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Bosna

Říjen 1994

Z místa, kde jsem se schovával, vypadalo dno údolí jako země nikoho na Sommě: nekonečná blátivá plocha rozrytá tanky a těžkými náklaďáky, krátery po minách, naplněné špinavou vodou. Tu a tam se k nebi zvedala ztuhlá ruka mrtvoly, prosící o pomoc, která nepřišla.

Den byl šedivý a nevlídný, sice ještě nemrzlo, ale bylo dost chladno na to, abych během posledních tří dnů ztratil většinu tělesného tepla. I tak jsem na tom byl líp než těla roztroušená v terénu a napůl pohřbená v bahně. Podle stupně rozkladu tu některá ležela už od léta.

Nacházel jsem se zhruba sto kilometrů severně od Sarajeva a schovával jsem se na okraji lesa na úpatí hory. Ze svého úkrytu nad údolím jsem měl výhled na areál, který kdysi býval cementárnou a nacházel se přesně 217 metrů ode mě. Problém cementárny spočíval v tom, že její majitelé byli bosenští Muslimové. Plot pozemku už dávno vyvrátily srbské tanky a ani jedna z budov nezůstala beze stop ostrých bojů. Většina se proměnila v suť. Dvoupatrový dům, ve kterém snad dříve sídlily kanceláře, se skoro poroučel k zemi, těžce poškozený dělostřeleckou palbou i střelami z menších zbraní. Kolem otvorů, jež kdysi bývaly okny, byly tmavé stopy po požáru.

S pomocí svého miniaturního dalekohledu jsem počet srbských vojáků odhadl asi na třicet až čtyřicet a viděl jsem, že jsou stejně promrzlí a naštvaní jako já. Z přístřešku stoupal kouř a občas se smísil s oblakem zplodin z naftových motorů. Pár Mladičových chlapců startovalo vozidla, aby si v kabinách mohli ohřát ruce.

Mohl jsem se jen domnívat, že stejně jako já čekají na generálův příjezd. Ratko Mladič, vrchní velitel armády bosenských Srbů, se měl dostavit již včera, ale zatím se neukázal. Nikdo nevěděl proč. Ze Sarajeva jsem dostal pokyn, abych vyčkával na místě, a přesně to jsem měl v plánu, dokud mi neřeknou, abych označil cíl.

Byl jsem až po uši zachumlaný do goretexové ostřelovačské výstroje, silné kombinézy s maskovací svrchní vrstvou a péřovou výplní. Několik prvních hodin v ní bylo teplo, avšak kvůli stálému kontaktu se zemí jsem o ně postupně přicházel. Zbývaly mi potraviny asi na dva dny, ovšem kvůli blízkosti cíle to byla těžká služba. Nemohl jsem si jídlo ohřát ani si udělat teplý nápoj. Ale aspoň jsem byl v suchu.

Zvedl jsem dalekohled a znovu obhlédl terén, přičemž jsem se soustředil na vlastní dech. Kdyby někdo zahlédl obláček páry, snadno by si domyslel, že se na kraji lesa někdo schovává.

Podlouhlý úkryt, který jsem si vyhloubil poté, co jsem se na místo odplížil, byl asi půl metru hluboký a zakrytý maskovací sítí. Tu jsem roztáhl tak, abych měl s pomocí objektivové čočky LTD [laserového označovače cílů] dokonalý výhled na areál továrny. Až Mladič dorazí na tohle zapomenuté místo, ať tady hodlá dělat cokoli, ohlásím to. Velení tajné služby, sídlící až v obleženém Sarajevu, pak vydá pokyn stíhačce, která nese laserem naváděnou pumu Paveway o váze 900 kilogramů. O patnáct až dvacet minut později, v závislosti na tom, jak rychle bude takzvaná zásilka doručena, se v nejvyšším srbském velení uvolní jedna vysoká pozice.

Po útoku se budu muset okamžitě vytratit. Srbové nejsou hlupáci a dobře vědí, že tyto přesně naváděné bomby vyžadují přítomnost člověka v terénu, takže mě budou hledat.

Kromě LTD a menšího batohu nechám všechno od ostřelovačské výstroje po igelitové sáčky s výkaly a plechovku s močí v úkrytu. Nezáleží na tom, jestli tyhle věci Srbové najdou. Nebude to poprvé, kdy se setkají s naváděnými bombami, a rozhodně ani naposledy. Vědí, kdo je používá, ale stejně z toho obviní bosenské Muslimy. Nejspíš bych tu měl nechat i LTD, ovšem něco jiného je, když Srbové vědí, že jej někdo používá, a když jsou schopni to dokázat.

Jakmile opustím bezprostřední okolí, porozhlédnu se po nějaké silnici a opět se stanu Nickem Collinsem, reportérem na volné noze. V batohu jsem měl videokameru Sony Hi-8 a foťák Nikon SLR 35mm. Cestou na místo jsem se vmísil mezi místní obyvatele a pořídil jsem dostatek snímků. Jestli mě chytnou, musím působit přesvědčivě.

Nick Collins měl irský cestovní pas. Irský či švýcarský pas jsou nejbezpečnější dokumenty na světě. Copak měl někdy někdo problémy s Dublinem nebo s Bernem? S příjmením Collins a londýnským přízvukem můžu tvrdit, že pocházím z Kilburnu. Táta si prostě zapomněl požádat o britské občanství, když na začátku sedmdesátých let přestal pracovat pro stavební společnost McAlpine.

Reportérů na volné noze se v těchhle končinách toulal bezpočet. Mladí chlapci a někdy i děvčata se snažili pořídit šokující záběry, které bude přetiskovat celý svět a jež jim nastartují závratnou kariéru. Většinou si zamluvili letenku a vyrazili do nejbližšího obchodního domu pro slušný foťák a pár set ruliček filmu. Jakmile dorazili na místo, zajímali se, kde je situace nejdramatičtější, a slétali se jako supi na mršinu.

Od cementárny se ozval křik. Zvolna jsem zvedl hlavu a mžoural do kalného šedého světla. Skupina Srbů začala hrát fotbal, aby se zahřála. Měli různé uniformy, někteří byli v maskáčích a jiní v čemsi, co připomínalo bundy z německých armádních přebytků. Část jich chodila v teplých podkolenkách a jakýchsi holinkách, zbývající měli slušné kanady. Už jsem viděl líp oblečené a líp organizované srbské jednotky, tohle byli nejspíš kuchaři a týlové oddíly. Přesto měli dneska nový míč.

Ráno jsem sledoval, jak zabíjeli dva bosenské „vojáky“ – starce a asi patnáctiletého kluka. Zavlekli je do cementárny. Podle výkřiků se zdálo, že je vyslýchají, a pak je vytáhli ven a střelili do prsou. Připadalo mi to zvláštní: proč ne do hlavy? Tak to běžně dělávali. Při výkopu fotbalového zápasu jsem pochopil.

Ocitl jsem se ve víru děsivých událostí – a nevěděl jsem, jestli někdy skončí. Vzpomněl jsem si na dívku, kterou jsem potkal před několika dny. Se starší ženou se třásla zimou na okraji silnice. Mluvila trochu anglicky, a tak jsem se jí zeptal, jestli ji můžu vyfotit, abych získal další snímky na podporu své reportérské kamufláže. Plaše se usmála a prozradila mi své jméno.

„Kam máte namířeno, Zino?“

Znovu se zachvěla a ukázala po cestě. „Do Sarajeva.“

Co jsem mohl říct? Vydala se z louže pod okap. Sarajevo přes dva roky obléhali Srbové. Kromě neustálé palby ostřelovačů na město každý den dopadaly zhruba čtyři tisícovky min a dělostřeleckých nábojů. Jednotky UNPROFOR, jež měly pod kontrolou letiště, nemohly nic dělat. Zbývalo jen letecky dopravovat pomoc pro přibližně půl milionu Sarajevanů, kteří se ocitli v pasti. Tisíce jich zahynuly, ale tohle děvče se snad dostane přes srbské linie a schová se u někoho ve sklepě. Přál jsem jí to. Jestli se ve městě někdy potkáme, třeba mi vrátí bundu.

I uprostřed tohohle zmatku byly některé situace ještě šílenější než jiné. Stará žena měla špinavou růžovou bundu, která jí byla beznadějně malá. Její tvář jsem skoro neviděl, protože ji zahalovala umělá bílá kožešina lemující kapuci, ovšem pohled jejích očí vypovídal o tom, že umírá.

„Tady máte.“ Zbývalo mi ještě pár kilometrů k místu, kde mi vojáci z našeho pluku zakopali LTD a ostatní vybavení, jakmile se cementárna ukázala jako vhodný cíl – ale takhle jsem se s tím děvčetem rozloučit nemohl. Sundal jsem červenou lyžařskou bundu a rukavice a podal jí je.

Poděkovala mi. Potom jako kdyby na okamžik zapomněla na svůj úděl, předvedla pózu, natočila se ke mně pravým ramenem, hlavu skloněnou ke straně, a zapnula si svou novou bundu. „Úplná Kate Mossová, viďte?“

Zvedl jsem foťák, ale nedokázal jsem se přimět k tomu, abych zmáčkl spoušť. V jejích krásných hnědých očích se náhle objevily slzy a stékaly po tvářích. Byla zpátky ve skutečném světě.
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Fotbalový zápas byl v plném proudu. Šedivé vlasy a vousy na míči se obalily bahnem. Odložil jsem dalekohled. Na tohle jsem neměl žaludek. Kdyby mě dopadli, dalším míčem by se mohla stát moje hlava.

Půda pode mnou byla měkká, ale studená. Přál jsem si, aby mi tu chlapci z pluku nechali karimatku. Napnul jsem svaly a zahýbal prsty na nohou ve snaze trochu se ohřát, avšak nepodařilo se mi to. Mladič by měl dorazit co nejdřív. Kvůli bezpečnosti operace jsem u sebe neměl jeho fotografii, ale než jsem vyrazil, uložil jsem si ji do paměti. Ten nesympatický odulý obličej okamžitě poznám.

LTD jsem měl uložený v zelené kovové krabici o velikosti cihly. Trojnožka, která ho podpírala, se dala zvednout až do půlmetrové výšky, ovšem mně stačilo jen asi deset centimetrů. Vzadu byl hledáček a vepředu čočka, chráněná prozatím umělohmotným víčkem, jež vyšle laserový paprsek až na zhruba patnáct kilometrů. LTD byl vybaven rovněž zaměřovačem, díky němuž jsem věděl, že budova se nachází přesně 217 metrů daleko.

Princip útoku byl velice jednoduchý. Odněkud zpoza mě přiletí letadlo, přibližně v linii s paprskem z LTD, ovšem nízko a na opačné straně hory, takže ho z cementárny neuvidí ani neuslyší. Až se přiblíží na nějakých patnáct kilometrů, palubní počítač pilotovi řekne, aby přešel do prudkého stoupání. Ve správný okamžik dojde k vypuštění pumy Paveway. Než puma přeletí horu, letadlo se obrátí a bude na cestě na základnu.

Paveway není tak docela řízená střela, ale spíš obyčejná hrouda kovu a výbušnin o váze 900 kilogramů, ovšem v zadní části má směrové stabilizátory. Když dosáhne nejvyššího bodu trajektorie, detektor vpředu začne hledat laserový paprsek, zamíří na cíl a volným pádem se k němu spustí. Souhra člověka a techniky funguje dokonale, jenže když jsem sledoval fotbalový zápas a doufal, že vojákům neposkytnu další míč, přál jsem si, aby někdo urychleně vynalezl nějakou technologii, která se obejde bez lidského faktoru.

Kvůli horám za sebou jsem se musel přiblížit na krátkou vzdálenost. Když se LTD uvede do chodu, paprsek se rozptýlí v místě dopadu na cíl a vytvoří stopu, kterou puma vyhledává. Kdybych mířil shora, stopa by byla menší a puma, přilétající zpoza hřebenu, by se zaměřením měla problémy. Dostaneme jenom jednu šanci zneškodnit Mladiče. Aby byla stopa co nejlepší, bylo nutné zaměřit laser z nejtěsnější blízkosti – jinými slovy, musel jsem se k cementárně dostat na vzdálenost, co by kamenem dohodil.

Znovu jsem zkontroloval, zda kovová trojnožka stojí pevně. Tři igelitové pytlíky jsem naplnil blátem a rozmístil kolem noh, abych je zajistil. Jestliže Mladič bude v budově, až puma dopadne, je třeba nastavit roznětku tak, aby k výbuchu došlo až po průniku cihlovou zdí. Paveway má „možnou kruhovou chybu“ asi devět metrů – což znamená, že právě o tolik metrů jsme se mohli splést. Jestliže zaměřím špatně o tři metry, s tolerancí pumy se můžeme dostat na dvanáct, ovšem na přesnosti dnes tolik záležet nebude. Výbuch 430 kilogramů tritonalu způsobí, že ho zasype déšť ocelových střepin, a dokonce i já budu muset sklonit hlavu.

Z jednoho mrtvého těla u cesty jsem stáhl potrhané pletené černé rukavice. Nyní jsem si jednu s pomocí zubů svlékl a sáhl do náprsní kapsy goretexové kombinézy pro další dvě tablety proti průjmu. Dnes večer jsem potřeboval mít střeva plně pod kontrolou.

Zprava se údolím rozlehlo burácení motorů. Přiložil jsem k očím dalekohled a sledoval kolonu zablácených nákladních aut, která se sunula k cementárně. Vozů bylo šest a všechny byly civilní. Vypadaly, jako by už měly pár zim za sebou. Když přijely blíž, zpozoroval jsem, že řidiči mají srbské uniformy.

Dorazily na tovární pozemek a zahnuly. Na jejich korbách jsem spatřil hlavy, mnohé v šátcích, pohupující se ze strany na stranu mezi srbskými dozorci. Mezi zajatci nebyli jen muži a ženy. Zahlédl jsem také děti.

3

Srbové, kteří seděli vzadu se samopaly na kolenou, seskákali dolů, zapálili si cigarety a vesele rozprávěli. Muslimští civilisté sešplhali za nimi, vyděšení a zmatení, zabalení v chladu do dek a všeho, co bylo po ruce. Drželi se v hloučku a obklopoval je velký oblak vydechnuté páry.

Kuchaři přerušili zápas. Těšili se na jinou zábavu. Nechali hlavu hlavou a loudali se ke zbraním.

Otevíraly se další korby a ozývalo se volání. Děti plakaly, když je odebírali matkám a shromažďovali mimo dohled za rohem kancelářské budovy. Zbývající muži, ženy a mládež byli rozděleni do skupin. Neměl jsem z toho dobrý pocit.

Tohle byla moje třetí akce s použitím pumy Paveway od konce srpna. Předpokládalo se, že jakmile zlikvidujeme srbské velení, jednotek se zmocní chaos a bosenští Muslimové budou mít proti čtvrté nejpočetnější armádě v Evropě aspoň nějakou šanci.

První dva důstojníci, na jejichž odstranění jsem se podílel, byli plukovníci velící brigádám, které vykonávaly etnické čistky. Slyšel jsem o nich děsivé příběhy. Srbové vstoupili do obklíčeného města a sehnali obyvatele dohromady. Nejprve oddělili muže, které později pozabíjeli. Ženy a děti poslali zanedlouho za nimi. Pokud však ženy a dívky měly tu smůlu, že jim bylo zhruba mezi čtrnácti a třiceti, znásilnili je, často opakovaně. Některé při tom zavraždili. Jiné drželi v zajetí a propustili je teprve po alespoň sedmi měsících těhotenství.

Další prodávali kuplířům nebo je vyměňovali za drogy s překupníky, kteří se přiživují na všech válkách a kšeftují s oběma stranami. Cena bílého děvčete v té době mohla dosáhnout až patnácti tisíc dolarů.
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Podíval jsem se na hodinky. Roztřídit zajatce Srbům potrvá přinejmenším půl hodiny. Kdybych teď požádal o letecký úder, někteří z těch lidí by měli šanci na přežití, pokud nezahynou při výbuchu. Stálo to za pokus, protože za stávající situace převážnou většinu stejně nečekalo nic jiného než smrt.

Sledoval jsem, jak se k cementárně blíží terénní automobil, a skoro jsem sahal po vysílačce. Nakonec jsem to však neudělal. Moje rozkazy zněly jinak. Měl jsem za úkol odeslat někoho na onen svět, ne životy zachraňovat. Bylo mi z toho špatně a věděl jsem, že se budu několik příštích týdnů budit uprostřed noci zalitý potem a pronásledovaný výčitkami, že jsem nic neudělal, ale všichni přece musí jednou umřít, sakra. Jenom jsem se modlil, abych já nebyl ten, kdo o smrti rozhodne.

Segregace se už chýlila ke konci, jen matka jednoho chlapce se hádala s vojákem. Kuchaři ji kopali a snažili se jí syna vyrvat z objetí a zařadit k mužům. Žena je prosila, naříkala a držela chlapce ze všech sil. Vypadal, že je mu nanejvýš třináct.

Výhled mi na okamžik zablokoval přijíždějící terénní vůz, nezvykle nablýskaný landcruiser. Dveře se otevřely, vystoupila nevysoká postava s vlajícím plnovousem a klidně vykročila k matce a synovi.

Zdálo se, jako by se muž vznášel nad blátem. Srbové z něj nespouštěli oči. Nikdo nepromluvil, nikdo negestikuloval, jen nově příchozí zvedl ruce před sebe a hovořil. Sledoval jsem ho dalekohledem. Bylo mu mezi dvaceti a pětadvaceti, měl kožešinovou čepici, jakou nosívají Rusové, a těžký zelený kabát. Z jeho držení těla vyzařovala sebedůvěra. Kuchaři se k němu chovali téměř podlézavě. Přestali do ženy kopat. Zůstala v blátě na kolenou a tiskla si syna k hrudi.

Kuchaři se tvářili jako školáci přistižení při nějakém darebáctví. Zmocnil se mě pocit, že chlapcova úleva nebude mít dlouhého trvání.

Plnovous jim pomohl na nohy a odvedl je nazpátek ke skupině žen. Srbští dozorci se dokonce rozestoupili, aby je nechali projít.

Zazněl výstřel a potom ještě jeden. Dva zajatí muži se zhroutili na zem.

Jakmile bylo jasné, co bude následovat, ženy a děti začaly kvílet a naříkat.

Ozvalo se pár dalších výstřelů. Zvolna. Pravidelně. Metodicky.

Výkřiky neutichaly. Jen několik desítek metrů od žen byli manželé, synové, strýcové a bratři stříleni do hlavy.

Sklonil jsem hlavu do svého úkrytu, duševně i fyzicky naprosto otupělý. Musíte se naučit ovládat jakýsi vnitřní vypínač, pokud nechcete v noci výt na měsíc.
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Příštích deset minut jsem slyšel jen křik a jednotlivé výstřely v pravidelných odstupech. Potom se ozval hluk motorů a postupně zesiloval. Pomalu jsem zvedl hlavu a přes dalekohled se podíval na cestu.

Rychle se blížil konvoj sedmi vozů, civilních pickupů Toyota, z nichž dva měly nad kabinami namontované kulomety. Auta byla nová, příliš dobrá pro obyčejné vojáky a opatřená dlouhými anténami. Vypadala jako velitelské vozy.

Když dorazily k cementárně, prohlížel jsem si jeden po druhém, ale okna byla zastříkaná blátem, takže jsem pasažéry nerozeznal. Jasně jsem viděl jenom teple oblečené střelce, kteří se za jízdy komíhali za kulomety a snažili se vypadat neohroženě.

Konvoj zastavil u kancelářské budovy. Vojáci a kuchaři doběhli k autům a postavili se do pozoru. Vypadalo to nadějně. Začínal jsem se rozehřívat.

Mladič vystoupil z druhého vozu, oblečený do americké polní uniformy, na hlavě hranatou srbskou čepici. Vypadal přesně jako na fotografiích. Před padesáti lety by se uživil jako dvojník Hermanna Göringa.

Po odbytém salutování se dlouze zdravil s místním velitelem. Pak došel k tělům, pohovořil s nižšími důstojníky a já jsem mezitím zapnul vysílačku, abych navázal spojení. Pracovala jen na jedné frekvenci, neustále sledované americkými letouny AWACS, které kroužily ve dvanáctikilometrové výšce kdesi nad námi.

Stiskl jsem odesílací knoflík. Takhle blízko terče jsem nemohl mluvit.

Mačkal jsem jej stále dokola, možná šestkrát či sedmkrát, než ze sluchátka zazněl klidný ženský hlas s americkým přízvukem. Byla to příjemná změna: naposledy se ozval muž z východního pobřeží, jehož výrazné nosovky mi rvaly uši.

„Blue Shark Echo? Kontrola spojení.“

Dvakrát jsem zmáčkl tlačítko. V ženiných sluchátkách tomu odpovídala dvě pípnutí.

Dál mluvila velice tiše a velice pomalu. „Dobře, slyším vás výborně, Blue Shark Echo. Máte cíl?“

Odpověděl jsem dvěma stisknutími.

„Rozumím, Blue Shark Echo. Zůstaňte na příjmu.“

Letoun AWACS hlásil do Sarajeva, že jsem našel velitele. Bylo možné obejít celý schvalovací, rozhodovací a spouštěcí systém, protože zásadní rozhodnutí bylo učiněno už dávno. V Sarajevu zbývalo pouze vydat rozkaz pilotovi stíhačky.

Protože o této operaci vědělo jen kolem deseti lidí, nepřipadalo v úvahu, že by ji řídili z bezpečné zóny OSN na sarajevském letišti. Místo toho bylo řídicí centrum nejspíš nad nějakou kavárnou v centru a jeho osazenstvo se schovávalo pod stolem, protože srbské dělostřelectvo opět spustilo palbu.

Americký pilot na letadlové lodi možná právě kráčel ke svému stroji. Zanedlouho bude kroužit nad Jadranem a čekat na rozkaz, aby zamířil k cíli. Nebo se do akce zapojí britské tornado ze základny v Itálii, na kterou je to blíž než z Londýna do Skotska, a přece leží v docela jiném světě. Posádka nebude mít čas na úvahy a vzápětí se vrátí domů k horké kávě a televizní obrazovce. Neměl jsem tušení, jak to celé proběhne, a vlastně na tom nezáleželo. Letadlo neuvidím, a dokonce ani neuslyším.

Čekal jsem, až se žena zase ozve a řekne mi, abych zaměřil cíl. Doufal jsem, že Mladič zůstane dost dlouho na jednom místě. Minule jsem na zaměření cíle měl jenom patnáct minut.

Kuchaři měli zase napilno. Dva zakrývali dveře a okna v přízemí dekami. Potom z terénních aut nosili do kancelářské budovy skládací židle a stoly, po nichž následovaly košíky s jídlem a celé náruče lahví vína.

O chvíli později jsem nevěřil vlastním očím: objevily se dva mnohoramenné svícny, dokonce se svíčkami. Vzpomněl jsem si na důstojníky mechanizovaného vojska, které jsem znával, než jsem vstoupil do své současné jednotky, a na jejich zvyk vozit v tanku na významná cvičení plukovní stříbro a pořádat slavnostní večeře. Jako pěšák jsem na ně a na jejich rozmary nadával a zelenal jsem závistí, když jsem si otevíral plechovku nechutného nasládlého sýra.

Mladič stál na místě, ruce v bok, a krveprolití mu zřejmě nijak nevadilo.

Ze sluchátka se ozvala moje nová nejlepší kamarádka. „Blue Shark Echo, přepínám.“

Dvakrát jsem zmáčkl tlačítko.

„Slyším vás výborně, Blue Shark Echo. Budete mít patnáct – to je jedna pět – minut na zaměření cíle. Souhlasíte?“

Souhlasil jsem. Odpověděl jsem dvěma pípnutími, přičemž jsem pozoroval, jak do kancelářské budovy odnášejí dřevo na zatopení. Z jedné trhliny ve stěně záhy stoupal dým. Pokud budeme mít štěstí, Mladič ve chvíli, kdy mu za zadek pošlu bombu, právě usedne ke stolu.

Stáhl jsem si rukavici, pomalu jsem se natáhl k přední části LTD a z objektivové čočky jsem stáhl umělohmotné víčko. Potom jsem z kapsy ostřelovačské kombinézy vylovil kousek toaletního papíru a otřel z čočky sraženou vlhkost. Mírně jsem se nadzdvihl, abych dobře viděl do hledáčku. Ustálil jsem vlasový kříž na stěně v přízemí, mezi dvěma okenními rámy. Pak jsem jej zdvihl nahoru, do míst, kde začínalo první patro. Počítal jsem s možnou devítimetrovou chybou a chtěl jsem si být jistý, že se puma prostě nezaryje do země. Devět metrů nahoru, doleva nebo doprava teď při tak silné explozi nehrálo roli.

Zdálo se, že se podávají drinky před večeří. Mladič zamířil do budovy, následován svou ochrankou. Zatímco mizel uvnitř, pokračovala střelba.

Nezbývalo mi nic jiného než vyčkávat. Nemohl jsem operaci urychlit. Bylo možné, že Mladič změní plán a vezme si do hlavy, že si se svým doprovodem vyjde na procházku. Vzhledem k množství alkoholu, jídla a svíček však nebylo třeba spěchat. Sice by bylo lepší mít to už za sebou, ale jít zbrkle do akce jsem stejně nemohl.

Čekal jsem deset minut. Zdálo se pravděpodobné, že cíl již zůstane uvnitř. Doufal jsem, že dnes viděl už dost mrtvol.

Pětkrát nebo šestkrát jsem stiskl tlačítko na vysílačce.

„To jste vy, Blue Shark Echo? Potvrďte.“

Ještě dvakrát jsem zmáčkl knoflík.

„Máte cíl?“ zajímala se žena.

Píp, píp.

„Rozumím. Zopakujte, že máte cíl.“

Píp, píp.

„Nastavit zpoždění roznětky?“

Píp, píp.

„Potvrďte, že neměníme profil útoku.“

Stiskl jsem tlačítko. Plán zůstal stejný.

Žena odeslala dobrou zprávu do Sarajeva a velení tajné služby SIS vzkaz předalo letadlu, které kroužilo nad Jadranem.

Po přibližně třiceti vteřinách byla žena zpátky. „Blue Shark Echo, akce se rozjela. Zbývající čas jedna pět minut. Pět, čtyři, tři, dva, jedna, čas běží.“

Dvakrát jsem zmáčkl tlačítko na znamení souhlasu. A bylo to. Za patnáct minut puma dopadne. Mně už jenom zbývalo zapnout za osm minut LTD, počkat, až uslyším zvuk malého motoru, pak zkontrolovat, že v hledáčku stále vidím budovu, navést tu zatracenou věc na cíl a nakonec si oběma ukazováky zacpat uši a sklonit hlavu.

Uslyšel jsem křik a zvedl jsem dalekohled. Na scéně se znovu objevil Plnovous. Zřejmě zbytek zajatců ponechal jejich osudu, blížil se ke dveřím budovy a dohadoval se s dozorcem. O pár vteřin později se deka na dveřích odsunula. Mladič vyšel ven, rysy křečovitě stažené hněvem.
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Generál měl bundu polní uniformy svlečenou a byl jen v olivově zelené košili s vyhrnutými rukávy. Držel ručník. Uhladil si zbytek šedivých vlasů a praštil Plnovouse do hrudi. Muž úder ustál a působil klidně a vyrovnaně. Zato Mladič zuřil. Čekal jsem, že vytáhne zpoza opasku pistoli a střelí Plnovouse do hlavy.

Plnovousovi při Mladičově výpadu spadla čepice do bláta, ale on ani nemrkl. Kůži na hlavě měl úplně černou. Ten mulláh byl buď naprosto šílený, nebo nepředstavitelně odvážný.

Mladič ho začal bít, avšak muž vypadal zcela klidně, jen si tu a tam otřel z vousů bláto, když se zvedal ze země. Generál se na rozdíl od něj zdál být nesvůj, stále cosi vykřikoval a mával rukama. Vlasy už dávno neměl uhlazené.

Mladič vousatého muže naposledy srazil do bahna, zůstal stát s rukama v bok a díval se dolů. Nakonec něco zavolal na jednoho důstojníka, ukázal po cestě a zmizel zpátky v budově.

Důstojník došel ke skupince vojáků a vyštěkl sérii rozkazů. Vojáci nahnali zajatce na fotbalové hřiště. Jedna stará žena se sklonila pro míč a sevřela jej v náručí. Kuchaři beze slova přihlíželi, kouřili a zbraně jim volně visely na ramenou.

Čekal jsem, že uslyším střelbu z kulometů, které rozdělanou práci bleskově dokončí.

Místo toho se stalo cosi zvláštního. Podle srbských rozkazů se zajatci začali trousit zpátky k nákladním vozům. Plnovous stál u dveří a máváním je vyzýval, aby pokračovali. Někteří mu líbali zablácené ruce.

Podíval jsem se na hodinky. Čas se krátil. Ať s těmi náklaďáky pojede kdokoli, měl by radši šlápnout na plyn. Zkontroloval jsem, zda pružina drží zelený kryt objektivové čočky na místě. Dnes jsem nemusel mít obavy, že odlesk slunečního světla prozradí můj úkryt. Vytáhl jsem kousek toaletního papíru a znovu čočku otřel. Nemohl jsem se naklonit dopředu a podívat se na ni. Musel jsem doufat, že je opravdu čistá.

Ještě jednou jsem prověřil hledáček a pak jsem utáhl nastavovací šroub na trojnožce. Nebylo to zapotřebí, ale měl jsem z toho lepší pocit. Akce mohla začít. Stiskl jsem tlačítko a zaposlouchal jsem se do tichého elektrického předení. Malá červená LED dioda mi prozradila, že cíl je označen.

Zbývalo šest minut. Věděl jsem, že zásilka se už žene přes horský hřbet, zanedlouho dosáhne nejvyššího bodu své dráhy a spustí se dolů.

Podíval jsem se na cementárnu. Z pozemku odjížděly poslední náklaďáky. Na místě zbývaly jenom dva. Ty nebyly zapotřebí, protože jejich cestující do jednoho leželi v blátě. Plnovous stál u dveří s očima upřenýma kamsi mezi tovární budovy. Sledoval jsem jeho pohled.

Jedna skupinka zajatců zůstala pozadu. Přibližně dvacítka děvčat natahovala ruce a držela se v těsném hloučku. Těla se otřásala vzlyky nad poslední obětí z jejich řad.

Ucítil jsem příval adrenalinu a srdce se mi rozbušilo v hrudi. Podle obličeje bych Zinu možná nepoznal, ale moje červená lyžařská bunda se nedala přehlédnout.
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Plnovous plivl na deku na dveřích, nastoupil do landcruiseru a vůz se po cestě rozjel za náklaďáky. Zdálo se, že muž dosáhl svého. Skupinu dívek dozorci vedli ke zbývajícím dvěma nákladním autům. Ležel jsem na zemi a přál si, aby Srbové Zinu kopanci donutili k rychlejší chůzi.

Mýlil jsem se: ne všechna děvčata měla vyšplhat na korby. Pět jich zůstalo v cementárně.

Srbové je obstoupili. Dvě dívky, nejvýš šestnáctileté, byly odděleny od ostatních a násilím dostrkány ke kancelářské budově. Snažily se klást odpor, ale nohy jim v blátě klouzaly.

Dalekohledem jsem pozoroval Zinu. S dalšími dvěma děvčaty zůstala venku. Neplakala, když náklaďáky zmizely za ohybem cesty. Dokonce ani nevypadala ustrašeně. Vyzařovala jakousi důstojnost, kterou já nikdy mít nebudu nebo jsem o ni spíš před lety přišel, když jsem se dal na tuhle zatracenou práci.

Z budovy se ozval křik. Vojáci dívky dovlekli až do druhého patra. Jedna se vykláněla z okna, svlečená do půli těla, a mávala rukama. Otáčela hlavu, ječela a zmítala se, když do ní pronikl první Srb. Druhé děvče se bránilo přívalu ran a kopanců, které ji měly donutit k poslušnosti.

Zkontroloval jsem čas: ještě tři minuty.

Hlasitý křik ve druhém patře neutichal. Obrátil jsem dalekohled právě včas, abych viděl, jak tělo první dívky dopadá na jeden z Mladičových terénních vozů a naráží do kulometu. Zůstala nehybně ležet.

Mladič se vynořil ze dveří, zamířil k novému autu a rozčíleně ukazoval na krev stékající po jeho boku.

Hergot, koukej se vrátit dovnitř!

Přispěchali kuchaři, dva vyskočili na korbu a odtáhli tělo. O několik vteřin později se objevil další s kbelíkem vody a hadrem.

Z okna ve druhém patře vyhlédli dva Srbové, Mladič jim vynadal, a když zacházel do budovy, máchal rukou k umazanému autu. To bylo o fous.

Během posledních měsíců jsem byl mnohokrát svědkem toho, že postupující Srbové nacházeli ženy oběšené na stromech. Spáchat sebevraždu bylo často daleko lepší než přežít.

Zbývalo třicet vteřin. Sklonil jsem hlavu pod okraj mělkého úkrytu, zacpal si uši a odpočítával.

Pět, čtyři, tři. Zatnul jsem zuby.

Dva, jedna. Nic. Odpočítal jsem dalších pět vteřin. Asi jsem se spletl. Podíval jsem se na hodinky. Čas souhlasil. Třeba se porouchal LTD. Zvedl jsem hlavu a zkontroloval ho. Tiše bzučel. Červené světélko pořád svítilo. Podíval jsem se do hledáčku – všechno v pořádku.

Cíl byl označen. Tak kde je ta pitomá bomba?

8

Uběhly dvě minuty, a stále nic.

Stiskl jsem tlačítko a vzápětí uslyšel ženin hlas. „Blue Shark Echo, kontrola spojení.“

Promluvil jsem tiše, ale nešeptal jsem. Ze šepotu po přenosu vždycky zůstane jen jakési syčení a v každém případě bývá hlasitější, než si myslíte. Rozhodně je lepší mluvit potichu a se stálou intenzitou. „Blue Shark Echo. Slyším dobře. Co se děje? Puma zatím nikde. Puma nikde, přepínám.“

„Puma zatím nikde, puma nikde.“ Bylo to, jako kdyby opakovala objednávku v McDonaldu. „Vydržte, vydržte.“

Ani ona zjevně nevěděla, co se děje, ovšem já jsem na odpověď nemohl čekat dlouho. Potřeboval jsem šetřit baterii v LTD pro případ, že bych tu musel zůstat a akci opakovat.

Odmlka trvala moc dlouho. Od naplánovaného času útoku uplynulo šest minut. Z kancelářské budovy znovu zněly výkřiky a pláč. Byl to jiný hlas. Místo první dívky zřejmě přišla náhradnice.

Právě jsem se chystal zmáčknout knoflík, když se ohlásila žena z vysílačky. „Blue Shark Echo, Blue Shark Echo? Vydržte, vydržte.“

Neměl jsem z toho dobrý pocit. „Mám pokračovat v označování?“

Žena pouze zopakovala: „Vydržte.“

Co jsem měl dělat? Nechal jsem LTD běžet. Sakra, proč v Sarajevu nedělají svoji práci pořádně?

Periferním viděním jsem zaznamenal červenou skvrnu a obrátil jsem dalekohled.
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Téměř současně někde vpravo zaznělo volání. Zina se snažila utéct. Zbývající dívka před budovou klečela, natahovala ruce a křičela na ni. Srbové se smáli a beze spěchu z ramen spouštěli zbraně. Legrace teprve začínala.

Tiše jsem doufal, že puma dorazí co nejdřív.

Zina klopýtala a klouzala přes otevřené prostranství. Lyžařská bunda se nečekaně změnila v rozsudek smrti: v šeru z ní činila snadnější terč.

Zina zakopla a spadla do louže, pak se vyhrabala na nohy a běžela dál, obličej a vlasy umazané od bláta. Měnila směr a blížila se k okraji lesa. Utíkala rovnou ke mně.

Srbové ještě ani jednou nevystřelili. Možná zatím byla moc blízko a zabít ji by bylo příliš jednoduché. Slyšel jsem, jak se vojáci smějí a žertují. Zdálo se, jako by se dohadovali, komu připadne první výstřel.

Zina byla stále blíž. Zaslechl jsem její vzlykot.

Zahřměla rána. Šla vedle. Neviděl jsem, kde střela skončila, ale někde přede mnou se ozvalo žuchnutí.

Zina běžela dál. Následoval další výstřel. Zase vedle. Srbové se smáli a dobírali si jeden druhého.

Ozývalo se jedno prásknutí za druhým. Střely se zarývaly do bahna před mým úkrytem. Za těchto okolností bylo otázkou času, kdy někdo poškodí LTD. Zina už byla jen necelých deset metrů ode mě. Náhle mě uviděla. Popleteně se zastavila, rozhlédla se a znovu se dala do běhu. Další kulka ji zasáhla do zad a Zina spadla přímo přede mě. Bláto prolétlo maskovací sítí až na můj obličej.

Podařilo se jí zvednout se na lokty, snažila se doplazit poslední metry ke mně a očima mě prosila o pomoc. Mohl jsem jenom její pohled opětovat a doufat, že další rána ukončí její bolest dřív, než mě stačí prozradit. Přišly dva výstřely rychle po sobě. Zina byla vržena dopředu a málem skončila na maskovací síti. Zasténala a pak zalapala po dechu. Z úst jí tekla krev do bahna jen několik desítek centimetrů ode mě. Z otevřených střelných ran na zádech jí ve studeném vzduchu stoupala pára.

Slyšel jsem potlesk a výsměšné provolávání slávy. Někdo vyhrál sázku.

Uvažoval jsem, jak dlouho jim bude trvat, než ukončí oslavy a půjdou se na tělo podívat. Nakonec jeden z Mladičových chlapců pouze vytáhl dalekohled.

Nepohnul jsem se ani o centimetr. Cítil jsem, jak se do mě zavrtává mrtvý pohled jejích očí.

Neslyšel jsem žádné kroky v blátě, jen smích srbských vojáků a jekot dívky ve druhém patře budovy vzdálené přesně 217 metrů.

Po další ráně se Zinino tělo posunulo ještě o kousek. To bylo dobře, neboť se vojáci zřejmě rozhodli, že si ušetří cestu.

Pak jsem si všiml, že se jedna její noha dostala přímo do zaměřovací linie LTD.

Nemohl jsem LTD držet v ruce, musí pevně spočívat na trojnožce. Podíval jsem se vpravo od svého úkrytu, jestli bych zařízení nemohl přesunout tam, ale země byla příliš rozrytá. LTD musel zůstat na místě.

Navíc jsem neměl času nazbyt.

Bylo nutné odsunout tělo stranou.
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Dlouho jsem se nehýbal, protože jsem nevěděl, zda ji nepozorují a nechystají další palbu. Nakonec jsem však musel vyhlédnout ven. Bylo zapotřebí označit cíl. Milimetr po milimetru jsem zvedal hlavu, až jsem viděl přes okraj úkrytu.

Zina už nekrvácela a její vychladlá krev v bahně ztuhla. Noha pořád blokovala zaměřovací linii LTD.

Srbové opět věnovali pozornost trojici zbývajících dívek, z nichž dvě se nacházely ve druhém patře a jedna stále před budovou. Přišla moje šance.

Vyplížil jsem se za úkryt, zatímco z horního okna bez ustání zněly výkřiky bolesti a zoufalství. Opatrně, abych nepohnul sítí, jsem se sunul vlevo od své skrýše. S maskováním jsem neměl problém: ostřelovačská kombinéza byla obalená bahnem.

Po půldruhém metru jsem nataženou rukou dosáhl na Zininu nohu a přitáhl ji k sobě. Kůži měla ještě teplou. Nyní jsem musel postupovat opatrně: příliš prudký pohyb, a některý z Mladičových chlapců by si mohl všimnout změny polohy těla, i když teď zřejmě měli jiné starosti.

Vrátil jsem se do úkrytu a zkontroloval hledáček. Zaměřovací linie LTD znovu nerušeně směřovala na cíl.

Námaha mě trochu rozehřála, ale jakmile jsem opět znehybněl, dala se do mě zima. Sáhl jsem po dalekohledu.

Do budovy táhli poslední dívku. Mladič stál ve dveřích, tučnou tvář zkřivenou úšklebkem. Nejradši bych mu vypálil jeden rychlý projektil do upoceného čela. Po chvíli se obrátil a zmizel uvnitř. Možná měl v plánu prodrat se na první místo ve frontě.

Nemohl jsem dělat nic jiného než čekat, zatímco se po cementárně rozléhalo volání a nářek děvčat. Sakra, co se stalo? Kde je to zatracené letadlo?

Ještě jednou jsem se podíval do hledáčku, ale hluboko uvnitř se mě zmocňovala nepříjemná obava. Co si to nalhávám? Žádná bomba nepřiletí. Mladič a ti ostatní parchanti tentokrát vyváznou. A zítra udělají to samé.

Zina ze mě nespouštěla oči, které už nebyly jasné a plné života. Její pohled byl prázdný a šedý jako všechno kolem.

Do hajzlu se zvláštními jednotkami, do hajzlu s Mladičem. Měl jsem ten útok prosadit, jakmile se tady objevila.
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Washington

Čtvrtek, 2. října 2003

„Zapomeňte na to, stalo se to před víc než devíti lety. Už je to minulost.“

Ezra seděl ve svém křesle a sledoval mě oním vážným, a přece chápavým pohledem, který si zřejmě osvojil na lékařské fakultě.

Mírně jsem se ve svém křesle posunul a kůže zaskřípěla. Rozhlédl jsem se po stěnách obložených dřevem, po obrazech a zarámovaných diplomech. Ezra by pravděpodobně konstatoval, že jsem hledal nějaký únik, ale já jsem věděl, že příštích nejméně dvacet minut žádný nenajdu. Nakonec jsem se podíval z okna na Arlingtonský most o čtrnáct pater níž a dva bloky dál.

„Tehdy jste měl poprvé ten pocit, že vás zradili?“

Pohlédl jsem na něj přes nízký konferenční stolek, který byl prázdný až na krabici kapesníků. Napadlo mě, že tam jsou pro případ, že bych se rozbrečel.

Ezrovi mohlo být sedmdesát až pětasedmdesát. Jeho vlasy připomínaly ocelově šedou přilbu, a třebaže tvář nesla známky stáří, v očích mu jiskřilo stejně jako ve třiceti, kdy se mu psychiatričky na vídeňských konferencích pravděpodobně vrhaly k nohám. Dokázal jsem si to živě představit.

Proč ještě nepověsil řemeslo na hřebík? Proč neodešel na odpočinek? Chtěl jsem se ho zeptat celých devět měsíců od chvíle, kdy jsme spolu začali pracovat, ale naše sezení se točila výhradně kolem mě. O sobě mi nikdy nic neprozradil. Věděl jsem o něm jenom to, že se stará o lidi, kteří dělali pro George a pak se potřebovali dát do pořádku.

Zvednutím obočí mě vybídl k odpovědi. Už jsem poznal, že v jemných náznacích se mu málokdo vyrovná.

„Že mě zradili? To ne. Průšvihy se stávají. Jenom jsem je od té chvíle viděl v jiném světle. Tolik mrtvých a mezi nimi tolik dětí. Hlavně Zina. Bylo to prostě…“ Odmlčel jsem se a podíval jsem se přes rameno na most. „Ale to už je teď jedno, ne?“

Byl jiného názoru, a tak jsem musel mluvit dál. „Čekal jsem tam tři hodiny. Celou tu dobu jsem se s pomocí vysílačky snažil zjistit, co se sakra stalo. Mladič se mezitím nacpal, dal si moučník a odjel. Jeho vojáci se nahoře vystřídali na těch holkách. Když jsem se konečně vrátil do Sarajeva, nikdo mi nedokázal vysvětlit, proč tu akci zrušili. Jednoduše jsem se ohlásil a v hotelu čekal na další úkol. Jenomže už jsem žádný nedostal.“

Ezra mlčky seděl a vyčkával.

„Kdo ví? Kdyby jim Zina podržela a nesnažila se utéct, třeba by ještě byla naživu. Nebo kdybych o útok požádal dřív, mohla by přežít nebo by to spolu s ostatními měla dřív za sebou. Hergot – co na tom záleží? Celé je to dávno za mnou.“

Ezra lehce naklonil hlavu ke straně. I přes dvojité okno jsem zaslechl, jak z letiště Ronalda Reagana hned za řekou Potomac startuje letadlo. Sledoval jsem, jak stoupá k obloze, a dokázal jsem si představit, že se právě teď třesou i okna v mém bytě.

„Tak proč o tom v posledních týdnech tak často mluvíte, Nicku? Proč se pořád vracíte k Bosně?“

Na to jsem odpověď neměl a dobře jsem věděl, že Ezra mě nechá mlčet. I kdyby to trvalo třeba padesát minut, neřekl by ani slovo.

Nakonec jsem jenom pokrčil rameny. „Vy jste o tom začal.“

„Ne, Nicku, určitě si vzpomenete, že jste to byl vy. Pokaždé se ale dostaneme do určitého bodu a tam se zarazíme. Čím to podle vás je? Já mám dojem, že byste toho ze sebe chtěl dostat mnohem víc. Není možné, že vás ochraňuje vaše vlastní psychika? Že vám brání, abyste vyjevil všechny svoje pocity?“

Tyhle jeho narážky na podvědomí jsem nesnášel. „Poslechněte, o psychice toho moc nevím, ale můžu vám říct jedno: uvažoval jsem o sebevraždě.“

„Kvůli Kelly?“

„Protože je těžké najít důvody, proč bych o ní uvažovat neměl.“

„Vždyť víte, že to nebyla vaše vina. Víte, že jste ji nemohl zachránit. Tak proč byste se zabíjel?“

„A proč ne? Je pryč. Co mi vlastně zbylo? Terapie s vámi dvakrát týdně příštích deset let? To byste asi nevydržel.“

Prohrábl jsem si vlasy a přičichl k prstům. Čekal jsem, až se mě zeptá, proč myslím, že jsem to udělal. Obvykle to dělával. I když odpověď pochopitelně znal.

Zvedl pravou ruku a mnul si bradu. „Víte, Nicku, kdybyste opravdu uvažoval takhle, už byste se dávno zabil. Předepsal jsem vám tolik léků, že byste si mohl otevřít vlastní lékárnu.“ Ukázal k oknu. „Mohl byste před tím utéct, kdybyste chtěl, stejně jako Zina. Ale skutečnost je taková, že jste pořád tady a náš terapeutický vztah trvá.“

Předklonil jsem se a opřel se lokty o kolena. „Pořád vám opakuju, že tu nejsem kvůli žádnému vztahu. Jsem tady proto, že mě sem poslal George. Celé je to blbost.“

Tohle na něj naprosto nezabíralo. „Proč je to blbost, Nicku? Sám jste se domníval, že by vám terapie mohla pomoct vyrovnat se s Kellyinou smrtí. Není právě tohle nejpodstatnější – překonat trauma z té ztráty?“

„Ne, jsem tady proto, že mě sem poslal George. A vy ho informujete o všem, co řeknu, nemám pravdu? Třeba nás poslouchá právě teď – zatraceně, co já vím?“

„Nicku, dobře víte, že to není pravda. Jak můžeme k něčemu dospět, když mezi námi nebude naprostá důvěra? Nemáte se čeho bát. Chápu, že jste pod tlakem. Chápu, jakou práci děláte. Ve vašem oboru je běžné, že v sobě všechno potlačujete. S lidmi jako vy pracuji už od Vietnamu, snažím se jim pomoct překonat tyhle pocity. Ale pokud si nebudeme zcela důvěřovat, nikam se nedostaneme.“ Pomalu se opřel a poskytl mi čas, abych se nad tím zamyslel. Ukazovákem se dotýkal brady. „George chápe, že jste pod tlakem a bojujete s určitými zábranami. Chce, abyste byl zase ve formě a vrátil se do práce.“

Bylo to pořád dokola. Tohle jsme už probírali nejméně desetkrát. „Ale tyhle schůzky mi v tom nepomůžou, že ne? Připadám si jako v Hlavě XXII. Když nepřistoupím na vaši argumentaci, budu sem muset chodit, dokud neuznám, že mám nějaký problém. Když na ni přistoupím, uznám tím, že mám problém, a stejně k vám budu muset chodit.“

„Přesto jistě chápete, že nějakou pomoc potřebujete. Mluvil jste o pocitu osamělosti…“

„Nežádal jsem o pomoc, souhlasil jsem jenom proto, že mě nic jiného nenapadlo. Teď si uvědomuju, že jsem měl držet hubu a vrátit se do práce. Lidem po celém světě každý den umírají děti a oni stejně chodí do práce a jejich život nekončí. Měl jsem mlčet a nějak se s tím srovnat.“

Ezra se předklonil. „Jenomže tohle nebyla obyčejná smrt, že ne, Nicku? Kelly byla zabita – a vy jste navíc byl u toho. A to je rozdíl.“

„Proč? Proč všechno musí mít nálepku? Člověk dneska nemůže být nesmělý, musí mít sociální fobii. Když se hodně snažíte, máte perfekcionistický komplex. Proč nemůžu dál normálně chodit do práce? Co z vás vypadne teď? Že vnitřně odmítám přijmout špatnou zprávu?“

Znovu se na mě zadíval tím způsobem, který mi odjakživa šel na nervy. „Myslíte, že odmítáte přijmout špatnou zprávu, Nicku?“

„Podívejte, vím, že se v tom trochu plácám, ale co byste chtěl? Kdo se v tom neplácá? Takováhle diagnóza by nestačila – ‚plácá se v tom‘? Stejně musíte být sám tak trochu blázen, abyste mohl dělat tuhle práci.“

Zvedl jedno obočí. I tenhle trik se určitě naučil už na fakultě. Potom však usoudil, že přišel čas změnit téma. „Už jste se byl podívat na té výstavě fotografií z Bosny, Nicku?“

„Jo. Mám dojem, že to moc nepomohlo. Nesesypal jsem se ani jsem nebrečel, jestli se ptáte na tohle.“

Docílil jsem toho, že se usmál, ale neměl jsem z toho žádnou radost: zdálo se, že mi vidí až do žaludku. „Nicku, musíte mít na paměti, že jste se plněním svých úkolů zasloužil o ukončení té války a zřejmě jste zachránil spoustu životů.“

Rozhodil jsem rukama. „No a co? Ta válka byla šílená. Lidi umírali jen tak, děti umíraly jen tak. No nic. Už je to za mnou.“

Sklouzl pohledem k hodinám na stěně za mnou. „Vypadá to, že zase přetahujeme.“

To byl pokyn, abych se zvedl a odešel. Většinou bych nejradši rozrazil dveře a utíkal pryč. Jenomže jsem věděl, že bychom příští padesátiminutové sezení začali rozborem, proč jsem naposledy tak vystřelil, a proto jsem si se vstáváním a oblékáním kožené bundy dal na čas. Na začátku jsem si ji vždycky sundával, abychom nemuseli rozbírat příčiny, proč ji mám pořád na sobě. Znamená to, že tady nechci být, nebo doufám, že co nejrychleji vypadnu?

Ezra také vstal a vyprovodil mě ke dveřím. „Jsem rád, že jste na tu výstavu zašel, Nicku. Psychika, víte – nedá se to uspěchat, trvá dlouho, než si vším projdete a dospějete ke správným rozhodnutím.

Myslím, že Bosna vás zasáhla mnohem víc, než si připouštíte. Řekl bych, že existuje nějaká souvislost mezi ztrátou Kelly a Zininou smrtí. Nakonec se k tomu propracujeme, až bude vaše psychika připravená.

Jenomže k tomu může dojít jenom v případě, že budete spokojený s naším terapeutickým vztahem. Nejsem tu proto, abych vám ubližoval. Jsem tady, abych vám pomohl. Celý život jste v sobě musel něco potlačovat a tajit své pocity, takže chápu, že pro vás není snadné tuhle emoci projevit. Pokud se smíříte s tím, že to bude chtít trochu času…

A Nicku, i když vám lhali, vypadá to, že jste tenkrát odvedl slušnou práci.“

Zastavil jsem se na prahu. „Asi jako ten Plnovous, co? Ten měl aspoň odvahu nechat pár lidí zemřít, aby zachránil ostatní.“
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Pátek, 3. října

Krk jsem měl ztuhlý a obličej se mi přilepil na koženku. Na gauči se mi nespalo moc pohodlně, ale poslední dobou jsem na něm usínal se železnou pravidelností.

Přinutil jsem se otevřít oči a podíval jsem se na růžové digitálky – Kelly je dostala k patnáctým narozeninám a byl to poslední dárek ode mě. Ještě jsem měl čas, a tak jsem si přetáhl deku přes hlavu, abych unikl svitu televizní obrazovky a šedivému kalnému světlu, které se do pokoje dralo přes žaluzie.

Stiskl jsem postranní knoflík na digitálkách a sledoval jsem, jak jednoduchá postavička na displeji předvádí break dance. Podle Kelly to bylo trochu uhozené, ale mně se to líbilo. Kruci, stýskalo se mi po ní. Poškrábal jsem se ve vlasech, a když jsem zavřel oči, cítil jsem mastnotu na ruce.

Kelly ležela úplně klidně, jako předtím ve spánku tolikrát – na zádech, ruce a nohy roztažené jako mořská hvězdice. Jenomže teď si necumlala spodní ret a víčka se jí necukala v reakci na snové obrazy. Hlavu měla otočenou doprava v úhlu, který rozhodně nevypadal přirozeně.

Proč jsem tam hergot nedorazil dřív? Mohl jsem té hrůze předejít…

Když jsem se nad ní skláněl, tekly mi slzy a kapaly na její obličej zakrytý vlasy. Zkontroloval jsem pulz, ačkoli jsem věděl, že to je k ničemu.

Přitáhl jsem ji na kraj postele, sevřel ji v náručí, a když jsem s ní pak klopýtal zpátky ke dveřím, snažil jsem se ji držet co nejpevněji.

Za chvíli už půjdou po schodech nahoru, s respirátory a připravenými zbraněmi.

Lehl jsem si vedle ní, vzal její hlavu do dlaní a položil si ji na hruď.

Zabořil jsem obličej do jejích vlasů.

Hlas z televize oznámil, že hlavním trhákem dnešního večera budou Ztracení dinosauři Egypta. Televizor mě celou noc budil, ale nedokázal jsem se přinutit k tomu, abych našel dálkové ovládání a vypnul ho. Vlastně jsem se včera ani nepřevlékl, než jsem se pustil do několikahodinového přepínání programů, zakončeného neklidným spánkem. Po takové noci strávené s MTV jsem měl docela slušný přehled o skupinách, které právě letí. Kelly by na mě byla pyšná.

Nemělo to smysl. Už jsem byl vzhůru. Spustil jsem nohy na podlahu, přičemž jsem převrátil dva prázdné hrnky, a rukou jsem spočinul na zbytcích sendviče se sýrem. Konečně jsem nahmatal ovládání a prolétl seriály a opakování Show Jerryho Springera, až jsem narazil na zpravodajský kanál. V Iráku zahynuli další dva američtí vojáci.

Ujasnil jsem si program dne, což netrvalo dlouho. Zdálo se, že proběhne úplně stejně jako kterýkoli jiný den, kdy nemám sezení s Ezrou. A nebo možná ne. Vzpomněl jsem si, že jsem sám sobě slíbil otevřít okna. V bytě už bylo tak zatuchlo, že jsem to cítil i já. A samozřejmě jsem se měl znova sejít s Georgem.

Vstal jsem z gauče a hodil na něj deku. Kuchyň byla v katastrofálním stavu. Když jsem se nastěhoval, nerezová ocel a sklo byly čisté a nablýskané, ovšem dnes to vypadalo, jako bych bydlel s gorilou. Ta se do uklizeného bytu vracela každou noc poté, co jsem usnul, a nadělala tam příšerný nepořádek. Umazala všechny talíře, přeplnila odpadkový koš a po kuchyňské lince rozsypala kávu a čaj. Navíc kolem sebe rozházela kousky tvrdého chleba a prázdné krabice od těstovin, a jakmile zaneřádila kuchyni, vrhla se na zbytek bytu. Než odešla, ještě se mi stačila vymočit do pusy. Rozhodně mi to tak po ránu připadalo.

Zasunul jsem do opékače topinek poslední dva plátky chleba a vyprostil sýr z igelitového obalu. Na letiště Ronalda Reagana směřoval nepřetržitý proud letadel a vedle dveří televize na devátém kanálu hlučně oznamovala, že diváky čeká přímý přenos ze zatýkání ozbrojeného pachatele v Marylandu.

Zapnul jsem rychlovarnou konvici a šoural se zpátky k televizi, přičemž jsem okusoval sýr. Nevěděl jsem, proč ho vlastně vyndávám z igelitu, protože na chuť to žádný vliv nemělo.

Na obrazovce jsem viděl mladého černocha, který vycházel z domu jenom v džínách. Ruce měl zdvižené, ale v jedné držel pistoli. Dům obklíčili policisté, z nichž jeden na mladíka megafonem křičel, aby zbraň položil na zem. Z černochových gest se nedalo odhadnout, jestli je zdrogovaný nebo mu jenom ruply nervy.

Snažil jsem se odlepit sýr ze zubů a z patra. Mladík na policisty volal, aby ho zastřelili, a volnou rukou se bouchal do prsou. Megafon na něj vřískal, aby odložil pistoli, a na zlomek sekundy se zdálo, že k tomu dojde. Ruka se zbraní začala klesat, jenže černoch pohyb nedokončil a obrátil hlaveň proti policistům, kteří se skrývali za služebním autem. Tím si podepsal rozsudek smrti. Když ho naráz zasáhlo šest nebo sedm střel, zhroutil se na zem. Obrazovka potemněla a za okamžik následoval záběr do studia, kde se moderátoři spěšně rozhovořili o dopravní situaci. Další sebevražda s policejní asistencí, kterou jsme mohli sledovat u výživné snídaně.

Toasty vyskočily z opékače. Vložil jsem mezi krajíce nenamazaného chleba plátkový sýr a vyškrábal špinavou lžičkou ze sklenice zbytek anglické pikantní zeleniny. Spotřeboval jsem jí tři až čtyři sklenice týdně. Kdyby to zjistil Ezra, byla by z toho aféra: evidentně trpím neukojenou touhou po staré vlasti. Krájený bílý chleba, plátkový sýr a nakládaná pikantní zelenina – často třikrát denně – a u toho ležím na gauči a sleduju talkshow. Není divu, že mi dělá problémy navléknout se do džín.

Podíval jsem se z okna směrem, kde jsem tušil jeho ordinaci, a napodobil jsem jeho hlas. „Máte představu, co by to mohlo znamenat, Nicku?“

Ukousl jsem sendvič a zbytkem zamával proti němu. „Polibte si.“

„Lepší by bylo ‚polib si‘, Nicku – jste teď Američan.“

Prohrabal jsem prázdné krabičky na lince, avšak marně. Prášků jsem měl dost, zato čaj mi došel. Ezra mi předepsal celkem devět balení. Vykládal jsem mu, že prášky beru, ale kašlal jsem na to, protože jsem ten sajrajt polykat nechtěl. Už takhle jsem měl problémy s nakládanou zeleninou.

Chtěl jsem se vykopat z bytu a zastavit se v britském obchodě v Georgetownu, kam chodí celé osazenstvo ambasády. Britové nesnášejí ty titěrné čajové sáčky s visačkou, co vám pořád vnucují ve Státech. Ten jejich čaj chutná příšerně a sáčky jsou navíc skoro prázdné. Uvítal bych silný čaj, ve kterém stojí lžička a který na první pohled připomíná horkou čokoládu. Jenže jak moc jsem ho potřeboval? Žádné abstinenční příznaky jsem na sobě nepozoroval. Bez ohledu na to, co se mi George chystá říct, bych odsud dneska mohl vypadnout. Tak co budu dělat s tou vodou v konvici?

Napadlo mě, že se osprchuju, ale pak jsem to zavrhl. Opláchl jsem se u dřezu, namočil si vlasy, abych nevypadal jako Johnny Rotten, a pak jsem si obul tenisky.

Cestou na metro jsem si koupil plněný koláč a snědl jsem ho, ještě než jsem došel ke stanici Crystal City. Ve Washingtonu se v metru nesmí jíst, pít ani kouřit – a tím seznam zdaleka nekončí.

Když o několik minut později letitá hliníková souprava uháněla pod hlavním městem, zjistil jsem, že přemýšlím o tom mladíkovi ze zpráv. Ať měl jakýkoli problém, teď už bylo po všem. Vyřešil ho.

Bylo mi jedno, co se mnou bude, ale v jednom měl Ezra pravdu: kdybych se vážně chtěl zabít, už bych to udělal. Jenomže tohle nepřipadalo v úvahu. Pořád jsem si pamatoval, jak jsem se cítil, když spáchal sebevraždu někdo z bývalých kolegů z pluku, a nebyla v tom závist, lítost ani nic podobného. Zachvacoval mě šílený vztek, že jejich problémy musí řešit někdo jiný. Občas jsem musel sbalit jejich věci, než jsme je odeslali příbuzným. Bylo důležité, aby rodina nedostala do rukou dopisy od milenky nebo jiné kompromitující materiály. Jednou jsem spálil dopisy, protože jsem předpokládal, že jsou od tajné přítelkyně. Když jsem pak věci odevzdal ovdovělé manželce, rozplakala se. Proč si Al nenechal dopisy, jež podepisovala jako Jiskřička, což byla přezdívka, kterou jí sám vymyslel?

Pak jsem si vzpomněl na všechny životní pojistky, které nemohly být vyplaceny, protože se nějaký idiot předávkoval. Když se už rozhodnete pro sebevraždu a děláte si zásoby léků, proč si radši neskočíte dvakrát padákem a potřetí ho prostě neotevřete?

Nejhorší bylo, že po nich zůstávaly děti. Jak může být někdo tak sobecký, že úplně zapomene na rodinu? Uvažoval jsem, jestli ten chlápek v televizi měl ženu, děti, rodiče a sourozence. Co když to celé stejně jako já sledovali v přímém přenosu?

Kdybych se já rozhodl pro rychlý konec, aspoň bych to zařídil tak, aby to nezasáhlo do života nikomu jinému.

Ale tohle mě nečekalo. Měl jsem jiné plány.
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Nakonec se přece jenom objevilo slunce, ale stejně se mi cestou po Beach Street kouřilo od pusy. Bylo za deset minut jedenáct a já jsem se nacházel dva bloky jižně od Kongresové knihovny. To znamenalo, že musím zpomalit, pokud chci přijít pozdě. Bylo důležité, aby si George myslel, že se neděje nic neobvyklého.

Ostatní chodci na mě vrhali pohledy, jako kdybych jel dvacítkou po dálnici. Ve sportovních botách se hnali kolem mě, elegantní obuv do kanceláře schovanou v taškách, skláněli hlavy a k uším si tiskli mobilní telefony, aby celý svět viděl, že mají na práci něco opravdu důležitého. Všichni, muži i ženy, se zdáli být oblečení do jednotných šedivých plášťů do deště.




  
Temná čerň



Otvorem v umělohmotném víčku jsem usrkl kapku kávy ze Starbucks. Nechtěl jsem ji celou vypít dřív, než dorazím do firmy Hot Black Inc., protože ani to by nebylo obvyklé.

K cihlové budově uprostřed Washingtonu jsem došel dvě minuty před jedenáctou. Původní viktoriánský obytný dům, krčící se mezi nezajímavými betonovými věžemi, byl před mnoha lety rozdělen na kanceláře. K velkým proskleným dveřím a dále do vestibulu jsem vystoupal po několika ošlapaných schodech. Na recepci seděl Calvin. Tohoto urostlého černocha ve sněhobílé košili a nažehlené modré uniformě zaměstnávala buď správa budovy, nebo přímo krycí firma Hot Black, ovšem pravdu jsem se nikdy nedozvěděl. Zapsal jsem se do návštěvní knihy, ale průkaz jsem vytahovat nemusel, protože jsme se s Calvinem již do jisté míry znali. Poslední dobou jsem za Georgem chodil poměrně často. Calvin přejel očima moje džíny, tenisky a kožený bomber. „Sváteční středeční oblek, pane Stone?“

„Zase jste to trefil, Calvine. Nosím ho po svátečním úterním a před svátečním čtvrtečním.“

Jako obvykle se zdvořile zasmál.

Výtahem, jehož stěny byly obloženy tmavým dřevem, jsem vyjel do prvního patra, kde sídlila ona část džungle amerických výzvědných služeb, kterou řídil George. Netušil jsem, jak vysoko nitky ve skutečnosti vedou: věděl jsem jenom to, že pracuji pro Georgeovo oddělení a beru osmdesát dva tisíc dolarů ročně. Jako zaměstnanec Hot Black Inc., což byla údajně reklamní agentura, jsem se také nemusel starat o sociální pojištění, a dokonce mi obstarávali daňová přiznání. Teoreticky jsem byl stejně dokonalý americký občan jako George. Po mnoha letech, kdy se mnou Firma, jak se přezdívá britské výzvědné službě SIS, smýkala sem a tam, to byla příjemná změna. Pochopitelně si se mnou pořád dělali, co chtěli, ale aspoň to doprovázeli širokým americkým úsměvem a dostával jsem za to mnohem víc peněz.

Podíval jsem se na digitálky. Ještě nebylo dost pozdě, a tak jsem vystoupil z výtahu a chvíli počkal na chodbě jako jedna z bílých alabastrových soch, které stály ve výklencích lesklých černých mramorových stěn. Uklízečky se činily: kolem se vznášel ranní odér leštidla a osvěžovače vzduchu.

Pět minut po jedenácté jsem prošel dveřmi z kouřového skla do prázdné čekárny. Od chvíle, kdy jsem sem před více než rokem poprvé zavítal, se tu nic nezměnilo: za starožitným stolem, který velikostí dvakrát předčil pult na recepci, stále nikdo neseděl a telefon nebyl zapojený. Po obou stranách nízkého konferenčního stolku, na němž scházely časopisy a noviny, stály dlouhé gauče potažené červeným sametem.

Dveře do hlavní kanceláře byly vysoké, černé, nablýskané a masivní. Když mi k nim zbývaly dva kroky, otevřely se.

Na prahu stál George a měřil si mě pohledem. „Jdete pozdě. A nemáte něco jiného na sebe? Vydáváme vás za kancelářskou sílu.“

Než jsem stačil odpovědět, zamířil zpátky do své pracovny s dubovým obložením. Vykročil jsem za ním a zavřel jsem za sebou dveře. George si ani nesvlékl plášť, takže nás nečekalo dlouhé příjemné popovídání.

„Omlouvám se za zpoždění. Člověk se dneska ve městě těžko někam dostane, při všech těch bezpečnostních opatřeních.“

„Tak choďte dřív.“ Věděl, že lžu. Posadil se za stůl a já jsem usedl na jednu ze dvou dřevěných židlí naproti němu. Všiml jsem si, že zářivky byly konečně vybaveny reostaty. George se už nemusel bát, že mu způsobí rakovinu.

Jako vždy měl pod pláštěm manšestrový oblek a košili. Dnes jeho širokou bavlněnou kravatu dokonce zdobila spona. Napadlo mě, jestli nemluvím s utajovaným dvojčetem Donalda Rumsfelda. Chyběly mu jenom brýle bez obroučky.

Kývl bradou k mému kelímku ze Starbucks. „Vy pořád pijete to svinstvo?“

To mi zvedlo náladu. „Jasně, za dva dolary a sedmdesát osm centů.“

Znechuceně pozoroval, jak do sebe obracím zbytek kafe. Bylo studené, ale trochu jsem si nechal na dně, jenom abych ho pozlobil.

Neměl náladu chodit okolo horké kaše. To nebyl jeho styl.

Odkašlal jsem si. „Georgi, uvažoval jsem o tom, co jste mi řekl minulý týden. Mě už ta válka nezajímá. Je mi jedno, jestli máte pocit, že jste pro mě něco udělal – byla to vaše povinnost. Do práce se nevrátím.“

Zaklonil se, spočinul lokty na opěrkách a prsty propletl před ústy. Ať dumal o čemkoli, jeho tvář to neprozradila. Pravý ukazovák se oddělil od ostatních prstů a zamířil na mě. „Myslíte, že zvládnete normální život, hochu?“

„Jo, myslím. A taky si myslím, že ta terapie je kravina. Celé to je kravina. Mám toho dost.“

Ukazovák se zařadil na místo. „Evidentně hodně přemýšlíte.“

Pokrčil jsem rameny. „Spletl jsem se: jsem připravený. Dostal jsem se z toho. Koupím si pořádnou motorku a možná trochu poznám svoji novou vlast.“

Našpulil rty za propletenými prsty. „Když zabili Kelly, zasáhlo vás to, hochu, což je naprosto pochopitelné. Taková ztráta – dítě. Určitě se cítíte osamělý. Bude vám chvíli trvat, než se znova postavíte na nohy.“

„Georgi, posloucháte mě vůbec? Do prdele, už pár týdnů vám něco vykládám, jenomže vy mě zřejmě nevnímáte. Je hotovo. Mám to za sebou. Vyřízeno.“

Předklonil se a opřel se lokty o stůl. „Ostrá slova nejsou zapotřebí, hochu. Co kdybych řekl, že odejít nemůžete? Víte toho moc. Proto představujete riziko. Co čekáte, že udělám? Motocykly někdy bývají nebezpečné, Nicku.“

Vstal jsem, přičemž kelímek zůstal na koberci. „S tímhle vyhrožováním je konec. Co můžu ztratit? Kelly je mrtvá, ne? Všechno, co mám, se vejde do dvou tašek. Co hodláte podniknout? Roztrháte mi oblíbené tričko?“

„Co kdybyste se vrátil do práce? Řekl bych, že byste to zvládl, co myslíte?“

Obrátil jsem se k odchodu. „Ještě dneska se vystěhuju z bytu, jestli chcete. Mimochodem, je tam příšerný bordel.“

„Byt si nechte. Trochu si v něm popřemýšlejte.“ George působil stejně klidně jako kdykoli jindy. „Tohle není konec, hochu, věřte mi. Jenom si připadáte na všechno sám. To přejde.“
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Seděl jsem v metru a bez zájmu si prohlížel nákres tras nad hlavou ženy naproti mně, která nesoustředěně hleděla na mapu nade mnou. Kolem se vznášel zápach žluklého margarínu, který s metrem nijak nesouvisel. Rozhlédl jsem se a náhle jsem si uvědomil, že jeho zdrojem nejspíš budu já.

George měl pravdu. Představoval jsem riziko a on svoje hrozby nikdy nepronášel jen tak. No a co, sakra? Jestli mě bude chtít zabít, budu mrtvý, s tím se nedalo nic dělat. Mohl jsem jenom pokračovat v tom, co jsem měl v plánu – tedy vypravit se někam daleko, kde se mnou nebudou zacházet jako s hadrem. Myslet bez přestání na Kelly sice bylo nepříjemné, ale poskytovalo mi to jistou svobodu. Už ji nemohli zneužívat k tomu, aby mi vyhrožovali. Začínal jiný život. Před mýma očima běžela repríza Bezstarostné jízdy.

Ještě pár stanic, a budeme na Dupont Circle. Poznal Ezra, že mu neříkám pravdu ohledně té výstavy fotek z Bosny? O spoustě témat jsem mu buď vysloveně lhal, nebo v různé míře zatajoval skutečný stav věcí. Například o svém rozhodnutí nevrátit se do práce nebo o tom, že naše dnešní sezení bude poslední, na které se dostavím.

Zauvažoval jsem, jestli psychiatři člověka prostě nenechají vypovídat a za zády se mu pak nevysmějí, že žije v sebeklamu. Nebo si třeba užijí spoustu legrace na psychiatrických kongresech ve Vídni.

A pak mě napadlo: Proč tam vlastně nezajdu? Neměl jsem na práci nic jiného a do Ztracených dinosaurů Egypta zbývalo ještě pár hodin.

Vůz byl zaplněný zhruba ze čtvrtiny, především rodinami s turistickými mapami a digitálními foťáky kolem krku. Děti se tvářily nadšeně, otcové a matky spokojeně. Kruci, nic jiného jsem nepotřeboval. George měl pravdu. Cítil jsem se osamělý. Jenže s Ezrou zapomněli, že to tak bylo odjakživa, dokud se neobjevila Kelly. Snažil jsem se prázdnotu vyplnit prací – nejdřív u pěchoty, pak pro SAS a nakonec touhle příšerností – ale nikdy to pořádně nefungovalo. Spíš mi to pomohlo zbavit se pocitu vyloučení, který jsem v dětství tak nesnášel.

A teď? Ten pocit z dětství byl zpátky. Prožíval jsem ho, když jsem brzy ráno ležel na gauči a sledoval, jak se postavy v televizi chovají ve vztazích a ve svých rodinách. Dokonce i mezi Simpsonovými bylo něco, co jsem já postrádal.

Ve vzpomínkách jsem byl desetiletý chlapec, zase jsem se celý den schovával před deštěm v metru a odkládal jsem návrat domů, protože by mi tam nevlastní táta nařezal jenom proto, že z toho měl požitek. Nepomohlo ani, když ho u toho přistihla máma. Zavírala nad tím oči a radši mi koupila tyčinku Mars.

Nejvíc mi vadilo, že si nemám s kým hrát. Ve škole jsem jako sociální případ dostával obědy zadarmo a nosil jsem divné oblečení. Většinou jsem se procházel sám, hledal jsem v telefonních budkách zapomenuté mince a nemohl jsem se dočkat, až mi bude tolik, že budu moci odejít z domova a nebude mě hledat sociálka.

Znovu jsem stál na začátku. Neměl jsem práci ani Kelly a zabouchl jsem si dveře k jedinému člověku, se kterým jsem musel mluvit, ke starému psychiatrovi s helmou místo vlasů. Všichni, které jsem přinejmenším někdy mohl označit za přátele, se na mě vykašlali nebo byli po smrti. Podíval jsem se na digitálky a pustil si tanečníka. Aspoň něco mě spolehlivě dokázalo přimět k úsměvu.

Na Dupont Circle jsem vystoupil a potloukal se kolem stanice ve snaze najít výstavu. Měl jsem se nacházet v nejživější končině Washingtonu, ale potkal jsem jenom skupinu Somálců a studenty z univerzity. Nakonec jsem výstavu čirou náhodou objevil. Obchod Art Works kdysi býval nóbl. Na výstavu upozorňovaly plakáty ve výloze a mezerami mezi nimi jsem viděl, že kolem fotografií postávají velmi nezávisle vypadající návštěvníci.

Vešel jsem. Pár pohledů se stočilo mým směrem. Zanedlouho se hlavním tématem debat v uměleckých kruzích kolem Dupont Circle stane všudypřítomný zápach margarínu.

Napočítal jsem něco kolem patnácti lidí, kteří vypadali, jako by neznali jiné značky oblečení než Donna Karan a Ralph Lauren. Všichni v rukou drželi drahé katalogy. Napadlo mě, že v tomto směru budu výjimka: měl jsem peníze akorát tak na sáčkový čaj a pár sklenic nakládané zeleniny.

Všichni mlčeli. Nejhlasitější zvuk vyluzovala klimatizace, která na mě mezi dveřmi vychrlila proud horkého vzduchu. V koutě napravo stála za prodejním pultem žena celá v černém. Návštěvníci si mohli koupit kopie některých fotografií. Pokud si nemůžete dovolit originál, odnesete si domů poměrně drahý suvenýr. Nedávalo mi to smysl. Kdo by si něco takového pořídil? Na těch fotkách nebylo nic hezkého. Naturalistické snímky z Bosny se nehodily ani do nedělní přílohy.

Přímo před sebou jsem spatřil černobílé fotografie mužů rozčtvrcených a pověšených na stromy. Psi ohryzávali mrtvolu. Oddíl srbských pěšáků v bílých maskovacích kombinézách bojoval v ulicích zasněženého města a scéna připomínala dobývání Stalingradu. Tváře měli vyzáblé, špinavé a zkrvavené. Unavené a prázdné pohledy jejich očí vyvolávaly vzpomínky na vojáky z předních linií od Sommy po Da Nang.

Uvažoval jsem, co je to za lidi, kteří přijdou na takovouhle výstavu. Utrpení prodávané jako umění. Připadalo mi to jako voyeurství, skoro zvrácenost. Zatraceně, proč mě sem Ezra posílal? V ničem mi to nepomůže. Proč se mám dívat na tuhle hrůzu? Čím déle jsem v galerii byl, tím větší vztek se mě zmocňoval. Nedokázal jsem však odejít.

Stěny a strop galerie byly dokonale bílé. Každá fotografie byla opatřena malým halogenovým světlem, popiskem a cenovkou. Kráčel jsem kolem první série a zběžně si snímky prohlížel. Vypálené vesnice. Obrněná technika přejíždějící lidská těla. Některé vraždy spáchali Srbové, jiné bosenští Muslimové nebo Chorvati. Na tom v Bosně nezáleželo: všichni prostě zabíjeli všechny ostatní.

Třeba jsem se zmýlil. Pokud lidé přijdou a pořádně si tyhle scény prohlédnou, třeba válku přestanou brát jako hru na PlayStationu.

Druhá série nesla prostý název „Děti“. Napadlo mě, že právě tohle mi Ezra chtěl ukázat. Zadíval jsem se na první černobílou fotografii velikosti pětadvacet krát dvacet centimetrů v rámečku z plexiskla. Mladá, asi dvacetiletá žena držela v náručí dítě. Ležela ve sněhu a v blátě pod stromem u cesty. Bylo zřejmé, že ji zastřelili. Po celém těle se červenaly krvavé skvrny a krev potřísnila i kmen. Oči měla široce otevřené. Kulky ji nejspíš zasáhly, když seděla pod stromem.

Tuhle konkrétní popravu měli na svědomí bosenští Muslimové. V pozadí stála skupinka žen, některé s balíčky toho nejcennějšího v rukou, a jeden muž jim pomáhal na nákladní auto. Někdo na kůru těsně nad krvavé stříkance udělal bílou šipku a doplnil ji slovy „Četnická máma“. Bylo těžké pochopit, proč ji zastřelili, nemluvě už o tom, proč si dali takovou práci s nápisem. Nejhorší bylo, že nezabili dítě: zemřelo na podchlazení. Nemohl jsem z dívky odtrhnout zrak a hledal jsem v jejích očích odpověď. Zůstala při vědomí dost dlouho na to, aby si uvědomila, že její děcko zahyne, jakmile přijde večerní mráz?

Poškrábal jsem se ve vlasech a přičichl k ruce, přičemž mě napadlo, zda matka s posledními nádechy vnímala vůni vlásků svého potomka.

Pokračoval jsem uličkou a moji pozornost upoutal výjev o čtyři nebo pět snímků dál. Pochmurná scéna se zábleskem červené.

Stál jsem před fotografií a nedokázal se rozhodnout, jestli se mám rozesmát nebo rozbrečet. Byla to Zina, kráčející se skupinou starších žen po blátivé cestě, usmívala se do objektivu a s rozpaženýma rukama předváděla svou novou bundu. Všechno ostatní bylo šedivé – obloha, domy v pozadí, dokonce i ty další ženy a jejich oblečení. Ona však ne: působila jako barevná anomálie, dívala se jasným pohledem přímo na fotografa a možná se dokonce usmívala na svůj vlastní odraz.

Na popisku stálo jednoduše „Vlčí mák“. Autorem byl jakýsi Fin.

Její celé jméno bylo Zina Osmanovičová a snímek vznikl o jejích patnáctých narozeninách. Podle doprovodného textu ji o dva dny později s ostatními vesničany zajali Srbové a zastřelili ji při pokusu o útěk.

Patnáct. Podíval jsem se na digitálky.

Přes veškerou snahu jsem od snímku nedokázal odejít a pořád jsem se jí díval do očí. Když jsem je viděl naposledy, byly bezbarvé, jejich pohled připomínal mrtvou rybu a dívčino prostřílené tělo bylo obaleno blátem. Po tvářích mi tekly slzy.

Uplynulo devět let. Krucinál, co to se mnou je? Chtěl jsem jít dál, ale nemohl jsem. Prostě jsem stál na místě a zíral na ni. Myslel jsem na její a Kellyin život. Jak by vypadal? Provdaly by se? Měly by vlastní děti?

Měl jsem něco udělat. Obě mohly zůstat naživu, nebýt mě…

Jenže co? Co jsem měl udělat?

Ucítil jsem na paži něčí ruku.

„Nepřekvapuje mě, že tě ta fotka rozbrečela,“ řekl hlas za mnou. „Je krásná, co?“ Potom neznámý vzdychl. „Za takovýhle snímek bych dal cokoli… Ty ne, Nicku Collinsi?“
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Obrátil jsem se a stanul tváří v tvář usměvavému, hladce oholenému Arabovi s bělostným chrupem, jaký je zpravidla k vidění jen při předávání Oscarů.

„Jerale!“ Překvapeně jsem zavrtěl hlavou a doufal jsem, že vypadám potěšeně. Nemělo smysl předstírat, že nejsem tím, za koho mě má: v Bosně jsme spolu strávili příliš mnoho času.

Potřásli jsme si rukama. Jeho obličej stále zdobil široký úsměv. „Už je to pár let, co?“

Pořád vypadal trochu jako Omar Sharif, i když přibral pár kilo. Ve vlasech a na hodinkách měl zaschlou barvu, jako kdyby se nepohodl s malířským válečkem. „Vůbec ses nezměnil, kamaráde.“ Přehlédl jsem díry na jeho vybledlých černých džínách a černé tričko, které očividně dlouho nevidělo žehličku. „A nosíš pořád stejné věci…“

Než odpověděl, chvíli se smutně škrabal v řídnoucích vlasech. Zdálo se, jako by chtěl říct, že ani já jsem se nezměnil, ale k tak křiklavé lži se přinutit nedokázal. Nakonec se ještě jednou podrbal a nasadil vážný výraz. „Mimochodem, jsem teď Jerry. Arabská jména v tomhle kraji nejsou po jedenáctém září moc populární. A v Lackawanně je to ještě komplikovanější…“

Pocházel z ocelářského městečka ve státě New York, které postihl propad průmyslové výroby. Jeho rodiče patřili ke stovkám přistěhovalců z Jemenu, kteří pracovali v továrnách, ale nyní zřejmě žili ze sociálních dávek. Lackawanna se v poslední době několikrát objevila v televizních zprávách. Pocházelo odtamtud šest Američanů jemenského původu, kteří byli zatčeni, protože v roce 2001 absolvovali výcvik v táboře Al Kajdy – a stali se prvními islámskými extrémisty „made in USA“. Na jeho místě bych si jméno změnil taky.

Okamžitě jsem si Jerryho oblíbil. Něčím se odlišoval od obou skupin novinářů, kteří do Sarajeva dorazili – od roztěkaných mladíků, kočujících po celém světě a doufajících, že si udělají jméno, a zavedených veličin, jež se málokdy odvážily vyjít z hotelového suterénu.

Toho večera, kdy jsem se s ním v Sarajevu seznámil, jsem v klidu popíjel pivo v baru Holiday Inn a čekal na další úkol. Byl to jediný hotel, který v obleženém městě dosud fungoval. Bydlel jsem tam, protože byl plný žurnalistů a já jsem chtěl podpořit své inkognito.

Jerry se dohadoval se skupinou kolegů. Právě se vrátil z území okupovaného Srby a někteří z ostatních diskutujících se nikdy nedostali dál než k východu z hotelu. Ráno sešli do suterénu, počkali na obrněné vozidlo mírových sil a nechali se odvézt do generálního štábu. Tam převzali tiskové prohlášení, vrátili se zpátky do hotelu, doplnili několik citátů – většinou od jiných novinářů – a výsledek odeslali jako zprávu z frontové linie. Jerry náležel ke světlým výjimkám, které se snažily napsat něco originálního.

Odpojil se od debatního kroužku a posadil se vedle mě na bar.

„To je ale banda pitomců, člověče.“ Napil se odporného piva. „Tohle není jedna válka – jsou jich stovky.“

Zatvářil jsem se překvapeně. „Myslíte, že nebojují jenom Srbové proti bosenským Muslimům?“

Na Američana mu to pálilo. Celý se rozzářil. „Je to trochu komplikovanější. Slyšel jsem, že válčí taky bosenští Muslimové s Chorvaty a kromě toho i Chorvati se Srby. A pokud jde o Mostar…“ Nedokončil. Zkoušel mě.

Teď jsem se usmál já. „Proti všem ostatním na jihu. Tuzla?“

„Proti všem ostatním na severu. Jak povídám, těch válek jsou stovky.“ Natáhl ke mně dlaň. „Ahoj, já jsem Jeral. Děláš pro nějakou televizi?“

Potřásli jsme si rukama. „Nick Collins. Pro všechny, co platí.“

Nad dalšími dvěma nechutnými pivy jsem zjistil, že ačkoli vypadá jako mladší brácha Omara Sharifa, narodil se a vyrostl ve Státech a je stoprocentní Američan. Navíc to byl jediný člověk plynně hovořící arabsky, kterého jsem znal a který nikdy nebyl na Blízkém východě. Vlastně až do devatenácti nevytáhl paty ze státu New York. Arabsky mluvil doma s rodiči a na jakémsi sobotním vyučování v mešitě, ale ve škole a v běžném životě používal angličtinu.

V galerii jsme si připadali jako v knihovně. Jerry se naklonil ke mně a ztišil hlas. „Co tady vlastně děláš? Hledáš něco?“

„Jenom jsem šel kolem a viděl jsem plakát…“

Znovu jsme se odmlčeli. Ani jeden z nás nevěděl, co říct dál. Neviděli jsme se devět let. Podle něj jsem navíc do Bosny přijel fotografovat a já jsem měl zájem, aby si to myslel i nadále.

Chtěl jsem naše setkání ukončit a doufal jsem, že Jerry to cítí stejně, jenže on se k odchodu neměl a bez přestání se usmíval. „Co teď děláš? Pořád fotíš?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Všechno se změnilo, kamaráde.

Poslední dobou dělám do reklamy. Nuda, ale uživí mě to. Co ty? Vystavuješ tady něco?“

„Jsou to slušné fotky, ale nic oslnivého. Až na tuhle.“ Ukázal přes mé rameno na Zinu. „A ještě na jednu.“

Dvě návštěvnice v šatech od Donny Karan stály za námi a čekaly, až popojdeme, aby si Zinu mohly odškrtnout v katalogu. Pozorovaly nás od hlavy k patě a jedna významně zabořila nos do kapesníku.

Jerryho pohrdání se nedalo přehlédnout. „Pojď, Nicku, prohlédneme si zbytek.“

„Musím jít, mám nějakou práci.“

Potřeboval jsem se ho zbavit. Znal se s Nickem Collinsem, ne s Nickem Stonem. Nedal se však odbýt. „Pojď, bude to chvilka. Tohle je ta druhá, kterou bych chtěl vyfotit sám. Jednou ji budou znát všichni.“

Šli jsme zpátky k „Četnické mámě“. Prohlížel si snímek a jeho tvář ožila obdivem.

Kolem nás prošla žena a ovívala se katalogem.

„Tohle je skvělá fotka. Ale kvůli tomu ji znát nebudou. To kvůli němu.“ Poklepal na plexisklo v místě, kde jakýsi muž pomáhal ženám v pozadí. „Víš, kdo to je? No tak, podívej se pořádně.“

Popošel jsem blíž. Hned jsem poznal, že to je Plnovous. Prohlédl jsem si jeho obličej z několika málo centimetrů. Pod bledou pokožkou se rýsovaly vystouplé lícní kosti a oči měl hluboko zapadlé. Potřeboval trochu přibrat, aby mu u krku neodstávala košile. Nejvíc mě zarazilo, že uprostřed všeho toho krveprolití a zkázy měl dokonale upravené nehty a hladce zastřižený dlouhý černý plnovous.

„Ne.“ Odtáhl jsem se od fotografie. „Nemám tušení.“

„Myslel jsem si to. Ale to se změní. Jednou bude na víc tričkách než Che Guevara. Chtěli sem nějaké moje věci, ale to ani náhodou, kamaráde. Měl jsem dvě samostatné výstavy. Nechám jim jenom to, co sám chci, co mi připadá důležité. Ne jenom pár obrázků, aby někde nezůstalo prázdné místo.“

Přitočila se k nám jedna z hlídaček, žena s blonďatými vlasy přes černý rolák. „Mohli byste se chovat tišeji, prosím? Tyhle snímky vyžadují jistou úctu, víte?“

Jerry pomalu nevěřícně zakroutil hlavou. „Nepůjdeme na vzduch, Nicku?“

Vyšli jsme do slunce. Jerry si nasadil zrcadlové sluneční brýle. „Mimochodem, Nicku, vypadáš hrozně. Ale stejně tě moc rád vidím. Co si dát pivo a trochu zavzpomínat?“

Zabočili jsme doleva a rozhlíželi se po nějakém podniku. Dám si jedno pivo a půjdu.

„Koukám, že ses oženil.“ Kývl jsem k jeho zlatému prstýnku.

Jeho úsměv dosáhl nevídané šíře. „Zrovna se nám narodila dcerka. Jsou jí tři měsíce. Chloë. Nádhernější dítě jsme v životě neviděl.“

Úsměv jsem mu oplatil. „Tak to musí být po mámě…“

„Vtipné. Co ty?“

Zavrtěl jsem hlavou. Nechtěl jsem mluvit o Kelly. To byla soukromá věc. Dokonce i Ezra se dozvěděl jen to nejnutnější. Ostatní podrobnosti patřily jenom mně.

Zapadli jsme do elegantního baru s nízko zavěšenými světly a koženými sedačkami. Na stolku mezi námi brzy přistála dvě piva Amstel Light a konverzace pokračovala. Zjistil jsem, že se bavím. Jerry nepatřil k lidem, s jakými jsem se za normálních okolností seznamoval: byl daleko lepší.

Když jsme se v Holiday Inn poprvé viděli, bylo mu třiadvacet. Měl jednoduchý plán. Vzít foťák, který od mámy dostal k promoci, odletět do Londýna, tam si pořídit ještě videokameru Hi-8, dojet stopem do Bosny a pořídit fotografie, které všem ukážou pravdu. Později, až zjistí, jak se to dělá, je hodlal prodat. Teď se zdálo, že se mu to podařilo.

„Fotil jsi v Zálivu?“

„Děláš si srandu? S touhle barvou kůže? Nemám zájem nechat se zastřelit při nějakém politováníhodném incidentu…“

Nyní intenzivně pracoval na sladění práce a rodinného života. Řekl jsem mu, že v tomto směru sice nejsem žádný odborník, ale nejspíš to bude pořádná fuška.

Jerry přikývl. S rodinou se před necelým měsícem přistěhoval z Buffala a jeho Renee změnu přivítala. „Třeba napřesrok přidáme ještě jedno, kdo ví?“ Zase měl oči navrch hlavy. „Je to paráda, Nicku. Paráda.“

Objednal si další pivo a já jsem bezmyšlenkovitě udělal totéž. Potom jsme opět mluvili o výstavě. „Chceš něco vědět?“ Hlas mu zakolísal. „Celou dobu, co dělám tuhle práci, se snažím nevnímat ty hrůzy, které v hledáčku vidím, abych mohl prostřednictvím fotek něco sdělit, ale s Chloë se všechno změnilo. Chápeš, o čem mluvím?“ Ztěžka polkl. „Je to tragédie, když se matka pokouší chránit svoje dítě, i když ví, že jí zbývá jen pár vteřin života. Zoufale doufá, že se o něj někdo postará… Když se dívám na svoje fotky, mají úplně nový význam. Taková ztráta…“ Dlouze se napil. „To jsou kecy, co?“

Poškrábal jsem se ve vlasech a přejel si dlaní po tváři. Náhle jsem cítil bodavou bolest v hrudi a doufal jsem, že to na mně není moc vidět. Předpokládám, že jsme na tom byli oba stejně. Jerry si otřel slzu, která mu pomalu stékala po tváři. „Máš pravdu, kamaráde,“ řekl jsem, „jsou to kecy.“

Jerry mě zvedl ze židle. „Pojď se mnou k nám, uvidíš Renee a Chloë. Není to daleko.“

„Promiň, ale –“

Nevzdával se. „Pojď, auto mám hned za rohem. Rád bych ti ukázal, co dělám. Jsou to daleko lepší věci, než když jsme se viděli naposledy.“

Šoural jsem se k východu.

„No tak, člověče. Pojď se mnou. Už jsem Renee stokrát vyprávěl, jak… Neodpustila by mi, kdybych tě nepřivedl.“

Nepřipadalo v úvahu, že mě nechá odejít, leda bych na něj vytáhl nůž. „A navíc vařím skvělé kafe.“ Prošli jsme dveřmi. „Ne tu arabskou břečku.“
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Vyrazili jsme z Washingtonu po hlavním tahu směrem na Chevy Chase. Míjeli jsme velvyslanectví na Massachusetts Avenue a pak dojeli mezi řady nevýrazných činžáků. Jerry mi mezitím dovyprávěl, že Renee je z Buffala, což je nedaleko Lackawanny, že pracovala jako obrazová redaktorka na volné noze a že donedávna bydlela ve vlastním malém bytě, protože Jerry byl pořád pryč. Brzy po svatbě se jim však narodila Chloë, a tak přišel čas přestěhovat se. Proč se rozhodli právě pro Washington, to neřekl.

Naposledy fotil protivládní nepokoje ve Venezuele. „Povedly se mi fantastické fotky střetu demonstrantů a národní gardy. Viděl jsi je v Newsweeku?“

Odbočili jsme doleva k jednomu činžáku a sjeli do podzemního parkoviště. Jerry zastavil motor a obrátil se ke mně.

„Nechceš teď radši zůstat doma, Jerry? Víš, kdybych já měl malé děcko, asi bych si rozmyslel, jestli pojedu někam, kde člověk neví dne ani hodiny.“

Místo odpovědi si cestou k výtahu pohrával se svazkem klíčů. „Bezpečnost především,“ konstatoval. „Když chceš v tomhle domě strčit klíč do zámku, musíš předtím odemknout nějaký jiný zámek.“ S klíčem od výtahu měl menší potíže, ale nakonec jsme se rozjeli nahoru.

„Jenom jedno patro.“ Jerry zářil jako svědek Jehovův, kterému se právě podařilo získat nového člena. „Doufám, že je doma. Obvykle touhle dobou bereme Chloë do parku.“ Otočil se ke mně. „Nicku…“ Ztišil hlas. „V Sarajevu jsem se nedostal k tomu, abych ti poděkoval. Celé jsem si to stokrát přehrál v hlavě. Jenom jsem chtěl říct –“

Zvedl jsem ruku, abych ho zarazil. „Nemáš zač. Nestojí to za řeč.“ Nechtěl jsem, aby to vytahoval zrovna teď.

Vypadal trochu zklamaně, ale přikývl. „Stejně děkuju. Jenom jsem ti to chtěl říct, to je všechno.“

Výtah zastavil a Jerry si cestou k bytu znovu pohazoval s klíči.

Chodba byla bíle vymalovaná a na podlaze ležel pěkný šedý koberec. Dům byl v bezvadném stavu. Většina obyvatel pravděpodobně pracovala na velvyslanectvích, kolem nichž jsme projeli.

Jakmile Jerry otevřel dveře bytu číslo 107, ucítil jsem, že mají čerstvě vymalováno. Jerry ukázal do předsíně. „Kočárek je pryč. Dáš si kafe? Půjdeme do obýváku. Všude jinde je moc cítit barva. Toho nepořádku si nevšímej. Víš, jak je to se stěhováním.“

Se stěhováním jsem neměl žádné zkušenosti. Když jsem Georgeovi říkal, že veškerý můj majetek se vejde do dvou tašek, byla to čistá pravda.

Dveře do dvou pokojů napravo byly otevřené. V obou na podlaze ležela matrace a hromady krabic a oblečení.

Obývací pokoj ještě nebyl zařízený. Scházely žaluzie, ovšem červené diody na televizoru, videu a hi-fi soupravě již zářily. Pochopil jsem, že starý koberec tu nezůstane natrvalo: pokrývaly jej čerstvé stříkance barvy. Všechno ostatní nějak souviselo s děckem: přebalovací podložky, plínky i vůně pudru. V rohu stála modrá postýlka a nad ní se na pohyblivých ramenech houpaly umělohmotné hvězdičky a medvídci.

Na krbové římse jsem zahlédl fotografie všech tří členů rodiny. Na dvou byla namodralá a vrásčitá Chloë. Usoudil jsem, že podobné obrázky si hrdí rodiče běžně vystavují. Nejspíš je vybalili dřív než cokoli jiného.

Jerry otevřel krabici s náhledovými obrázky a fotografiemi, pečlivě uloženými do igelitových obalů.

„Udělal jsi dost práce.“

„To bych řekl. Mrkni na ně.“

Odebral se do kuchyně a mě nechal prohlížet fotky.

Od chvíle, kdy si na krk pověsil dárek od mámy, udělal obrovský pokrok. Fotil všechno od bojů v Etiopii přes uprchlické tábory v Gaze po papeže plačícího v jakémsi jihoamerickém slumu.

Zatímco jsem zvedal proti světlu jednu stránku miniatur po druhé, Jerry s něčím rámusil v kuchyni.

Když se otevřelo servírovací okénko a objevil se tác se šálky a překapávanou kávou, právě jsem v ruce držel zalaminovanou titulní stranu New York Times. „Tahle fotka ze Súdánu je tvoje?“

Drobná vyhublá dívenka, připomínající spíš kostru obalenou kůží, se krčila nahá v prachu. Zezadu každý její pohyb pozorným pohledem sledoval sup. A dech nebrala jenom fotografie. Vedle obrázku byl inzerát na hodinky Cartier za několik tisíc dolarů.

Jerry se naklonil do okénka. „Kéž by. Tohle fotil Kevin Carter. Ten už je po smrti. Dostal za ni Pulitzerovu cenu.“

Vstal jsem, abych vzal tác, a v zámku zarachotil klíč.

„Už jsou tady.“ Jerry poprvé zněl trochu nervózně.

Nechal jsem ho vyřídit rodinné záležitosti a usadil jsem se na gauč. Kávu jsem si odložil na krabici. Ze svého místa jsem viděl do chodby.

Renee na sobě měla džíny a dlouhý modrozelený plášť. Když ji Jerry šel políbit, sykla na něj, aby byl zticha. Chloë spala. Zatímco Jerry rozepínal děcku v kočárku popruhy, Renee se vyprostila z pláště a zamířila ke mně. Usmívala se, ale stále mluvila polohlasně. „Dobrý den.“ Měla přátelský, sympatický obličej a nevysokou štíhlou postavu. Hnědé vlasy si stáhla dozadu a nenalíčila se. „Já jsem Renee.“ Natáhla ke mně dlaň. Její ruka byla měkká a potřísněná barvou.

Doufal jsem, že výpary přebily margarínový zápach, který jsem kolem sebe šířil, a také jsem nasadil úsměv. „Já vím, vyprávěl mi o vás.“ Nebyla to kdovíjaká reakce, ale nic jiného mě v takových situacích nenapadá. „Já jsem Nick.“

„Taky jsem o vás slyšela. V Bosně jste Jerrymu zachránil život.“

Hrdě mě vedla k postýlce, do které Jerry opatrně uložil dítě a pak opět zmizel v kuchyni. „A tohle je Chloë.“ Podíval jsem se do postýlky, ale moc jsem toho neviděl. Holčička měla vlněnou čepici a až po uši byla zachumlaná do přikrývky.

Cestou sem bodavá bolest v hrudí ustoupila. Nyní ji vystřídal jiný pocit. Možná jsem jim záviděl. Měli všechno, po čem jsem sám toužil.

Zdálo se, že by bylo vhodné něco zašeptat. „Páni, vypadá nádherně.“

Renee se naklonila nad postýlku a zadívala se na spící tvářičku. „Viďte?“

Usadili jsme se ke kávě a Renee se omluvila za nepořádek. „Pořád plánujeme pořídit si stolek.“

Rozhodl jsem se, že se budu ještě chvíli snažit, než zamířím ke dveřím a vyrazím pryč. Ukázal jsem na krabici a usmál se. „Když jsem se naposledy stěhoval, měl jsem taky takový. Docela jsem si na něj zvykl.“

Připojil se k nám Jerry s dalším šálkem.

„Tak jak se vám líbí ve Washingtonu?“ zeptal jsem se. „Buffalo to zrovna není…“

„Líbí,“ řekla Renee, ale neznělo to moc přesvědčivě. „Doufám, že se během pár měsíců usadíme a Jerry dostane tu práci v Postu, kterou by chtěl.“

Podala mi šálek s kávou. Spodní ret se jí chvěl. Vycítil jsem napětí. „Jenže nejdřív se chystá ještě na jednu šílenou cestu…“

Jerry se ze všech sil vyhýbal jejímu pohledu.

Ať se tu dělo cokoli, já jsem s tím neměl nic společného. Přišla příležitost, na kterou jsem čekal. Ochutnal jsem kafe a odložil jsem ho, protože bylo moc horké. „Omlouvám se, ale vážně už musím jít. Stejně už jsem byl trochu v presu, než jsem potkal Jerryho.“

Jerry to viděl jinak. „No tak, Nicku, zůstaň ještě chvíli. Chloë se co nevidět probudí a třeba bychom mohli všichni zajít někam na jídlo.“

„Ne, opravdu musím –“

Renee se na mě zadívala. „Nejspíš jsme vás přivedli do rozpaků.“

„Ne, ne. Vůbec ne.“ Doufal jsem, že tomu budou věřit víc než já. „Ale musím jít. V té galerii jsem se zastavil jenom na pět minut. Na metro trefím sám, nedělejte si starosti.“ Neměl jsem tušení, kde se nachází nejbližší stanice, ale na tom nezáleželo.

Jerry mi poklepal na ruku. „Tak tě na to metro aspoň doprovodím.“

Tomu jsem se vyhnout nemohl: nehodlal jsem se s ním až do večera dohadovat. Rozloučil jsem se s Renee a vyšli jsme z bytu.

Jerry se mi ve výtahu omlouval. „Mrzí mě to. Stěhování člověka rozhodí…“

Přikývl jsem, ale do debaty jsem se pouštět nechtěl. Jejich rodinné problémy mě nezajímaly.

„Renee má pravdu,“ pokračoval. „Musím se chovat zodpovědně. Nechám se zaměstnat v Postu.“ Odmlčel se a vypadal schlíple. „Prostě jsem zatím neměl čas se o to místo ucházet. Chtěl bych naposledy udělat něco pořádného, než budu až do konce života fotit volby královen krásy.“

Usmál jsem se při představě, jak se na takové akci marně pokouší vložit do fotografií nějaké poselství.

Výtah zastavil ve vstupní hale. Vyšli jsme na ulici a zabočili doleva. Jerry se v okolí zjevně vyznal. Vypadal trochu uvolněněji. „Víš, Nicku, já chápu, že to nechceš slyšet, ale opravdu ti musím poděkovat za to, co jsi pro mě ve čtyřiadevadesátém udělal. Byl jsem mladý, neměl jsem ponětí, co se kolem mě děje, byl to hrozný zmatek. Kdyby ti Srbové –“

Tentokrát jsem slova volil obezřetněji, aby mi porozuměl. „Jsem rád, že jsi naživu a daří se ti, že máš báječnou rodinu a všechno dobře dopadlo.“

„Já vím, ale stejně – ještě se chystám na tu poslední slušnou práci.“ Zase se tvářil jako svědek Jehovův. „V Iráku.“

„V Iráku?“

„Potřebuju jenom jednu poslední fotku. Fotku svého života. Pamatuješ si na toho chlápka –“

Neovládl jsem se. „Jak jim bude, až tam schytáš kulku do hlavy? Nebo ti tu hlavu uříznou a video dají na internet, aby se Renee mohla podívat? Musíš se starat o rodinu. Věř mi, nikdy nevíš, co máš, dokud o to nepřijdeš.“

Zhluboka jsem se nadechl a snažil jsem se uklidnit. „Do prdele, Jerry, mysli. Máš všechno. Proč riskuješ, že to ztratíš?“

Jerry se podíval stranou. „Máš pravdu, kamaráde. Ale tohle nebude obyčejná fotka na výstavu. Bude to něco jako Kordův Che Guevara nebo předseda Mao od Hou Bo. Ten člověk za ‚četnickou mámou‘ – chci mít jeho fotku na titulní straně časopisu Time.“

17

Musel jsem zvýšit hlas, abych překřičel pouliční ruch. „Co dělá v Iráku?“

Došli jsme ke křižovatce. „Ještě tam není – dorazí do Bagdádu ve čtvrtek a zůstane tam asi týden. Chce Iráčanům domluvit. Tvrdí, že sunnité a šíité se potřebují sjednotit a převzít vládu nad svým osudem. Věř mi, Nicku, ten člověk je na cestě stát se islámskou obdobou Mahátmy Gándhího.“

„Jak se jmenuje?“

„Hasan Nuhanovič. Je to duchovní. Jeho slovo má váhu dokonce i mezi Srby. Přežil násilnosti v Bosně a káže pořád dál. Je to s ním ale nahnuté – spousta válečníků na obou stranách si přeje jeho smrt. Škodí jejich byznysu.“ Pokrčil jsem rameny. „Stejně nevím, o koho jde.“

„No právě!“ Jerry se celý rozzářil. „V tom to je. Vyhýbá se publicitě. Nestojí o kult osobnosti. Ale jeho poselství je dobré a já doopravdy věřím, že by z něj povedená fotka mohla udělat světově známou osobnost. Víš, že jel do Pákistánu a zahájil bojkot Coca Coly? Pokud bude takhle pokračovat, moc vysokého věku se nedožije. Musím si pospíšit. Zkoušel jsem ho najít v Bosně, ale jednodušší by bylo domluvit si večeři s Karadžičem. V Bagdádu kolem něj nebude tolik lidí.“ Chytil mě za paži. „Ještě jeden snímek, Nicku, nic jiného nechci. Renee je zásadně proti, ale nejedu přece na frontu. Předsedu Maa vyfotili na pláži. Nuhanovič na břehu Tigridu – bez problémů, nehrozí žádné nebezpečí. Bude to jako procházka v parku.“

Nejradši bych mu řekl, že sám sobě něco nalhává. Nuhanovič mě však zaujal. Existují věci, na které nezapomenete, ať se snažíte sebevíc, a jednou z nich bylo jeho setkání s Mladičem v cementárně. „Čím se ten člověk v Bosně vlastně vyznamenal?“

„Vyprávějí se o něm neuvěřitelné příběhy. Slyšel jsem, že se mu podařilo zabránit masakru někde na sever od Sarajeva. Dokonce se postavil Mladičovi. Nikdo neví, co mu řekl, ale Mladič zřejmě dostal strach. Nechal celou skupinu zajatců odejít.“

„Jak Mladič dopadl?“ Nechtěl jsem dát svůj zájem o toho člověka příliš najevo. „Chytili ho? Ztratil jsem přehled, co se tam děje.“

„Ne, je pořád na svobodě. Naposledy jsem slyšel, že se možná schovává v nějakém klášteře v Černé Hoře. Taky se povídá, že za války se k němu Britové dostali takhle blízko –“ palcem a ukazovákem naznačil miniaturní vzdálenost, „– a mohli ho zlikvidovat. To by byla čistá práce, co? Jenomže v Haagu zrovna připravovali Mezinárodní soudní tribunál a potřebovali dopadnout pár velkých ryb. Všeobecně se předpokládalo, že po válce bude zjednána spravedlnost. Všichni dosáhli svého – pochopitelně kromě bosenských Muslimů.“

Vzpomněl jsem si na Zinu. Nikdy nezapomenu na její výraz, když mi zapózovala. Bylo jí patnáct a na okamžik se odvážila snít o tom, že je Kate Mossová. Potom mě napadlo, že spolu s tisícovkami dalších zahynula kvůli jakési spravedlnosti, která sice neodpovídala mým představám, ale všechno se to stalo kdysi dávno a úplně jinde… Kašlu na to, co má být? Mezitím uběhlo deset let. Proč se vracet do minulosti?

Zastavili jsme u novinového stánku před stanicí metra. „Hodně štěstí, hochu. Doufám, že se ti ta fotka povede, a až na celém světě zavládne mír, budu vědět, že je to tvoje zásluha.“ Natáhl jsem k němu dlaň.

Zaváhal. „Víš co? Co kdybys jel se mnou?“ Snažil se, aby to vypadalo jako momentální nápad.

„Ne, kamaráde. Tyhle věci nedělám –“

„Neblázni. Budeme tam maximálně týden.“

Znovu jsem mu podal ruku a tentokrát mi jí potřásl. „Musím jít. Doufám, že ti to vyjde.“

„Běloch se mi tam může hodit, Nicku.“ Podíval se mi přímo do očí a sevřel mou ruku oběma svýma. „Přemýšlej o tom. Aspoň tohle mi slib. V sobotu letím do Londýna, protože mám něco rozdělaného se Sunday Telegrapbem. V úterý pokračuju do Bagdádu.“

Konečně mě pustil a vytáhl vizitku a tužku. „Nevykládej si to špatně, Nicku, nabízím ti práci. Co bys řekl na deset procent plus výdaje?“

Nechtěl jsem jeho peníze. Netoužil jsem po ničích penězích. Školné už jsem dávno neplatil.

Podal mi tužku a další navštívenku a já jsem mu napsal číslo svého mobilu.

„Tady máš můj telefon,“ řekl jsem, když jsem mu tužku a vizitku vracel, „ale jenom proto, abychom mohli zajít na pivo, až se vrátíš.“ Zamířil jsem do vestibulu stanice a sáhl do kapsy pro drobné, abych si koupil žeton.

„Budeš o tom přemýšlet?“ volal za mnou Jerry.

Při průchodu turniketem jsem mu zamával.
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Metro hladce klouzalo pod Washingtonem a ve vagoně se mnou sedělo dalších zhruba dvacet lidí. Plnovous zřejmě od událostí v cementárně zaznamenal značné pokroky. Někam to dotáhl, ale co já? A nikam to rozhodně nedotáhla Zina a další nešťastnice, na nichž se vyřádili Mladičovi chlapci.

Ezrovi jsem to nikdy nepřiznal, ale dodnes jsem cítil vinu, když jsem si na ten den vzpomněl. Co kdybych o útok požádal dřív? Třeba se v Sarajevu pro jeho zrušení rozhodli jenom pár minut před tím, než jsem konečně stiskl knoflík. Kdybych neotálel, puma Paveway už mohla být na cestě. Některé bosenské Muslimy by zabila, ale víc by jich přežilo. Snad by mezi nimi byla i Zina.

Ezrovi jsem opakoval, že na to kašlu, že je to dávno za mnou. A když už je řeč o minulosti, Plnovous teď možná šíří své poselství míru, ale brzy může být taky po smrti. Totéž se přihodilo Gándhímu. Doufal jsem, že Jerry dosáhne svého: možná bude poslední, kdo toho muže vyfotografuje.

Vystoupil jsem v Georgetownu a vyjel eskalátorem do srdce pevnosti Amerika. Ať jsem se obrátil kamkoli, všude jsem viděl zátarasy a policisty. K britskému obchodu to obvykle trvalo pět minut, ale teď jsem potřeboval přinejmenším deset. Koupil jsem si yorkshirský čaj, dvě velké sklenice pikantní zeleniny, chleba a poslední čtyři balení čedaru Cracker Barrel a vydal jsem se zpátky na metro.

Vystoupil jsem na stanici Crystal City. Znovu se dostavil nepříjemný pocit v oblasti žaludku. Věděl jsem, co mě až do večera a také zítra čeká. Dlouhé hodiny před televizí, pojídání nakládané zeleniny a úvahy, kdy si konečně koupím motorku, nasednu na ni a někam vypadnu. George mě sice zatím nechá bydlet v bytě, ale kdykoli může dojít k tomu, že se špatně vyspí a rozhodne se mě vyrazit.

Zazvonil mi mobil. Číslo měli jen tři lidé a od nikoho z nich jsem telefonát neočekával. Odložil jsem tašku, zalovil v bundě, vytáhl telefon a podíval se na displej: skryté číslo.

Možná to byl George, který změnil názor a chce, abych se vystěhoval. Nebo mi volá Ezra, protože potřebuje změnit termín schůzky. Ne, určitě se mu již doneslo, že jsem skončil s Georgem, a tedy i s ním. Takže chce třeba jenom vědět, že jsem nespolykal všechny léky najednou ani se nechystám skočit z Arlingtonského mostu. Jenom jsem se modlil, aby nevolal Jerry.

„Nicku?“ ozval se ženský hlas.

„Ano?“

„Tady Renee. Jerryho žena.“

To bylo ještě horší. „Dobrý den – jak se poslední hodinu máte?“

Poněkud přiškrceně se zasmála a pak zvážněla. „Jerry neví, že vám volám. Maluje kuchyň. Můžeme se sejít? Potřebuju s vámi mluvit.“

„O čem?“

„To vám povím, až se uvidíme. Zrovna se chystám do obchodního domu Costco v Crystal City. Víte, kde to je?“

Obchoďák jsem měl doslova, co by kamenem dohodil. „Ne, ale dojedu tam metrem.“

Popsala mi cestu ze stanice, ale já jsem ji neposlouchal. Uvažoval jsem, proč jsem bez přemýšlení řekl ano. „Cesta mi zabere čtyřicet minut. Můžeme se sejít za hodinu? Počkám na vás venku. Je to pro mě velice důležité.“

„Dobře.“

„Díky, Nicku. Díky…“

Zastrčil jsem telefon do kapsy a vydal se ke svému bytu. Co to má sakra znamenat? Předpokládal jsem, že se to brzy dozvím.

K obchodnímu domu jsem dorazil brzy a posadil jsem se na lavičku u vchodu před prodejními automaty. Nedaleko stál Pentagon, a tak kolem mě procházely zástupy lidí v nažehlených uniformách, kteří v rukou místo samopalů drželi nákupní košíky. Připadal jsem si jako v největší vojenské kantýně na světě.

Neviděl jsem Renee přicházet, ale po zhruba pětadvaceti minutách se objevila vedle mě. Chloë se choulila v klokance na prsou a tvářičkou se opírala o mámin modrozelený plášť.

Vstal jsem. „Dobrý den.“

„Trefil jste sem bez problémů?“

„Naprosto.“

Chloë klidně spala a hlavička jí visela na stranu. Neměla by se dětem hlava něčím podepřít? Kruci, co to se mnou je? Začínám přemýšlet jako chůva.

„Nicku, nemám moc času. Nevadilo by vám promluvit si při nakupování? Nechci být dlouho pryč, aby Jerry neměl starosti.“

Vzala nákupní vozík a jela s ním dovnitř. Chloë se kývala hlava z jedné strany na druhou, ale neprobudilo ji to. Renee zatím neznala uspořádání uliček, ale vozík se jí brzy plnil plínkami, dětskými olejíčky a sáčky s ovocem. Neměla přesnou představu, co chce nakupovat, a tak brala, co jí přišlo pod ruku. To jsem dobře znal.

„Jerry mi řekl, že vás požádal, abyste s ním letěl příští týden do Bagdádu.“

„Zřejmě je z toho člověka úplně nadšený. Jenomže já letět nemůžu.“

Hodila do košíku balení šesti plechovek tuňáka. „Vzal si do hlavy, že to je jeho poslední šance udělat životní fotografii. Nejspíš má dojem, že se ve Washington Postu zahrabe.“

Postupovala uličkou.

„Problém je v tom, Nicku, že bych byla ráda, kdyby zůstal doma, vymaloval a žili jsme i s Chloë jako rodina, ale zároveň nechci, aby měl pocit, že mu v něčem bráním.“ Zvedla oči a nevesele se usmála.

Byl jsem na rozpacích. Tohle by si měli vyřídit mezi sebou. Byl to jejich problém, ne můj.

„Vím, že vypadá jako ostřílený harcovník, ale je neuvěřitelně zranitelný. Ta věc s Nuhanovičem ho připravila o rozum. Pořád myslím na to, že z Chloë bude sirotek. V noci se budím a –“ Košík se zaplňoval. Renee popotáhla nosem. Vypadalo to, že se rozpláče. „Tohle na něm miluju, ale –“ Zastavila se a upírala pohled přímo před sebe. „Napadlo mě, víte…“

„Co?“

„Leťte s ním.“

Podíval jsem se jí do uslzených očí. „Nevím, co vám vyprávěl, ale tuhle práci jsem pověsil na hřebík.“

Významně se usmála a jedna slza jí ukápla na Chloëinu čepičku. „No tak, Jerry mi milionkrát vyprávěl o chlapovi, co mu v Bosně zachránil život, a mně je jasné, že pro někoho takového není reklamní branže to pravé.“

„Nic jiného už nedělám.“

„Budu vás prosit, jestli chcete…“

Zvedl jsem ruku.

Položila mi dlaň na předloktí. „Promiňte, Nicku. Tohle bylo nefér, uznávám. Ale jsem opravdu zoufalá. Když jste se dneska objevil, napadlo mě, že možná…“

Pohladila Chloë po hlavičce a podívala se mi do očí. „Věřím mu: tohle bude jeho poslední cesta. Jenže chci, aby se v pořádku vrátil domů.“
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Prošel jsem podzemní nákupní pasáží ve stanici Crystal City a na povrch vystoupil na druhé straně. Přímo před sebou jsem viděl pět vysokých šedých betonových činžáků, kterým jsem stále říkal domov. Působily natolik bezvýrazně, že by dokonale zapadly i na sarajevské předměstí, čímž se pravděpodobně dala vysvětlit skutečnost, že správce našeho domu pocházel z Bosny.

Jerryho nabídka zapříčinila, že se mi myšlenky v hlavě převalovaly jako v plně naložené pračce. Většinou víc litujete věcí, které jste neudělali, než těch, které jste udělali. Možná přišel právě takový okamžik. Na druhé straně to však mohlo skončit strašlivým průšvihem. Běž si koupit motorku, sbal se a vypadni na jih. Aspoň si užiješ sluníčka.

Došel jsem k výtahu. Bylo by fajn mít zas nějakou práci, ne? Koneckonců, až v hotelu potkáme nějakého ajatolláha, můžu se tvářit jako fotografův asistent.

Doma jsem do opékače zasunul chleba, ukrojil si kus čedaru a udělal si velký hrnek čaje. Nemohl jsem nic zkazit tím, že si Jerryho trochu prověřím pro případ, že bychom se ještě setkali. Věděl jsem o něm jenom to, co mi sám řekl, a slova občas nic neznamenají. Podíval jsem se na digitálky – 15.14. Za chvíli začínají odpolední talkshow, ale já jsem měl zase jednou pocit, že mám na práci něco lepšího.

Zapnul jsem počítač, zasunul jsem si do úst první plátek sýra a do Googlu jsem zadal „Jeral al-Hadi“. Objevilo se 418 výsledků. Když jsem výběr zúžil na fotografie, výsledků bylo 202. Několik prvních odpovídalo tomu, co mi o sobě Jerry při našem posledním rozhovoru vyprávěl. Vrátím se k nim, pokud všechno ostatní selže, ale prozatím mi stačilo vědět, že Jerryho kariéra po válce v Bosně strmě stoupala. Jeho práce vyšly v časopisech Time a Newsweek a v roce 2001 mu jen těsně unikla nominace na Pulitzerovu cenu za snímky z Ground Zero.

Napil jsem se čaje. Bohužel jsem svoje pátrání nemohl vést oficiálně. Rovnou bych se připojil na Intelink, síť amerických zpravodajských služeb, a během chvíle bych získal záplavu informací. I tak nahání strach, kolik toho může kdokoli na internetu během pár hodin zjistit.

Pak jsem do Googlu zadal „vyhledávání osob + USA“. Chtěl jsem najít nějakou společnost, která shromažďuje čísla sociálního pojištění, bývalé adresy, jména a telefonní čísla lidí ze všech padesáti států. Hned první link vypadal slibně. Na domácí stránce firmy jsem zadal Jerryho jméno a stát a okamžitě jsem získal soupis adres, pravděpodobně všech, na kterých bydlel během posledních deseti let. Ověřil jsem si také, že je mu třiatřicet. Kliknul jsem na poslední adresu, v Buffalu, a objevilo se telefonní číslo. Nepřekvapilo mě, že stránka nenabídla washingtonskou adresu, protože se na ni přistěhovali teprve nedávno a změna se v databázi ještě neprojevila.

Zatím to šlo dobře, ale mohl jsem se dozvědět mnohem víc. Proč ne? V nabídce byly různé služby od základních dat za 39,95 dolarů až po podrobné údaje včetně detektivního vyhledání za 295 dolarů. Čím složitější pátrání, tím víc času bylo potřeba. Podíval jsem se na termíny doručení a rozhodl jsem se pro rozšířenou nabídku za 59,95. Ta zahrnovala falešná jména, konkurzní řízení, vlastnictví plavidel i výpis z rejstříku trestů. Scházela vlastně jen velikost bot.

Zadal jsem číslo své kreditní karty, zvolil uživatelské jméno a heslo a obdržel jsem instrukci, abych za dvě hodiny zkontroloval e-mailovou schránku. Potom jsem si připlatil 19,95 dolarů za matriční údaje o uzavřených sňatcích a doporučil jsem, aby pátrání zahájili v Buffalu.

Potom jsem do řádku napsal jméno Renee al-Hadi, ale nic se neobjevilo. Některé státy mají online databáze uzavřených manželství. Zatímco jsem čekal na placené informace, zkoušel jsem příjmení al-Hadi najít ve všech dostupných včetně té nevadské. Ukázalo se však, že Jerry a Renee neodletěli do Las Vegas a neoddal je tam v dálničním kostele sikh převlečený za Elvise. Škoda, pobavilo by mě to. Musel jsem vyčkat, až dostanu údaje z newyorské matriky.

Podíval jsem se na stránku anybirthday.com a zadal jméno Chloë al-Hadi. Existovala jen jedna taková osoba a ta se narodila 9. května 2003.

Potřeboval jsem objevit nějakou souvislost mezi Jerrym a washingtonskou adresou. Aktualizované údaje se nejlépe hledají v databázích telefonních čísel. Připojil jsem se na stránku anywho.com a vyťukal číslo z jeho vizitky. Pochopitelně jsem se dopracoval k adrese jeho nového bytu.

Potom jsem do Googlu zadal „seznamka + ověřování údajů“. Objevil jsem další vyhledávací firmu, která se zabývala ověřováním informací o potenciálních partnerech, s nimiž se člověk může seznámit třeba na internetu. Připadalo mi správné být stejně jako v mém předešlém zaměstnání trochu paranoidní. Chtěl jsem se na věc podívat z různých úhlů, a pokud by si výsledky neodpovídaly, musel bych zjistit důvod.

Tím jsem skončil a bylo třeba počkat, než svou práci udělají ostatní a pošlou mi výsledky. Odebral jsem se do kuchyně, postavil vodu na čaj a dal opékat sýr. Věnoval jsem se té nejprimitivnější zpravodajské činnosti, ale měl jsem dobrý pocit, že se zabývám něčím, co je mi aspoň trochu povědomé. Rozhodně to bylo lepší než u Ezry dumat nad vlastní psychikou nebo sledovat, jak se o totéž někdo pokouší v televizním seriálu.

Teprve když jsem ucítil, že se sýr připéká, došlo mi, že se chovám podivně. Nemám v plánu někam s ním letět, že ne? Opravdu si ho prověřuju jen proto, že už zkrátka nedokážu nikomu důvěřovat?
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K počítači jsem se vrátil s novým hrnkem čaje. Prostřednictvím Google jsem se dostal na stránku classmates.com. Zaregistroval jsem se jako kačer Donald a pod tímto jménem jsem se pokusil založit hotmailovou adresu. Ukázalo se však, že tentýž nápad měl asi milion lidí přede mnou, a tak jsem rychle vymyslel jinou přezdívku a získal okamžitý přístup na stránku. V Lackawanně bylo třiatřicet škol od Bakerovy střední po Wisonovu základní. Ročník Jerryho narození jsem odhadl na 1971 a prohledal jsem systematicky všechny vzdělávací instituce od školek v roce 1975 po střední v roce 1990.

Po dvaceti minutách jsem něco našel. Jeral al-Hadi chodil na akademii Victory a stránka nabízela seznam třiadvaceti spolužáků i s e-mailovými adresami. Všichni prahli po tom, aby se mohli sejít, ukázat si navzájem fotky malých dětí a povyprávět o svých úspěších. Pokud to bude nutné, mohl jsem jim buď poslat e-maily, nebo se vrátit na anywho.com a zjistit jejich telefonní čísla.

Potom jsem prověřil registry sexuálních delikventů z New Yorku a okolních států, které podle Meganina zákona musejí být online. Jerry se v nich nevyskytoval. Je tedy pravda, že se do Washingtonu přistěhoval teprve nedávno? A kdy přesně to bylo? A záleží na tom vůbec? Odpověď jsem samozřejmě znal, ale pokoušel jsem se před ní uniknout a doufal jsem, že objevím něco, kvůli čemu s ním nebudu chtít jet.

Chvíli jsem uvažoval. V jeho bytě jsem určitě zahlédl videorekordér. Připojil jsem se na infospace.com a vybral jsem vyhledávání „poblíž adresy“. Zadal jsem „videopůjčovna“ a pak Jerryho adresu. Nejblíž byla půjčovna Video Stock, vzdálená pouhých 300 metrů. Vrátil jsem se na Google a napsal „Video Stock + Washington“. Firma tam měla čtyřiadvacet poboček. Vzal jsem telefon a vytočil číslo té, která se podle všeho nacházela nejdál.

Ozval se mladý mužský hlas. „Video Stock, u telefonu Phil, přejete si?“

Snažil jsem se znít co nejpřátelštěji. „Jo, zdravím, Phile – poslechněte, před pár dny jsem tam u vás narazil na jednoho vážně ochotného chlapíka. Moc mi pomohl. Vyšší, hnědé vlasy?“

„Je nás tu hodně.“

„No, víte, chtěl bych napsat vašemu vedoucímu. S takovými službami se dneska člověk moc často nesetká. Jak se váš vedoucí jmenuje?“

„Mike Mills.“

„Výborně. Vlastně bych taky mohl napsat na vaši centrálu. Jaké máte číslo pobočky?“

„Sto třicet šest.“

„Výborně. A vy jste Phil, je to tak?“

„Ano.“

„Dobře, díky, Phile, vážně jste mi pomohl. Mějte se.“

Ukončil jsem hovor a vytočil další číslo, tentokrát pobočky nejblíže Jerrymu.

„Video Stock, u telefonu Steffi, přejete si?“

„Ahoj, Steffi, tady Mike Mills. Jsem vedoucí z Rentonu, pobočka sto třicet šest. Něco bych od vás potřeboval.

Spadly nám počítače a máme tady jednoho vašeho zákazníka, který si chce něco půjčit, ale nemá s sebou členskou kartu. Mohla byste mi ověřit pár detailů?“




  
Temná čerň



„Jistě. Povídejte.“

Řekl jsem jí Jerryho jméno a adresu a Steffi se podívala do počítače. „Jasně, mám ho.“ Potom, aniž bych se jí ptal, mi řekla číslo jeho účtu.

„Nejsou s ním problémy? Nevrátil něco pozdě?“

„Ne.“

„Kdy si otevřel účet?“

„V září.“

„Letos v září?“

„Jo.“

Když už jsem ji měl na drátě, rozhodl jsem se zkusit štěstí. „Dobře, udělám si poznámku a do databáze to dopíšu, jakmile počítač zase naskočí. Chce to zaplatit kartou, kterou používá na vaší pobočce – no tak, moment, lidi – promiňte, Steffi, zákazníci mi tady stojí ve frontě. Povíte mi číslo a datum ukončení platnosti jeho kreditní karty?“

Pověděla mi je. Nejslabší článek jakéhokoli zabezpečení je vždycky lidský faktor.

S další informací to bylo trochu složitější. Chtěl jsem prověřit, jestli jeep, ve kterém jsme jeli, skutečně patří Jerrymu, ale nezapamatoval jsem si poznávací značku: věděl jsem jenom, že to byl asi tři roky starý Cherokee. Nemohl jsem jen tak zavolat na registr motorových vozidel. Alespoň ne přímo.

Zkusil jsem docusearch.com a akiba.com, ale vyhledání poznávací značky by trvalo jeden pracovní den. Napojil jsem se na washingtonskou stránku registru a prověřil jejich podmínky sdělování informací. Střežili osobní údaje občanů přísným dodržováním zákona o ochraně soukromí řidičů. Proto údaje ze svých záznamů poskytovali pouze následujícím žadatelům: řidiči, pokud předloží doklad totožnosti; zástupci řidiče (například manželovi nebo manželce), pokud předloží písemné oprávnění od řidiče a kopii řidičova dokladu totožnosti s čitelným podpisem; zástupcům orgánů činných v trestním řízení, pokud předloží doklad o tom, že je řidič vyšetřován; státním orgánům, pokud pro svou obvyklou činnost tyto záznamy potřebují (například v souvislosti s bezpečnostní prověrkou, vyšetřováním a uzavíráním pracovního poměru); právním zástupcům, pokud mají pro získání záznamů řidičovo písemné svolení; osobám nebo jiným subjektům, které informace požadují na základě zákona o svobodě informací; nebo zástupcům pojišťoven, pokud se jedná o součást obvyklého šetření a mají řidičův písemný souhlas. V úvahu připadala poslední možnost. Problém spočíval v tom, že žadatel musel uvést řidičovo jméno, datum narození, číslo řidičského průkazu a číslo sociálního pojištění – a to vše osobně.

Pokud lidé nemají důvod k nedůvěře, je snadné získat si jejich důvěru. Proto jsem si přes Google našel telefonní číslo a adresu ústředí firmy Chrysler a tytéž údaje o jejích dealerech v Buffalu a Washingtonu. Potom jsem vyhledal číslo na registr motorových vozidel v hlavním městě. Po pěti minutách čekání – během nichž jsem se dozvěděl, že jsem pro ně vážený klient, že si cení mého telefonátu a že zanedlouho přijdu na řadu – jsem konečně mohl mluvit s operátorem.

„Dobrý den, volám ze společnosti Kane Doyle, zastoupení Chrysleru v Buffalu ve státě New York. Potřebujeme zkontrolovat pár Jeepů Cherokee, rok výroby 2001, a u jednoho majitele se objevil problém, který mi snad pomůžete vyřešit. Zákazník se nedávno přestěhoval z Buffala do Washingtonu a já se snažím zjistit, jestli s ním teď máme jednat my nebo washingtonská pobočka.

Když vám řeknu jeho adresu, můžete se podívat, jestli je pořád majitelem toho auta?“

„Potřeboval bych si nějak ověřit –“

„Samozřejmě, dám vám naše číslo, Kane Doyle, Delaware Avenue, a vy mi zavoláte zpátky?“

„Ne, to nebude potřeba. Jaká je ta adresa?“ Nic nepřiměje státního úředníka ke změně názoru tak rychle jako hrozba práce navíc.

Řekl jsem mu Jerryho jméno a adresu. Naťukal je do počítače. „Ano, Jeep Cherokee.“

„Rok registrace?“

„2001.“

„To souhlasí. Má pořád buffalskou značku, nebo auto přehlásil do Washingtonu? Pokud má novou značku, bude to práce pro kolegy z Washingtonu.“

„Pořád buffalskou.“

„Aha, takže to vyřídím já. Díky za pomoc.“

Šlo to jako po drátkách. Jerryho auto jsem si mohl odškrtnout.

Posadil jsem se a dopřál si pořádný doušek čaje. Další úkol, který mám před sebou, bude velmi zajímavý a daleko špinavější.
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Sedm dvacet. Za chvíli se setmí. Tak přece jenom nezáleží na tom, že jsem si už celou věčnost nevypral.

Z kuchyňské linky jsem sebral klíče a mobil. Když jsem se obrátil k oknu a můj zrak padl na budovu na druhém břehu Potomaku, vzpomněl jsem si na Ezru, který v ní měl ordinaci.

Vytočil jsem číslo jeho hlasové schránky, které mi dal pro nouzové případy, že bych naléhavě potřeboval psychiatrickou pomoc. Nešel jsem zpátky do obývacího pokoje, abych mu zavolal z pevné linky, což jsem pokládal za dobré znamení, že se vracím do normálu. Kdybych pořád patřil k jeho pacientům, určitě by na mě byl pyšný.

Stále jsem se díval přes řeku a představoval jsem si, jak Ezra zpracovává další z mnoha Georgeových obětí a opakuje svoje obvyklé kecy. „Mezi námi musí být naprostá důvěra. Bla, bla, bla.“

Než jsem se dostal ke slovu, schránka mi nabídla přibližně sto možností. „Tady Nick. Asi už to víte – nebo vám to George teprve vysvětlí –, ale už k vám nebudu chodit. S tou sebevraždou jste měl pravdu. Nespolykám prášky ani neskočím z mostu, takže nemusíte mít strach. Jo a děkuju.“

Nebyl jsem si jistý, jestli to myslím upřímně, ale bylo mi to vcelku jedno.

O třicet minut později jsem seděl v metru a ujížděl k Chevy Chase. V igelitové tašce jsem vezl gumové rukavice a baterku.

Provoz u stanice byl stejně silný, jako když mě šel Jerry vyprovodit, ale osvětlení se změnilo. Nad zvolna se sunoucími kolonami vozidel se rozsvítily lampy. Pracovití washingtonští mravenci se sklopenými hlavami odhodlaně směřovali ke svým domovům. Většina nemyslela na nic jiného, než že za sebou zavře dveře, zapne televizi a ohřeje si něco v mikrovlnce. Měli to vepsané do tváří.

Jerryho dům jsem našel snadno. Těsně před ním jsem odbočil doleva, obešel ho a došel do veřejného parku. Usadil jsem se na lavičku a tvářil se jako místní obyvatel, který si odskočil na čerstvý vzduch, než bude hotová večeře. Rozhlédl jsem se po řadě oken v prvním patře. Dvě neměla žaluzie ani záclony, uvnitř bylo čerstvě vymalováno a ze stropu visela holá žárovka. Dokonce jsem těsně nad parapetem zahlédl Chloëiny hvězdičky a medvídky.

Dveře do předsíně byly otevřené. Žádný pohyb jsem nezaznamenal. Prošel jsem zezadu kolem domu, až jsem objevil velký neosvětlený prostor, kde obyvatelé ukládali do velkých kontejnerů pytle s odpadem.

Natáhl jsem si gumové rukavice a rozsvítil baterku. Už léta jsem se v popelnicích nehrabal. Pokaždé jsem narazil na něco, co smrdělo jako hovno, a někdy na skutečné hovno, ale stálo to za to, protože se o sledované osobě můžete hodně dozvědět, pokud vám nevadí slupky od banánů, lógr a občas chcíplá kočka. Většina lidí bez přemýšlení vyhazuje dopisy, telefonní účty, bankovní výpisy, lahvičky od léků na předpis a někdy i vzkazy z práce.

Nejprve jsem se rozhlédl po lepenkových krabicích. Nějaké jsem našel a odložil jsem je stranou. Kdyby mě někdo přistihl, řeknu, že se kamarád stěhuje a že potřebuju krabice, abych mu pomohl zabalit. Pokud bych tím nevyvrátil podezření, můžu tvrdit, že jsem po hádce hodil do koše snubní prsten, jenže pak jsem se zase uklidnil a musím ho najít, než to zjistí manželka. Při troše štěstí mi s hledáním pomůžou.

V popelnicích se nepřehrabují jenom lidé jako já. Pravidelně se do toho pouští i policie a obvinění zločinců všeho druhu, od mafiánských bossů po drobné defraudanty, bývají přinejmenším zčásti založena na důkazech objevených mezi odpadky. Zpravodajské agentury se touto činností zabývají dlouhá léta. Po íránské revoluci v roce 1979 nasadila nová vláda na cáry dokumentů po svých předchůdcích skupiny studentů. Těm pak práce trvala čtyři roky.

Nejprve jsem zběžně prozkoumal všechny průhledné pytle a hledal jednorázové plenky a další věci související s dítětem. Potom jsem se zaměřil na černé a otevíral jeden po druhém. Za hodinu jsem našel pytel z bytu Jerryho a Renee. Objevil jsem dopis z kliniky, podle něhož byla celá rodina zaregistrována a v příloze jí posílají kartičky.

Na lavičku jsem se vrátil se skvrnami od mléka a slupkou z cibule na kolenou. V bytě se pořád nic nehýbalo. Bylo půl desáté. Vytáhl jsem mobilní telefon a Jerryho vizitku.

Za chvíli se oba objevili u okna. Renee se předklonila a usmála. Zřejmě se dívala do postýlky. Když se obrátila k Jerrymu, úsměv zmizel. Vypadalo to, že se hádají. Třeba Renee Jerrymu pověděla o našem setkání. Vymačkal jsem na mobilu číslo.

Po třetím zazvonění se ohlásila Renee.

„Dobrý večer, tady Nick. Je tam Jerry?“

Působila překvapeně. „Hned vám ho dám.“

Podala mu telefon.

„Ahoj…“ Jeho hlas zněl šťastně.

„Jenom jsem ti chtěl říct, že to bylo opravdu fajn, vidět se s tebou i s tvojí rodinou. O té cestě budu uvažovat, dobře?“

„To je skvělá zpráva. Sejdeme se v Londýně?“

„Moment, ještě jsem neřekl, že s tebou pojedu. Zavolám ti ráno. Musím ještě zařídit pár věcí.“

„Jasně. Zítra jsem celý den doma. Budu čekat u telefonu. Udělal jsi mi radost, Nicku, opravdu.“

„Mám jednu otázku.“

„Sem s ní, Nicku.“

„Jak můžeš vědět, že ten tvůj člověk je v Bagdádu? Jak jsi zjistil, co má v plánu?“

Chvíli zaváhal. „Víš, mám svůj zdroj, jednoho známého. Je místní. Jméno ti říct nemůžu… Kdyby to někdo zjistil… Víš, jak to chodí. Ale rozhodně se mu dá věřit, Nicku. Až tam dorazíme, bude nám pomáhat.“

„Dobře. Tak zatím.“ Zaklapl jsem telefon, ale dál jsem sledoval byt. Jerry se usmíval a Renee za chvíli také. Potom se políbili a objali.

Jerry se sklonil, zvedl Chloë a houpal ji v natažených rukou. Pak ji přitáhl k sobě a foukal jí na bříško, jako jsem to dělával já, když byla Kelly malá.

Seděl jsem na lavičce, pozoroval rodinnou idylu a po chvíli jsem se vydal zpátky do bytu, jemuž jsem kupodivu říkal domov, abych se o svém novém zaměstnavateli dozvěděl víc.
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Po těle mi stékala horká voda a poprvé po několika týdnech jsem se namydlil od hlavy k patě. Podle toho, jak se zabarvila podlaha sprchového koutu, bylo s podivem, že mě pustili do metra. Ezra by měl dostat medaili, že všechna naše sezení absolvoval, aniž sáhl po čichací soli.

S dalším hrnkem čaje jsem usedl k počítači, zahalený do osušky, s mokrými vlasy a hladce oholený.

Deep web, tedy hluboký web, je obrovské úložiště databází, které jsou sice veřejně přístupné, ale z technických důvodů nejsou pokryty běžnými vyhledávači. Google nebo Lycos vám řeknou, o čem by stránka mohla být, avšak neumožňují získat její obsah.

Když jsem se dozvěděl, jak se na deep web dostanu, instruktor přirovnal prohledávání internetu k vlečení sítě po hladině oceánu. Můžete toho zachytit hodně, ale nesmírné množství informací je ukryto až na samém dně.

Zpravodajské služby řadu let používají platformu DQM společnosti BrightPlanet pro identifikaci, stahování, klasifikaci a třídění hlubokého i povrchového obsahu. Podle jednoho experta z nočního pořadu na kabelové televizi je její informační objem pětsetkrát větší než objem sítě world wide web – 500 miliard jednotlivých dokumentů v porovnání s jednou miliardou na povrchovém webu. Stránek hlubokého webu je přes dvě stě tisíc. Šedesátka nejobsáhlejších zahrnuje více než čtyřicetinásobek informací celého povrchového webu.

I vyhledávače s největším počtem webových stránek, například Google nebo Northern Light, indexují maximálně šestnáct procent povrchového webu. Většina vyhledávačů tedy prohlíží pouze jedinou ze tří tisíc dostupných stránek. Když jsem se tedy připojil na brightplanet.com, čekal mě dlouhý večer.

O tři hodiny později, po prohledání databází, které mimo jiné obsahovaly seznam všech Jerryho otištěných prací, jsem zkontroloval svou novou hotmailovou schránku. Mezitím přišly oba objednané výsledky. Vytiskl jsem si je a prověřil jsem, jestli si odpovídají.

Ukázalo se, že Jeral Abdul al-Hadi se v posledních deseti letech poměrně často stěhoval. Před sebou jsem měl jedenáct adres včetně telefonních čísel a také jména a telefony jeho sousedů. Jestliže bydlel v bytě, dozvěděl jsem se údaje o většině obyvatel celého domu.

Z matričních záznamů vyplývalo, že se Jerry a Renee vzali v Buffalu v červenci 2002. Nevěsta se za svobodna jmenovala Metterová.

Zatelefonoval jsem na dvě náhodná čísla. Omluvil jsem se, že volám tak pozdě, a vysvětlil jsem, že se snažím sehnat Jerryho, ale zřejmě má porouchaný telefon. Je to důležité, mohli by pro něj dojít? Naštvaní bývalí sousedé mi oznámili, že se odstěhoval. Pochopitelně jsem vypadal jako idiot, ale svého jsem dosáhl.

Takže Jerry nelhal. Nebyl jsem si jistý, jestli je to dobře nebo špatně. Předpokládal jsem, že se to dozvím, až přiletím do Bagdádu.

A co Nuhanovič? Google našel jen pár odkazů. Přes jeden jsem se dostal na stránku s překlady článků z pákistánských novin a přečetl si text o bojkotu Coca Coly.

Novinář si pětatřicetiletého Hasana Nuhanoviče podle všeho oblíbil a hrdě ho prezentoval jako jednoho z nejpokrokovějších a nejrevolučnějších myslitelů muslimského světa. V Pákistánu se povídalo, že Nuhanovič do země přijel, aby místním obyvatelům objasnil něco z dějin Spojených států. Američané v roce 1766 objevili politickou zbraň, bez níž by revoluce možná neskončila úspěchem: spotřebitelský bojkot.

V článku se psalo, že již před získáním nezávislosti byla Amerika spotřebitelskou společností s dvěma a půl miliony obyvatel, roztroušenými na necelých třech tisících kilometrech východního pobřeží. Kolonisté neměli mnoho společného s výjimkou toho, co Samuel Adams popsal jako slabost pro britské cetky.

V roce 1765 vyšel kolkový zákon, který stanovoval povinnost kolkovat dokumenty používané v každodenní obchodní a právní praxi. V reakci na něj obchodníci v nejméně devíti městech odmítli kupovat veškeré zboží dovážené z Británie. Benjamin Franklin byl povolán do Londýna, kde po něm parlament požadoval, aby jeho lidé platili daně. Franklin zákonodárcům připomněl, že kolonisté jsou významnými spotřebiteli britského zboží, ale jejich výnosné nákupní obyčeje nemusejí trvat věčně: Američané mohou zboží buď v případě nutnosti vyrobit sami, nebo se bez něj prostě obejdou. Kolkový zákon byl po měsíci zrušen a dovoz z Británie nadále vzkvétal.

Během pouhých dvou let Britové na tuto cennou lekci zapomněli. Parlament schválil Townshendovy zákony o zdanění čaje, skla, papíru a dalších nezbytností. „Franklinova hrozba se stala skutečností,“ psalo se v textu. „Bojkot se změnil ve veřejné hnutí. Podstatné bylo, že díky němu se i ženy, obyvatelé malých měst a chudí mohli projevit jako političtí aktivisté. V Bostonu v roce 1770 stovky žen podepsaly petice, že nebudou kupovat čaj, a jak známo, vyvrcholením této kampaně byla akce s několika bednami této komodity v přístavu.“

Města vydávala podrobné seznamy zboží, které bylo napříště tabu. Dobrovolnické spolky se měnily v občanské podpůrné skupiny, jež dohlížely na to, aby nikdo nekupoval bojkotované zboží, a napadaly ty, kteří tak činili. Útok na Brity byl veden tím nejcitelnějším způsobem, totiž přes kapsu. Amerika se spojila proti mateřské zemi a odmítání britského dovozu se brzy změnilo v módu. Nezáleželo na tom, jestli americké zboží bylo podřadné či zda vůbec existovalo. Podstatná byla změna myšlení.

Právě této změny se zřejmě snažil dosáhnout Hasan Nuhanovič: povzbuzoval lidi, aby znovu vzali osud do vlastních rukou a zbavili se těch, kteří se domnívali, že mají právo vnucovat jiným kulturám tu svou.

To bylo všechno. Nenašel jsem žádnou jeho fotografii ani interview z nedávné doby. Nebylo divu, že se stranil žurnalistů. Po krku mu šli všichni náboženští fundamentalisté a političtí extremisté i mocné nadnárodní korporace. V jednom článku v Newsweeku reportér popisoval, jak se s ním několik měsíců marně snažil udělat rozhovor: „Zdá se, že je snadnější vymáčknout krev z kamene – pokud se vám ovšem podaří překonat zástupy strážců a neproniknutelnou bezpečnostní kouřovou clonu. V porovnání s Hasanem Nuhanovičem se Usáma bin Ládin médiím sám vnucuje.“

Kliknul jsem na další odkaz, vychvalující nové značky koly, jež patřily muslimům a nabízely alternativy pro lidi, kterým se nezamlouvají praktiky velkých západní korporací, přímo či nepřímo podporujících protimuslimské tažení. Opět jsem se dočetl, že podle převládajícího mínění Nuhanovič loni odcestoval do Pákistánu, aby místním vysvětlil, že Coca Cola symbolizuje americký kapitalismus a že jejím bojkotem spotřebitelé dají jasně najevo, že vykořisťování muslimů nezůstane bez odezvy. Pákistánská vláda však nebyla zrovna nadšená. Počet obyvatel dosahuje zhruba poloviny počtu obyvatel Spojených států – což ze země činí obrovský trh. Dvě procenta státních příjmů činí daň z prodeje Coca Coly.

Mluvčí Islámské komise pro lidská práva se sídlem v Londýně řekla, že válka s terorismem vyvolává nechuť vůči veškerému americkému zboží a muslimové raději kupují alternativní značky. „Máme pocit, že něco děláme,“ vysvětlila. „Coca Cola se stala ztělesněním Ameriky. Je to konkrétní symbol v době, kdy roste nespokojenost se zahraniční politikou Spojených států.“

Společnost Coca-Cola následně v reakci uvedla, že neoficiální bojkot amerických výrobků kvůli podpoře, kterou Washington poskytuje Izraeli, skutečně poškodil její hospodářské výsledky v regionu. Zam Zam Cola, iránský nápoj z doby po tamní islámské revoluci, zaznamenala před několika lety obrovské zvýšení prodeje, když jeden prominentní muslimský duchovní označil Coca Colu a Pepsi za „neislámské“.

Zam Zam Cola se nyní vyváží do Saúdské Arábie a dalších zemí kolem Perského zálivu a objem exportu v posledních čtyřech měsících roku 2002 překročil deset milionů lahví.

Qibla Cola – pojmenovaná po směru, kterým se muslimové obracejí při modlitbě – má plány expandovat na Blízký východ, do Afriky, do jižní Asie a na Dálný východ. Při představě, že nás billboardy budou vyzývat, abychom vyzkoušeli báječnou chuť Zam Zam Coly, jsem se neubránil úsměvu.
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Čtvrtek, 9. října

S turbovrtulovým letadlem Jordánských královských aerolinií pro čtyřicet cestujících si během letu, jenž trval půldruhé hodiny, několikrát pohazovaly turbulence. Díval jsem se z okénka na šmouhu, ve kterou se změnila vrtule. Není žádné překvapení, že většina velkých světových náboženství se zrodila v poušti. Lidé si tam zkrátka musejí najít nějakou zábavu.

Při každém poskočení letadla několik nezkušených pasažérů zalapalo po dechu. Zřejmě se domnívali, že nás zasáhla střela SAM 7. Nejhorší bylo, že se to opravdu mohlo každým okamžikem stát.

Otočil jsem se k Jerrymu na sedadle do uličky. Měl plno práce s rozebíráním a sestavováním foťáku, a proto jsem se obrátil zpátky k okénku. Pod námi se rozkládala liduprázdná Syrská poušť s jedinou zpevněnou silnicí z Jordánska do Bagdádu. Měl jsem pocit, že se dívám na dálnici někde na Marsu.

S Jerrym jsme se sešli na letišti Heathrow. Po tříhodinovém čekání jsme odletěli do Jordánska. Sunday Telegraph chtěl nejen fotky, ale také šest tisíc slov o tom, jak Nuhanoviče našel a co Nuhanovič říká.

Od pondělního rána jsme uvízli v jordánské metropoli. Do Bagdádu létal jen jeden dopolední spoj a všechny živé duše zřejmě toužily být na jeho palubě.

Mohli jsme se do Iráku dostat dřív, pokud bychom se rozhodli pro riskantní cestování po zemi. Existovaly tři cesty: z Kuvajtu na jihu, z Jordánska na západě a z Turecka na severu. Říkalo se, že v daném okamžiku je nejlepší cesta z Turecka, ale nebezpečí bylo pořád značné. Silnicím se ze zřejmých důvodů přezdívalo Alí Babovy cesty. Zločinci ze širokého okolí dobře věděli, že novináři u sebe mají tučné svazky dolarových bankovek. Tomuto vábení nedokázali odolat. A pokud vás nedostali únosci, postarali se o to nervózní mladí američtí vojáci. Těm se vůbec nezamlouvalo, když někdo předjížděl jejich kolony.

I kdyby nás někdo okradl, vyšlo by to levněji než cesta letadlem. Letenka stála přes tisíc dolarů, a přece nám nikdo nedokázal zaručit, že skutečně odcestujeme. Zaplatili jsme si úterní let, ale den za dnem jsme se museli vracet na letiště a bojovat s ostatními zájemci. Pro každý let existoval soupis pasažérů, ovšem to nic neznamenalo. Lidé si stoupali do fronty a pokoušeli se obměkčit ženy za přepážkou. Každé ráno jsem ukazoval, že naše jména jsou na seznamu, a odpověď vždycky zněla: „Ano, máte na ten let rezervaci, ale dneska letět nemůžete.“ O tlumočení se staral Jerry a já jsem měl dojem, že se omezuje na sprosté nadávky.

Z našeho příšerného hotelu jsme odcházeli ještě za tmy a celý den jsme rozdávali úplatky. Dokonce jsme se pokusili vnutit do každodenního letu OSN. Letadlo podle všeho nebylo moc zaplněné. Organizace spojených národů se z Bagdádu stahovala poté, co jejího zástupce Sergia Vieiru de Mello a pár dalších lidí zabila bomba.

Jerry šílel, protože se chtěl pořádně připravit, než Nuhanovič dorazí, jenže teď to vypadalo, že přiletí ve stejný den. Naklonil jsem se k němu a nenápadně jsem bradou ukázal na skupinku vousatých postav v zadní části kabiny. „Víš jistě, že neletí s námi?“ Jerry se usmál. Každý den byl ve spojení se svým washingtonským zdrojem, ale zatím žádnou přesnější informaci neobdržel.

Ostatní pasažéři byli většinou otylí obchodníci, potící se v povinných blízkovýchodních náhražkách obleků, tedy v khaki vestách, s kapsami plnými digitálních foťáků, aby mohli pořídit pár snímků a doma vyprávět příhody z první linie. Zaslechl jsem i němčinu a francouzštinu, ale nejvíc bylo Američanů. Bez ohledu na národnost měli laptopy a další obchodnické náležitosti uložené v chlapáckých batůžcích zářících novotou.

Několik řad před námi seděl chlapík jménem Rob Newman. Aspoň jsem si myslel, že to je on. Neviděl jsem ho od začátku devadesátých let, kdy jsme oba působili v SAS u squadrony B. Já jsem potom odešel a pracoval jsem pro Firmu. Později jsem se dozvěděl, že Rob velel hlídce, která pro mě v Bosně ukrývala schránky s laserovými označovací. Ani Rob se na Blízký východ či přímo do Bagdádu nevypravil poprvé. Oba jsme ve městě byli během první války v Zálivu a likvidovali jsme komunikační kanály. Nezávisle na sobě jsme značnou část života strávili mezi písečnými dunami. Pokud Rob právě necvičil příslušníky arabských zvláštních jednotek, pak proti nim bojoval. Dřív se tomu říkalo „prosazování zámořských zájmů Velké Británie“, ale noví labouristé pravděpodobně přišli s nějakým jiným a mnohem elegantnějším názvem. Nepřekvapilo mě, že ho vidím. Koneckonců, do Iráku měl namířeno každý, kdo musel splácet hypotéku.

Na letišti v Ammánu jsem Roba potkával každý den, protože ani jemu se nedařilo odletět. Zatímco Jerry byl vzteky bez sebe, Rob zachovával klid. Vypadal vyrovnaně: odjakživa si všechno promýšlel, než vybuchl. Jeho hlas zněl rozumně a byl napojen přímo na mozek o velikosti gibraltarské skály.

Další konstantou jeho života byl vkus v oblékání. Jeho uniformou se stala modrá košile, s postupem let trochu těsnější v oblasti břicha, plátěné kalhoty, farmářské boty a potápěčské hodinky Seiko velikosti Big Macu.

Nevěděl jsem, jestli mě viděl. Rozhodně jsme se nepodívali jeden druhému do očí. Řídili jsme se jedním nepsaným pravidlem. I když kolegu poznáš, nehlásíš se k němu a nepozdravíš ho. Jeden z vás nebo oba můžete plnit nějaký úkol. Mohl bych ho dostat do průšvihu, pokud mezitím přestal být Robem Newmanem.

Což ovšem neznamenalo, že bych si s ním nepopovídal rád.
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Týl Robovy hlavy stále pokrývaly vlnité hnědé vlasy trčící do všech stran. S uspokojením jsem zaznamenal, že má prošedivělé skráně a trochu ztloustl – což po několika měsících pojídání uzeného sýra a nakládané zeleniny platilo i o mně. Byl vyšší než já, něco málo přes sto osmdesát pět centimetrů, ale to mi nevadilo, protože měl zároveň ten největší nos na světě. Až mu bude šedesát, nos mu zrudne a nafoukne se a póry budou připomínat krátery. Pocházel odněkud ze střední Anglie a mluvil jako noční moderátor z rádia.

Doprovázel asi pětatřicetiletého muže s hustými černými vlasy a nápadně bledou kůží, který mi vzdáleně připomínal mladého Nuhanoviče. Muž se na Blízkém východě rozhodně nezdržoval dlouho. V řadě za nimi seděl na sedadle do uličky člen letové ochranky, vysoký Jordánec s výrazně nagelovanými vlasy a nápadnou boulí pod béžovým bavlněným sakem. Další řada patřila dvěma Iráčankám, které se již od odbavení nepřetržitě dohadovaly mezi sebou a se dvěma kolegyněmi přes uličku. Pak jsme následovali my: oba znudění, utahaní a toužící po něčem k pití.

S výjimkou turbulencí probíhal let vcelku jednotvárně. Chodbičkou se nemíhaly letušky s kávou a sušenkami. Pod námi ubíhaly kilometry a kilometry krajiny, kde by astronauti mohli cvičit před cestou na Mars. O zábavu se starala řada za námi. Jakási Kanaďanka letěla do Bagdádu psát knihu o ženských právech. Její matka byla Iráčanka, ale ona sama zemi ještě nenavštívila. Seděla vedle Američana, který se ji od vzletu snažil sbalit a zasloužil by za své úsilí jedničku, protože s ním aspoň komunikovala. V širokých khaki kalhotách, tričku s límečkem a s hodinkami ještě většími než ty Robovy vypadal, jako by právě vystoupil z výkladní skříně. Napadlo mě, že pokud se mu nepodaří Kanaďanku ukecat, mohl by se přesunout o několik řad dopředu a porovnat s Robem funkce.

Žena měla v plánu změnit svět a manekýn bezvýhradně souhlasil se vším, co řekla. Snažil se mluvit tiše, což byla pro ostatní cestující škoda: blábolení toho chlápka překonávalo všechny meze. Jejich setkání prohlásil za velice zvláštní, takřka osudové. Také se zajímal o ženská práva. Pracoval pro CPA (Dočasnou koaliční správu), nyní jako civilista, ale dřív sloužil ve zvláštních jednotkách. Jenže o tom by vlastně mluvit neměl.

Jerry se ke mně naklonil. „Jasně, to je pravda. Nemůže jí o tom nic říct, protože to je tajemství!“

Kanaďance manekýnovo snažení zřejmě nebylo proti mysli. „Víte, být v Jordánsku mi připadalo tak – tak karmické. Nemůžu se dočkat, až dorazím do Bagdádu. Prostě vím, že se tam budu cítit jako v duchovním domově.“

Jerry na mě mrkl. „Tohle jsem doma od mámy poslouchal v jednom kuse, ale stejně jsem si tam jako v duchovním domově nepřipadal.“

Usmál jsem se, ale hlavou se mi honily jiné věci. Byli jsme v bagdádském vzdušném prostoru a v poušti se objevily první známky osídlení. Blížili jsme se ke starému městu s dějinami dlouhými několik tisíc let. Nevzniklo uměle podle plánu architektů jako třeba Rijád: postavíme si hlavní město, třeba tady na tom písku. Pod námi byly stovky let staré budovy i moderní věžáky a vyvýšené dálnice, po jakých se člověk dostane na Heathrow. Středem města se táhl Tigris a zářil ve slunci. Žilo tu kolem šesti milionů lidí. Doufal jsem, že se k nim tento týden přidá Nuhanovič.

Jerry konečně sestavil foťák a uložil jej s veškerým příslušenstvím do příručního pouzdra. Jméno si udělal především skvělými momentkami. Pokud svůj aparát bude potřebovat, musí se k němu dostat rychle.

Pilot arabsky a pak anglicky oznámil, že zanedlouho přistaneme na bagdádském mezinárodním letišti, přičemž hovořil tónem, jaký bych očekával při letu do Malagy nebo Palmy de Mallorca. Tím však veškerá podobnost končila. Nesestupovali jsme zvolna. Místo toho jsme jednou zakroužili přímo nad letištěm a v povážlivě prudké spirále se spustili k zemi. Kdyby po nás chtěl někdo ze země vypálit raketu, určitě by měl potíže s mířením.

Zatímco jsme se řítili z nebe, pilot pokračoval v odříkávání informací, jako by se nedělo nic zvláštního, ale obchodníci dočasně vypadli z role a cvakání fotoaparátů ustalo. Jerry se opřel v sedačce. Manekýn za ním uklidňoval Kanaďanku. „To je v pořádku, běžný postup. Létám touhle linkou každé dva týdny.“ Žena vůbec nezněla nervózně a spíš se dalo říct, že si to užívá, ale to mu vůbec nevadilo.

Vedle budovy terminálu jsem si povšiml dvou ohořelých Boeingů 747 s příděmi a křídly sklopenými k zemi. Letiště vypadalo jako obrovská vojenská základna, bludiště plotů a masivních betonových zátarasů. Řady obrněných vozidel, vrtulníků a zelených stavebních buněk se táhly až k obzoru. Na šňůrách mezi budovami visely pouštní bojové uniformy a olivově zelená trička.

Jakmile pilot začal brzdit, připojily se k nám dva doprovodné hummery vybavené kulomety, které jako obrana před možným útokem namířily na letadlo. To se obchodníkům líbilo. Zase fotili jako pominutí.

„Panebože…“ Jerry se rozesmál. „Takhle budou mít plnou paměť, ještě než dojdou na imigrační.“

Iráčanky neustále brebentily, ale já jsem si všímal spíše manekýna, jemuž jsem přál úspěch. Zasloužil si ho přinejmenším za vytrvalost. Nyní se pokoušel dojednat další schůzku v Bagdádu. „Kde bydlíte? Třeba bych vám mohl pomoci se shromažďováním podkladů – koneckonců, pracuju pro CPA. Mohl bych vás seznámit s těmi nejvyššími.“

Na tohle žena evidentně čekala. „Vážně? Tak víte co? To by bylo skvělé. Bydlím v hotelu Palestina.“

„Fajn.“ Lov skončil úspěchem. „Tak se můžeme někdy sejít.“

„To bych byla moc ráda.“ Dokázal jsem si představit její široký úsměv. Dostala ho tam, kam chtěla.

Rolovali jsme kolem terminálu a zastavili u jednoho hangáru. Z hummerů seskočilo několik amerických vojáků a vydalo se k našemu letadlu, jehož vrtule zpomalovaly a dveře se otevíraly.

Zůstali jsme co nejdéle na svých místech a pak jsme se za Iráčankami pomalu sunuli k východu. Jakmile jsme vystoupili ven, narazili jsme do stěny rozžhaveného vzduchu.
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Zamrkal jsem a okamžitě zašátral po svých levných slunečních brýlích. Přivítal nás všudypřítomný zápach leteckého benzinu a ohlušující hluk. Měl jsem pocit, že se celá americká armáda dala do pohybu. Necelých sto metrů od nás přistávaly a startovaly vrtulníky. Ohromná nákladní auta převážela kontejnery a cisterny s vodou. Američané jeden přes druhého vykřikovali rozkazy.

Sotva obchodníci vytáhli fotoaparáty, rozběhl se k nám mladý voják v tričku se samopalem v ruce a pistolí u pasu a zavelel: „Na základně se nefotí. Ukliďte to.“ Líbilo se mu to a bylo mu úplně jedno, že je to znát.

Stál jsem s Jerrym ve stínu křídla a sledoval, jak chlapáci poslušně schovávají své olympusy zpátky do vest.

Přijelo vojenské auto. Americký řidič a dva Iráčané začali ze zavazadlového prostoru vytahovat kufry a házeli je na korbu.

Další voják vykročil po betonu k rozlehlému nákladovému hangáru a zavolal na nás: „Všichni za mnou,“ a my jsme jako stádo ovcí poslechli.

Rob a jeho neznámý kolega šli vepředu, následováni štěbetajícími Iráčankami. Zůstali jsme s Jerrym co nejdéle ve stínu a pak jsme se zařadili na konec. Průvod uzavírali další dva američtí pěšáci.

Uvnitř šedé ocelové budovy k nám přistoupil černoch v tričku a se slunečními brýlemi a nezbytnou pistolí u pasu. „Poslouchejte, lidi.“ Zamával psacími deskami. „Až dorazí náklaďák, všichni si vezměte bagáž a přesuňte se ke stolu. Zkontrolujeme vám ji, než vás pustíme na imigrační. Je to všem jasné?“

Několik cestujících souhlasně zamručelo, zřejmě proto, že to byl první voják z těch, na které jsme tu narazili, jemuž bylo víc než šestnáct let.

Přijelo nákladní auto a jeho posádka kufry shazovala na betonovou podlahu. Lidé si zavazadla rozebírali a trousili se ke stolu. Já jsem vyčkával, dokud neodejde Rob se svým člověkem, a pak jsem sebral svůj batůžek. Jerry se smál jeho velikosti, jenže proč tahat celý kufr, když si můžete všechno koupit na místě? Nepotřebujete nic jiného než jedno náhradní oblečení a kartáček na zuby. Všechno ostatní je navíc.

Rob se ohlédl a určitě mě viděl, ale pořád jsme se vyhýbali očnímu kontaktu. Nikdo moc nemluvil, samozřejmě s výjimkou Iráčanek. Všichni se znepokojením sledovali, jak se jim vojáci hrabou ve věcech, obracejí v rukou laptopy a tváří se, jako kdyby přesně věděli, co dělají.

Mně se zdálo, že tato prohlídka žádný hlubší smysl nemá. Kdyby chtěl někdo do téhle země něco propašovat, rozhodl by se pro některou z Alí Babových cest. Dále tu byly stovky kilometrů nikým nehlídané pouště, kudy volně přecházeli překupníci drog i ozbrojení povstalci.

Po kontrole jsme obešli stůl, posbírali své věci a podle pokynů pokračovali dál do hangáru. Tam u stolů seděli lidé z logistické služby a pilně cvakali do laptopů. Protože hangár patřil americké armádě, viděli jsme dlouhé regály nablýskaného nového vybavení. To okamžitě obdržel každý, kdo je potřeboval. Kdyby tady veleli Britové, narazili bychom na jedinou polici obstoupenou šesti zásobovacími důstojníky, za nimiž nemá smysl chodit bez objednávky podepsané náčelníkem generálního štábu.

Došli jsme do chodby, kde vládla uvolněnější atmosféra. Američtí vojáci posedávali na nedávno zrekvírovaných, zlatem vyšívaných pohovkách a pili z plechovek kolu. Dříve se zřejmě jednalo o jakousi vstupní kancelář hangáru, ať sloužil jakémukoli účelu. Nyní se tu zabydleli pracovníci nově vytvořené irácké imigrační služby. U stolů sedělo několik úředníků v pěkných modrých košilích a každý měl počítač a digitální fotoaparát. Za nimi seděla skupina Američanů, zčásti v uniformách, a sledovala všechny procházející.

Za stoly se míhaly osoby ve stejnokrojích i civilu. Zřejmě to byla provizorní příletová a odletová hala, ale místo vypadalo spíš jako recepce v sídle OSN. Všiml jsem si hloučku Korejců v amerických polních uniformách a několika Italů. Všichni měli na rukávu našitou vlaječku své země. Nejelegantněji působili němečtí vojáci, v bezvadně nažehlených černých kalhotách, tričkách a neprůstřelných vestách stejné barvy. Jejich vlajka skoro nebyla vidět, ale díky hnědým botám, středomořskému opálení a blonďatým vlasům s přehledem získali cenu pro nejlépe oblečenou bojovou jednotku.

Došel jsem k úředníkům a předložil pas na jméno Nick Stone. Jerrymu jsem namluvil, že jméno Collins, které jsem používal, bylo jméno mé matky za svobodna. Nechal jsem si vystavit irský pas, jenomže pak jsem ho při stěhování ztratil a několik let jsem žádný nepotřeboval. Asi mi nevěřil, ale co na tom záleželo? Pravděpodobně budeme řešit složitější problémy, až se dostaneme do města. Iráčan si mě vyfotil, dal mi do pasu razítko a mávnutím mě poslal dál.

Jerry takové štěstí neměl. Úředníkům se buď nezamlouval arabský obličej v americkém pasu, nebo se svým novým šéfům snažili předvést, že si ty hezké modré košile doopravdy zaslouží.

Čekal jsem na něj v hale. Bylo tam nepříjemné horko a hluk a největší rámus dělali Italové. V tomto směru překonali i čtveřici Iráčanek a také jejich gestikulace byla daleko působivější.

Zbraně tu neměli jen vojáci. Viděl jsem zástupy mužů s neprůstřelnými vestami přes civilní šaty, kteří drželi zbraně všeho druhu, od útočných pušek AK47 přes samopaly MP5 a M16 po pistole. Měl jsem z toho dobrý pocit. I kdybych měl Jerryho jenom vodit za ruku, byla to moje práce a já jsem se dostal zpátky mezi své.

Tady jsem se cítil spokojený, tohle byl můj svět. Možná jsem přece jenom udělal dobře, když jsem se sem vypravil.
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Zaprášeným oknem pronikaly ostré sluneční paprsky. Vyhlédl jsem ven a uvažoval jsem, jak se dostaneme do města. Neviděl jsem žádné taxíky, protože ty na základnu nesměly. Byli jsme v pevnosti: spatřil jsem jen kolony neoznačených terénních vozů s okny z kouřového skla a několik mužů s neprůstřelnými vestami, slunečními brýlemi a samopaly na popruzích v pohotovostní poloze. Vše doplňovaly mikrofony, které z nich měly udělat špičkové profesionály. Ty však sotva byly zapotřebí: kolem postávalo víc vojáků, než kolik jich celkem slouží v britských ozbrojených silách. Pochopil jsem, že ti muži jsou bodyguardi na volné noze, nejspíš se starají o americké a britské byrokraty, kteří teď zemi řídí, a potřebují vypadat co nejlépe, aby jim CPA vyplácela požadované peníze.

Uprostřed chaosu byla jedna věc zřejmá: Rob se nepostaví do fronty na autobus. Všechno měl naplánované do posledního detailu a pravděpodobně už v klimatizovaném terénním voze ujížděl směrem k Bagdádu.

Také Kanaďanka si vše dokázala zorganizovat. Zatímco nastupovala do bílého Chevroletu Suburban a osobní strážce startoval motor, manekýn měl plné ruce práce, aby jí do kufru stihl naložit zavazadla.

Jerryho výslech ještě neskončil. Zachytil jsem jeho pohled a naznačil, že počkám venku. Jerry přikývl a pokračoval v diskusi se svým novým kamarádem. Od chvíle, kdy jsme přiletěli do Jordánska, si bez ustání stěžoval, jak zvláštní je mluvit nepřetržitě arabsky. Zřejmě k tomu dostal první příležitost, nepočítáme-li hovory s babičkou a mámou nebo nakupování v jednom z rohových obchodů v Lackawanně.

Opět jsem si nasadil sluneční brýle a šel jsem ven. Zatímco jsem se rozhlížel po nějakém dopravním prostředku, útočily na mě paprsky poledního slunce. Ušel jsem sotva pět kroků, když se za mnou ozvalo hlasité volání rodilého Londýňana: „No to teda čumím, jak se vede?“

Okamžitě jsem toho muže poznal, ačkoli měl široké tmavé brýle. Naposledy jsem ho viděl ještě ve squadroně, ale nemohl to být nikdo jiný než Gary Mackie. Gaz si s diskrétností starosti nedělal: nikdy nepatřilo k jeho stylu dodržovat psaná pravidla, o nepsaných ani nemluvě.

Byl menší než já a měl sklony k nadváze. Jeho paže a hrudník se nedaly přehlédnout.

Zareagoval jsem obvyklým pozdravem určeným pro podobné příležitosti, když na někoho narazíte úplnou náhodou. „A sakra, slyšel jsem, že jsi po smrti!“

Neodpověděl. Místo toho s rozpaženýma rukama došel ke mně a sevřel mě ve své medvědí náruči. Potom odstoupil, ale pořád mě držel za ramena. Oči měl na úrovni mého nosu. „Do prdele, kamaráde, vypadáš strašně!“

V tom měl asi pravdu. Gazovi muselo být něco málo přes padesát, ale působil daleko mladším dojmem. Černé tričko měl na břiše i na zádech propocené. Původně mělo i rukávy, ale ty časem odpáral, takže po nich zůstaly pouze zbytky nití, visící přes opálená nadloktí připomínající Pepka námořníka. Než přišel do našeho pluku, sloužil u lehké pěchoty, a na pravém bicepsu měl dodnes vytetovaný pobledlý znak své jednotky. Ten nyní vypadal spíš jako kotva.

„Díky, Gazi, taky tě rád vidím. Jak dlouho tady jsi?“ Při mluvení neustále poskakoval a mával rukama. „Šest měsíců. Je to naprostá paráda, jestli mi rozumíš.“ Za široký kožený pásek si povytáhl džíny. U boku mu viselo pouzdro s devítimilimetrovou pistolí. „Pro koho děláš, Nicky?“

„Pro jednoho novináře, Američana. Zasekl se na imigračním.“

Chytil mě za paži. „Pojď se mnou – ukážu ti svoje lidi.“ Se širokým úsměvem mě táhl ke čtyřem mužům, kteří se opodál schovávali ve stínu, oblečení do předpisové kombinace džín a trička. Nikdy jsem nezažil, že by se Gaz držel zpátky: vždycky všechno rozjížděl ve velkém. Manželství uzavřel víc než Liz Taylorová a všechny bývalé ženy pořád miloval. A ony patrně stále milovaly jeho.

Praštil mě do paže. „Vážně tě rád vidím, kamaráde. Nevěděl jsem, že jsi na okruhu. Strašně dlouho jsem o tobě nic neslyšel.“

Když jsem odešel z pluku a začal pracovat pro Firmu, přerušil jsem všechny staré kontakty. Patřilo to k věci.

Slovo „okruh“ označuje pracovní trh pro bývalé příslušníky ozbrojených sil. Bezpečnostní agentury si vybírají personál pro služby ve válečných zónách, ochranu důležitých osob, hlídání ropovodů, výcvik zahraničních armád a podobné činnosti. Existuje řada takových firem, britských i amerických, a některé jsou spolehlivější než jiné. Personál většinou zůstává na volné noze a výplatu dostává podle odpracovaných dní. Daně a pojištění by si měl platit sám, což znamená, že si s tím většina nedělá starosti. Název „okruh“ vznikl proto, že bývalí vojáci volně cirkulují mezi agenturami. Když se doslechnete o lepší práci, necháte tu, kterou právě děláte, a jdete jinam.

Gaz mi představil jednoho Jihoafričana, jednoho Rusa a dva Američany. Jejich jména jsem neposlouchal – stejně je už nikdy neuvidím. Rukama jsme si ovšem potřásli. „Byli jsme s Nickem ve stejné jednotce,“ oznámil Gary s evidentním potěšením.

Muži kývli na pozdrav a pak pokračovali ve své rozmluvě. Neurazilo mě to: nečekal jsem, že se budeme hromadně objímat. V naší branži nejsme všichni bratři – je to byznys jako kterýkoli jiný. Tak to prostě chodí. Nezdálo se, že tihle chlapi pracují pro CPA. Byli tady kvůli penězům, ne kvůli předvádění se s mikrofony.

Potřeboval jsem vědět i jiné věci, než jak se dostanu do města. „Jak se tu dá opatřit zbraň – nemáš nějaké navíc?“

„Zbraní se tady válí hromada na každém rohu. Kde bydlíš?“

„V hotelu Palestina.“

Zaznamenal jsem čtveřici Iráčanek, které o něco dál zápasily se zavazadly, kvílely a pokřikovaly na sebe.

„Skvělé místo. Vypadá zvláštně – sám uvidíš. Navíc dobře chráněné. Nejlepší bude, když si bouchačku seženeš u nějakého překupníka. Mají jich spoustu, ale příšerně šponují ceny. Bude to mnohem rychlejší, než kdybys čekal, až ti něco opatřím já.“

Obrátil jsem se zpátky ke Gazovi. „Dobře. A co tady vlastně děláš, kamaráde?“

„Objevil jsem zlatej důl, brácho. Peníze se jen hrnou. Cvičím policajty. Dostanou sice samopaly, ale my jim pak musíme ukazovat, jak se s nimi správně zachází. Výcvik probíhá dvakrát denně a potom s mládenci jedeme na hlídku.“

Chtěl jsem podpořit dojem, že jsem na okruhu. „Kolik si vyděláš denně?“

„Tři sta padesát plus výlohy. To je o dost lepší, než když jsme tady byli naposledy, ne?“

Tenkrát nám ministerstvo obrany platilo kolem sedmdesáti liber denně. Tři sta padesát za práci na volné noze znělo dobře. Zatímco londýnští manažeři se na sobotních večírcích baví o rostoucích cenách svých domů, chlapi na okruhu diskutují o denních taxách. V devíti případech z deseti se jim nedá věřit. Když mluví o „šesti nebo sedmi stovkách“, je to stoprocentně lež. Pokud šlo o Gaze, tři sta padesát liber za den mu ke spokojenosti naprosto stačilo. Byl šťastný, že tady mohl být, a nejspíš si sám zaplatil letenku.

„Zůstanu tady, dokud bude práce, Nicku. Občas je to o hubu, ale na to kašlu. Jsme v Bagdádu, ne?“

Byl jsem nadšený, že ho vidím. Můj dobrý pocit se tím ještě prohluboval. Nevěděl jsem, jak je na tom Kanaďanka, ale já jsem se cítil, jako bych se vracel domů.

Nechtěl jsem být s Gazem, až se objeví Jerry, ale měl jsem ještě jednu otázku. „Nevíš, jak se odsud dostaneme? Potřebujeme dojet do města.“

Zatvářil se omluvně. „Odvezl bych tě, kdyby to šlo, kamaráde, ale čekáme na jednoho policajta. Na nějakého superintendanta z metropolitní. Na dva roky sem toho chudáka přeložili. Nemůžu se dočkat, až tady uspořádá přednášku o etice policejní práce, rozumíš? Mládenci, které tady cvičíme, ještě před pěti minutami stříleli raketové granáty na americké tanky.“

Jihoafričan zpozoroval pasažéra a šel ho přivítat.

Gaz mě ještě jednou objal. „Poslechni, hochu, vážně jsem tě rád viděl. Do města jezdí autobus. Běž za těmi ženskými, ty budou vědět.“ Kývl k irácké čtveřici a potom si všiml někoho za mnou. „Vy jste tady s tímhle magorem?“

Jerrymu nezbývalo než přisvědčit. „Jasně. Zdravím, já jsem Jerry.“

Gaz mě pustil a potřásl Jerrymu rukou. „Zbláznil jste se?“ Ukázal na skupinku mužů ve vestách a se samopaly. „Radši byste se měl domluvit s nimi. Tihle chlapi aspoň vypadají, že se na ně dá spolehnout.“ Pak mě k sobě znovu přivinul. „Dělám si srandu, hochu.“

Gazovi muži policistovi oblékli neprůstřelnou vestu, naložili ho do auta a nyní se sami připravovali na cestu. Gary vykročil směrem k nim. „Už musím jít. Až budu mít cestu kolem Palestiny, zastavím se. Zavolat nemůžu, ty zatracené telefony zatím nefungují. Nějak se domluvíme, jo? To je vážně paráda.“ Podíval se na Jerryho a široce se usmál. „Poslechněte, příteli, až něco podělá a vy budete potřebovat profesionála, brnkněte nám.“

„Spolehněte se. Potkáte tu občas někoho z Bosny?“

„Jasně, je jich tady plno! Z Bosny, ze Srbska, z Kosova, stačí si vybrat. Samozřejmě se sem stáhli – tohle je válka, ne?“

Sáhl do auta pro neprůstřelnou vestu a přetáhl si ji přes propocené tričko. Nepředpokládal jsem, že se za mnou zastaví. Do pěti minut bude mít plnou hlavu něčeho jiného a do večera nejspíš zapomene, že mě vůbec viděl.

Jerry se obrátil ke mně a na tváři měl hořký úšklebek. „Starý kamarád z reklamní branže?“

„Jo, tak nějak.“

„Mámino příjmení za svobodna? To určitě. Opravdu se jmenuješ Nick Stone?“

„Jasně.“ Než stačil vyslovit další otázku, ukázal jsem na ženy, které pořád usilovně štěbetaly. „Do města pojedeme autobusem. Stačí sledovat tyhle Spice Girls.“
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Malý autobus pro třicet lidí patřil Iráckým aeroliniím, které ovšem žádnou linku do Bagdádu neprovozovaly. Nejspíš se jen snažily najít nějakou práci pro své zaměstnance a pětadvacet dolarů za jednosměrnou jízdenku na padesátikilometrovou vzdálenost byl slušný výdělek. Komerčních letů sice nebylo víc než jeden denně, právě ten, kterým jsme zrovna přicestovali my, ale svoje lidi do země vysílala taky spousta nevládních organizací.

Do autobusu se nás namačkalo víc, než kolik bylo míst k sezení. Iráčanky se usadily do uličky na kufry a vzápětí jsme už projížděli mezi pytli písku a klubky ostnatého drátu, tvořícími bezpečnostní kordon kolem letiště. Autobus neměl klimatizaci a panovalo v něm neskutečné horko, ačkoli okna byla otevřená. Napadlo mě, že až se budeme chtít odlepit z umělohmotných sedaček, zabere nám to celý zbytek dne.

Přístupové cesty k městu válka prakticky nepoznamenala, ovšem Američané se to nyní snažili napravit. Nasadili místní dělníky se sekerami a buldozery, aby ve třicetimetrovém pásu kolem silnice vykáceli všechny keře a palmy, za kterými by se mohla skrývat nastražená výbušnina nebo ozbrojený útočník.

Po silnicích se proháněly nové mercedesy, terénní auta, rozpadající se vraky i náklaďáky bez blatníků. V jejich kabinách seděli většinou lidé v oblecích a plátěných kalhotách, nikoli v tradičních dišdaších. Jen málo žen mělo sukně, které odhalovaly větší část lýtka, ale mnoho nebylo ani těch úplně zahalených. Většinou si jenom zakryly vlasy. Víc burek jsem viděl v západním Londýně, což platilo také o krámcích s kebabem.

Před obchody s elektrickými spotřebiči bylo vystaveno bílé zboží a hned vedle jsem spatřil nablýskaná horská kola a dlouhé věšáky s oblečením. Nové billboardy propagovaly parfémy a prací prášky a na stáncích byla k mání spousta potravin a počítačových her. V Jižní Americe jsem navštívil města, která vypadala mnohem hůř. Všechno působilo vcelku normálně, pokud si člověk nevšiml sedmi nebo osmi vrtulníků Blackhawk, které se při návratu na letiště hnaly těsně nad střechami domů.

O pár minut později už nebylo pochyb, že v téhle zemi zuří válka. Jak jsme se blížili k Tigridu, museli jsme objíždět masivní betonové zátarasy, opatřené nahoře ostnatým drátem. Minuli jsme kolonu hummerů. Za kulomety na korbách stáli vojáci v helmách a úzkých slunečních brýlích a nervózně se rozhlíželi po budovách po stranách silnice.

Někdo kdysi spočítal, že útočných pušek AK47 bylo vyrobeno tolik, že by ji mohl mít každý šedesátý člověk na světě. Při průjezdu Bagdádem jsem měl dojem, že většina jich skončila v tomto městě. Skoro u každého obchodu hlídkoval Iráčan v sandálech a v ruce držel právě tento typ zbraně, ze které před pár měsíci pravděpodobně ostřeloval přijíždějící Američany. Jiní je měli pověšené přes rameno, protože v rukou drželi tašky s nákupem nebo děti.

Na některých domech byly šrámy po střelbě, jiným v dírách po oknech visely zpola ohořelé žaluzie. Další se změnily v pouhé hromady betonu kolem ocelových výztuh. Celá jedna tržní ulice byla srovnána se zemí, za ní jsme viděli tři nebo čtyři nedotčené budovy a pak zase hromady suti. Navzdory tomu město nevypadalo jako pustina: všude byli lidé a někam pospíchali, stejně jako v Sarajevu a všude jinde ve světě, kde se odehrály podobné katastrofy. Ti lidé prostě žili dál, jak nejlépe dovedli. Před čajovnami a restauracemi se hromadili zákazníci. Novinové stánky zažívaly skvělé časy. Někde jsem četl, že po Saddámově pádu začala vycházet skoro stovka různých deníků.

Poprvé jsem nějakou připomínku bývalého diktátora zaznamenal, když jsme se sunuli ke kruhovému objezdu. Uprostřed prázdného prostranství stála stěna s jeho obrovskou mozaikou, na které se někdo cvičil ve střelbě. Z jeho usmívající se tváře, vyvedené v křiklavě žluté barvě, toho mnoho nezůstalo.

Řidiči zastavovali podél silnice a děti jim z umělohmotných nádob všeho druhu dolívaly benzin zakoupený na černém trhu. Ze všeho nejvíc to připomínalo depo formule 1. Jakmile nějaký vůz přibrzdil, děti se na něj vrhly, zkontrolovaly pneumatiky a umyly okna.

Autobus měl jenom jednu zastávku, nedaleko kanceláře íránských aerolinií, a jinde kvůli betonovým a drátěným zátarasům cestující nabírat nemohl. Když jsme vystoupili, necelých sto metrů od nás jsem spatřil hotel Palestina. Řidič vyšplhal na střechu a začal shazovat kufry. Čtyři Iráčanky se na okamžik přestaly hádat mezi sebou a svorně se pustily do řidiče, který si však nenechal nic líbit.

Přiloudali se dva Iráčané s AK47, pokuřovali a sledovali mumraj kolem autobusu. Jerry stál vzadu a podával zavazadla dopředu. Najednou se rozesmál.

„Co se děje?“

„Zdá se, že Spice Girls nechtějí vystoupit tady. Potřebují na druhou stranu města.“

Sebral jsem batoh a počkal, až všechny své věci shromáždí Jerry. Minuli jsme zátaras a vydali se po ulici souběžné s hotelem, kolem zavřených kanceláří Íránských aerolinií a Aeroflotu.

Na chodníku supěla řada velkých generátorů, z nichž unikala nafta a které dodávaly elektřinu okolním zchátralým hotelům. Ulice byla plná jam a kaluží a naposledy se tu uklízelo v době, když Saddámovu tvář ještě zdobil úsměv.
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Palestina a Sheraton patřily k opevněnému komplexu na konci ulice, neprodyšně uzavřenému pětimetrovými betonovými panely. Sotva jsme se protáhli mezerou mezi kotouči ostnatého drátu, zpozorovala nás smečka malých dětí. Rozběhly se k nám, bosé a oblečené do hadrů. Pak šly mlčky vedle nás, ale já i Jerry jsme věděli, že je nesmysl vytahovat peníze. Pokud bychom dali jednomu, na hlavu by nám naskákalo asi šest set dalších. Jestliže chcete nějaké dítě obdarovat, musíte to udělat jedině v noci a daleko od ostatních. Když vědí, že máte hotovost, okradou vás.

Asi dvacet metrů jsme šli podél zdi, až jsme se zařadili na konec fronty, ve které stáli pracovníci televizních štábů, Iráčané, řidiči a obchodníci se svými osobními strážci. Ve frontě se hovořilo přinejmenším pěti jazyky. Lidé přistupovali k provizornímu strážnímu stanovišti, které sídlilo v jakémsi zahradním altánu. Jeho osazenstvo tvořila irácká rodina. Táta kontroloval muže, máma ženy a přibližně dvanáctiletý kluk si vzal na starost zavazadla. Všichni měli AK47. Vedle altánu seděli na rozkládacích židlích tři zpocení američtí vojáci se slunečními brýlemi, přilbami, neprůstřelnými vestami a samopaly M16 v klíně. Měl jsem dojem, že jim možná Gaz udělal přednášku o významu spolupráce s veřejností.

Poté, co Jerry arabsky promluvil s tátou, prošli jsme bránou a vydali se doleva mezi dvě vysoké, nově postavené betonové zdi. Kráčeli jsme přímo k zadním dveřím obrněného bojového vozidla s nastartovaným motorem. Před obrněncem se táhla hradba z pytlů s pískem. Voják u kulometu byl ve střehu.

U vozidla jsme znovu odbočili doleva a ocitli se na cestě mezi dvěma hotely. Uprostřed ní stál tank M60, rovněž ukrytý za pískovou bariérou a stíněný maskovací sítí. Jeho hlaveň mířila k velkému kruhovému objezdu, za kterým jsem spatřil modré kupole mešity.

Okamžitě jsem to místo poznal, protože jsem ho viděl ve zprávách. Uprostřed kruhového objezdu stál mohutný kamenný podstavec, který jako jediný zbyl ze Saddámovy obří sochy, stržené symbolicky na konci války. Ze střechy hotelu musel být báječný výhled na bombardování vládních budov na opačném břehu řeky. Tou dobou už všichni Saddámovi muži byli dávno pryč, ale v televizi to vypadalo skvěle.

Nyní jsem pochopil, proč všichni natočili tak úchvatné záběry: stačilo jim vyjít v hotelu na balkon.

Bezpečné prostranství mezi hotely bylo plné novinářů, kteří naprosto propocení vyskakovali z terénních aut poté, co celý den nosili helmy a neprůstřelné vesty. Slovo „Press“ měli napsané na každičkém kousku volného místa.

Hotel Palestina by se docela dobře vyjímal na zašlém moskevském předměstí. Byl patnáctipatrový, obdélníkový a dosti fádní. Z přízemí do stran vybíhalo několik větších místností, pravděpodobně tanečních sálů a restaurací. Všechny pokoje měly balkony s výhledem na Tigris, do zahrady nebo na kruhový objezd, chráněné ošklivými betonovými útvary, které vypadaly jako křídla imperiálního bitevníku z letky Dartha Vadera.




  
Temná čerň



Na střeše byly namontovány satelitní antény o velikosti létajících talířů a menší antény trčely téměř ze všech balkonů. Celý hotel byl opředený kabely.

Německý televizní reportér v neprůstřelné vestě hovořil do kamery a za zády měl tank, mešitu a kruhový objezd. Po objezdu se řítila kolona nebezpečně vypadajících hummerů, ježících se kulomety a samopaly. Jerry nasadil znechucený obličej. „To jsou idioti. Už aby tady byl Nuhanovič.“

Po příjezdové cestě jsme dokráčeli k hotelu a prošli skleněnými dveřmi a kolem ochranky, kterou tvořili dva Iráčané s AK47. Nezdálo se, že by nás chtěli zkontrolovat. Možná na ně bylo moc horko.

Ve vstupní hale jsme narazili na muže, kteří se vyskytují v každém významnějším hotelu v problematických koutech světa: překupníky. Obstarají vám všechno od alkoholu přes drogy, zbraně, cigarety až po ženy. Pochopitelně za odpovídající cenu.

Uvnitř hotelu jsme se stejně jako před ním vrátili do sedmdesátých let. Tmavé mramorové podlahy za sebou měly roky svědomitého leštění. Slyšel jsem, že během sankcí tu všude páchl benzin. Byl daleko levnější než voda, a proto se používal k vytírání.

Uniformovaní američtí vojáci si přišli koupit kolu. Jiní na sobě měli modré kraťasy, tenisky a šedá trička s nápisem „Army“, snad pro případ, že by někdo nepochopil, proč jim na ramenou visí samopaly.

Obézní muži v oblecích a khaki vestách obsadili všechny dostupné gauče a jejich bodyguardi decentně postávali opodál. Vypadalo to, že život v Bagdádu nijak nevybočuje z vyjetých kolejí. Vojáci, byznysmeni, tělesní strážci, novináři i všichni ostatní si hleděli svého.

Cedule na recepci oznamovala, že pokoje stojí „60 dolarů USA“ za noc a neposkytují se žádné slevy. Polovinu ceny pobytu bylo třeba uhradit předem a vše se odehrávalo v hotovosti. V téhle končině toho s šeky American Express moc nepořídíte.

Jerry odpočítal dolarové bankovky na týdenní pobyt. Chtěl jsem pokoje v prvním patře – abychom mohli vyskočit, pokud bychom měli s odchodem naspěch –, ale všechny byly obsazené. Museli jsme se spokojit se šestým patrem.

Jeli jsme výtahem. Naše pokoje byly vedle sebe. Ať v tom mém přede mnou bydlel kdokoli, odstěhoval se přibližně před deseti minutami a neřekl o tom pokojské. Zápach cigaret a potu byl všudypřítomný.

V pokoji byly dvě postele. Z dřevotřískového nábytku se odlepovaly vrchní desky a koberec byl propálený od cigaret. Žlutě natřená omítka na mnoha místech popraskala. V miniaturní koupelně jsem objevil záchodovou mísu, umyvadlo a sprchový kout. Zkusil jsem pustit vodu. Nic se nestalo. Možná později.

Položil jsem věci na postel, kterou zakrýval starý chlupatý přehoz barvy hořčice. Prostěradlo jsem nenašel, jen dva poslintané polštáře bez povlečení. Majitelé penzionů v Margate a Blackpoolu by tiše záviděli, že za tak málo si lze naúčtovat tolik peněz.

Otevřel jsem posuvné dveře na balkon a zaposlouchal se do lomozu velkoměsta. Pode mnou tekl Tigris a blyštěl se v odpoledním slunci. Kromě mešit a několika málo nepoškozených vládních budov jsem viděl nekonečné čtvrti rodinných domů, malých betonových kostek bojujících o prostor s věžáky. A v dálce za nimi, až na předměstí, se rozkládal Bagdád, který jsem znal.

Náhle jsem měl pocit, že to bylo včera, kdy jsme se s Gazem a Robem během války v roce 1991 ocitli na severovýchodním okraji města. Nacházeli jsme se uprostřed rozlehlého slumu s rozpadajícími se budovami, ve světě chudoby a špíny. Šíité, kteří tam bydleli, mu museli říkat Saddámovo město. Dostali jsme obtížný, ale důležitý úkol najít optické kabely, jež se táhly kdesi pod ním z Bagdádu k odpalovacím stanicím raket Scud v poušti. Kdybychom tyto kabely nepřerušili, rakety by mohly být odpáleny na Izrael. Izrael by se zapojil do války a koalice s arabskými zeměmi by vzala za své.

Zadíval jsem se do rozpáleného předměstského bludiště. Přibližně v tuhle denní dobu jsem udělil rozkazy pro blížící se noční mumraj a moje čtyřčlenná hlídka se začala připravovat. Až do posledního večera jsme se schovávali ve stoce pod tržištěm a po setmění jsme se dali do práce. Pokaždé to bylo víceméně totéž, prověřili jsme kabely směřující ven z města a všechny kontrolní věže, které ještě přečkaly bombardování za posledních čtyřiadvacet hodin.

Když jsme konečně objevili to správné vedení, byli jsme skoro zklamaní. Stačila jedna dobře mířená rána kilovým kladivem, a bylo po všem.

Díval jsem se dolů a viděl zahradu obklopenou nízkou zdí a rákosovým plotem. Dva muži pili kávu v chatce, která vypadala jako malá oáza. Zdálo se, že válka je odsud vzdálena milion kilometrů. Někdo dokonce sekal trávník benzinovou sekačkou.

Pak se přes řeku přehnaly dva hlučné vrtulníky Blackhawk. Letěly tak nízko, že bych mohl pilotům podat ruku, ale nikdo jim nevěnoval sebemenší pozornost.
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Jednu z prostorných přízemních místností podle všeho obsadila CNN. Všechna okna byla chráněna pytli s pískem a na malé budce, v níž seděl člověk z ochranky, viselo logo televize. Hned vedle stál na trávníku černý koženkový gauč a křesla, které však bývaly obsazené, pouze když se nacházely ve stínu. Tento výběžek budovy lemovaly důležitě vypadající kabely a antény. Ve vypuštěném třicetimetrovém bazénu běhal muž v šortkách, tričku a teniskách. Když doběhl na konec, udělal několik sed-lehů, pak běžel na druhou stranu a dal si pár dřepů, potom zase zpátky a k tomu nějaké kliky. Zpotil jsem se jenom z toho, že jsem ho pozoroval.

Potřeboval jsem prověřit únikové cesty, protože skok ze šestého patra nepřipadal v úvahu. Na chodbě mě zelený nápis v arabštině a angličtině nasměroval k nouzovému východu.

Lítacími dveřmi jsem se dostal na holé betonové schodiště. Nebyla tam žádná světla, jen škvíry ve zdech, takže se nedalo odhadnout, jak to tam vypadá v noci. Schodiště bylo poseto nedopalky a starými novinami s fotografiemi usmívajícího se Saddáma, který ukazoval kamsi do dáli. Vždycky jsem si myslel, že tím prstem musí mířit na obrovský kufr plný peněz. Jedny noviny jsem strčil mezi dveře, aby se nezavřely, kdybych se jimi potřeboval vrátit.

Šel jsem po požárním schodišti dolů a kontroloval dveře v každém patře. Všechny byly zamčené zevnitř. Východ v přízemí byl navíc opatřený řetězem a visacím zámkem a zaházený horou odpadků. Ze šestého patra se dalo dostat jedině výtahem.

Vrátil jsem se a zaklepal na Jerryho dveře. Právě skládal nabíječky pro foťák a telefon. Na parapetu na balkoně ležel satelitní telefon Thuraya, velikostí odpovídající běžnému mobilu. Jerry z jeho boku vysunul širokou anténu a pokoušel se navázat spojení s družicí.

V Iráku po pádu strany Baas neexistovaly mobilní sítě. Vznikl jakýsi podobný systém, ale ten sloužil výhradně úředníkům CPA. Se satelitním telefonem nezáleží na tom, jestli jste uprostřed ruské stepi nebo na vrcholu Mount Everestu: pokud se dokážete dorozumět s družicí, můžete zavolat komukoli a kamkoli, na mobil i pevnou linku. Jak si to někdo může dovolit, to mi nebylo jasné. Za cenu několikaminutového hovoru by si člověk mohl zaplatit týden dovolené v Řecku.

Vyšel jsem na balkon a Jerry mezitím rozmotával několik kabelů, kterými pak připojil telefon k fotoaparátu, aby mohl odvysílat snímky. Měl v plánu poslat je co nejdřív do Telegraphu a pak vymazat paměťovou kartu, aby se nedostaly do rukou nikomu jinému.

Chlapík v šortkách stále pobíhal v bazénu. Vzal jsem do ruky telefon, abych zkontroloval signál, ale pětistupňová škála nic neukazovala. Ušel jsem několik kroků, avšak nic se nezměnilo.

Vrátil jsem se do pokoje. Jerry ležel na posteli, ruce měl za hlavou a kochal se svou elektrotechnickou zručností.

„Není signál – družice asi musí být na druhé straně.“ Hodil jsem telefon na postel vedle něj. „Dolů se dostaneme jedině výtahem, nebo musíme skočit. Požární východ je zamčený.“

„S tím si nelam hlavu, člověče, tenhle hotel je bezpečný jako Fort Knox. A teď jedno po druhém.“ Od čekání v Ammánu se mu podstatně zvedla nálada. Možná měl pocit, že se trochu přiblížil Nuhanovičovi. Posadil se na kraj postele. „Ty seženeš pivo. Já si musím sehnat místní oblečení, jestli mám vypadat jako domorodec.“

Již dříve jsme se dohodli, že si rozdělíme role a já budu za bělocha.

„Zavolám do Washingtonu a pak se půjdu podívat do té mešity přes ulici na odpolední modlitbu asr, jestli se tam něco nedozvím. Tedy pokud se mi podaří projít kolem toho tanku, aniž schytám kulku do svého muslimského zadku.“

Přikývl jsem. Nemělo smysl jenom sedět a čekat, až se ozve informátor: museli jsme sami jednat. Někdo musel něco vědět. Jerry nechtěl vyzvídat mezi novináři, protože by zavětřili zajímavé téma a buď se na něj pověsili, nebo mu něco nalhali. Já jsem se však na kolegy z okruhu mohl obrátit bez obav.

Pohlédl jsem na hodinky, tentokrát na svoje vlastní černé. Kellyiny digitálky jsem nechal doma: potřeboval jsem mít čistou hlavu. Jenomže bylo to k něčemu? Když jsem se podíval na hodinky, jenom jsem si vzpomněl na ty její – a vzápětí na ni. Byly jí velké a vždycky je hrozně dlouho zapínala.

Bylo po třetí odpoledne – sedm hodin ráno washingtonského času. Poslední dvě noci jsme se nevyspali. Nebylo divu, že jsem sotva stál na nohou.
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Malým výtahem pro devět osob jsme sjeli do přízemí. Jerry si pochopitelně vzal fotoaparát a já jsem do ledvinky uložil pas a něco přes tři tisíce dolarů v hotovosti. Výtah páchl kouřem a v každém patře se znepokojivým poskočením zastavoval. Ve čtvrtém se k nám připojili dva Filipínci se samopaly MP5, oblečení do černých neprůstřelných vest jako příslušníci zásahové jednotky, ve třetím přistoupili dva vojáci, kteří se snažili maskovat jako civilisté, což se jim vzhledem k extrémně krátkému sestřihu nedařilo, a nakonec ve dvojce pracovníci jakési nevládní organizace s tlustými složkami dokumentů a ještě tlustšími pivními pupky.

Civilisté i vojáci měli na krku poznávací znamení, identifikační karty v průhledném plastikovém pouzdru na nylonovém pásku. Neměli bychom si je taky pořídit? Jak jsem to měl sakra vědět?

Sotva se dveře zavřely, jeden Filipínec tomu druhému nabídl cigaretu a oba si zapálili. Než jsme sjeli do přízemí, smrděl jsem jako po noci strávené v hospodě.

V hale teď bylo o něco více Iráčanů než zahraničních obchodníků. Všichni bez rozdílu kouřili a měli husté černé kníry, kalhoty, košile, lakýrky a bílé ponožky. Bez ohledu na ostatní změny v zemi stále bylo v módě vypadat jako Saddám.

Před hotelem parkovaly dva hummery. Skupina zpocených vojáků si svlékala neprůstřelné vesty a blůzy polních uniforem a zpod plachty na korbě nákladního auta jim někdo podával teplé jídlo a lahve minerálky.

Těsně kolem hummerů procházelo několik civilistů a hovořilo do satelitních telefonů. Určitě bydleli na naší straně hotelu.

Dva obchody v hale nabízely zubní pastu, hodinky se Saddámem a bankovky, které dosud nebyly staženy z oběhu. Saddám na dinárech vypadal stejně jako na kterémkoli jiném obrázku: široký úsměv, široký knír a ruka namířená někam, kam nikdy nedohlédneme. Také jste si mohli pořídit džezvu, mapy a oblečení. Jeden muž stavěl nevelký beduínský stan, ve kterém hodlal prodávat koberce. Své zastoupení zde budovala také společnost DHL – aby lidé mohli své nákupy poslat domů právě včas pod vánoční stromeček.

Jerry vyšel ven do oslnivého světla a já jsem zamířil ke skupince překupníků.

Přivítaly mě tři přátelské úsměvy. „Dobrý den, pane, co byste rád?“ Nezáleží na tom, ve kterém koutě světa se ocitnete, tihle lidé umí všichni anglicky.

Všem jsem podal ruku a s úsměvem jsem řekl: „Salam alejkum. Potřebuju dvanáct piv.“

Nejrychleji odpověděl ten nejmladší. V nových džínách a teniskách vypadal elegantně. „Deset minut. Počkáte vevnitř?“

Zbylí dva odešli a nepřestávali se usmívat. Zákazníků měli víc než dost. Když se mladík otáčel ke dveřím, chytil jsem ho za paži. „A ještě něco.“

Usmíval se ještě nadšeněji. „Chcete holku? Seženu vám mladou holku, Evropanku. Čerstvou.“

„Ne, jenom dvě pistole, se zásobníky, a hodně střeliva.“ Ani jsem se nenamáhal formulovat to jako otázku.

„Jistě. Mám pro vás Saddámovy pistole, dobrá cena. Jestli chcete pušku, mám Saddámovu –“

„Ne, kamaráde, jenom dvě pistole. Jestli budou Saddámovy, to je mi fuk. Hlavně ať jsou poloautomatické.“

„Jistě. Budou zítra ráno. Přinesu je sem, dobře?“

Přikývl jsem a ukázal směrem ke kavárně. „Na piva počkám tamhle.“

Odběhl dřív, než jsem se ho stačil zeptat na auta. Skleněnými dveřmi jsem viděl, že Jerry se již zapojil do klubu telefonistů a divoce mává volnou rukou. Doufal jsem, že na jeho informátora se dá spolehnout.

Jeden z vojáků, kteří venku svačili, přišel do haly a zamířil k překupníkovi. Polohlasně a zblízka mu cosi sdělil. Potom se usmál, když mu překupník rukama naznačil, jak velká prsa může zanedlouho držet v dlaních. V našich dvou hotelích se podle všeho dala sehnat děvčata pro každého, komu nevadí, když všechno proběhne rychle na záchodku.

Nevšímal jsem si jich. Peníze změnily majitele a obchod byl uzavřen.

Člověk, který kavárnu zařizoval, měl slabost pro umělohmotný nábytek a melancholickou náladu sedmdesátých let. Vybral si z této dekády to nejhorší.

Koberec byl prošlapaný, ve vzduchu se vnášela oblaka cigaretového kouře a celkový dojem doplňovala country hudba. Starý muž v červené košili a nablýskaných lakýrkách, s vlasy pečlivě uhlazenými dozadu, seděl za klávesami Casio, obklopen dvěma reproduktory a zesilovačem. Nebýt kníru v Saddámově stylu, mohl by se vydávat za tátu Johnnyho Cashe.

Několik Iráčanů popíjelo čaj a lhostejně poslouchalo holohlavé bělochy, jednoho s bradkou, kteří se s nimi snažili uzavřít jakýsi obchod. Evropané mezi sebou prohodili několik slov v jazyce, jenž mi zněl jako srbochorvatština, a pak pokračovali ve vyjednávání vedeném v chatrné angličtině. Měli natolik silný přízvuk, že kdyby si ještě oblékli kožené bundy, připadal bych si jako na Balkáně. Pokud bych se za nimi chtěl vypravit a zeptat se jich na Bosňana, potřeboval bych vědět, odkud přesně jsou. Válka sice oficiálně skončila, ale pro tyhle chlápky byla Daytonská dohoda pouze cárem papíru.

Na pultu jsem zahlédl misku vařených vajec, tác sýra a několik rohlíků, jež vypadaly poněkud okorale. Hlídali je dva muži s pomačkanými košilemi a motýlky na gumičku, kteří se ze všech sil snažili vzbudit dojem, že dělají něco užitečného.

Jeden se po chvíli vypravil k mému stolu. Arabskou kávu jsem nechtěl, a tak jsem si objednal rozpustnou s mlékem a dva rohlíky.

Číšník odešel dát vařit vodu.

Kolem prošel televizní štáb, který hovořil angličtinou s francouzským přízvukem, a za ním dva místní mládenci. Posadili se a začali probírat, co budou dělat zítra a jak dlouho budou potřebovat řidiče a tlumočníka. Zanedlouho všichni kývali a jeden Francouz z balíčku odpočítal dolarové bankovky a předal je Iráčanům. Vyrozuměl jsem, že tlumočník bere devadesát dolarů denně a řidič šedesát a že se platí předem – a pokud Francouzi chtějí jet mimo Bagdád, budou si muset připlatit.

Dostal jsem svou kávu, rohlíky a hrudku másla překrytou fólií. Hoši z Balkánu se zvedli k odchodu. Jejich iráčtí partneři se chvíli bavili mezi sebou, spokojeně pokuřovali a pak se znovu zaposlouchali do produkce táty Johnnyho Cashe.
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Než jsem stačil spolknout první sousto, ukázalo se, že nejsem jediný, kdo se do kavárny přišel najíst. Přímo k pultu si to namířil nejstarší motorkář ve městě. Bylo mu zhruba šedesát. Měřil jen něco kolem stopětašedesáti centimetrů, ale byl podsaditý a měl pihovaté svalnaté paže a ruce velikosti baseballových rukavic. Objednal si vejce, rohlíky, sýr a rozpustnou kávu a zřejmě to nedělal poprvé, jak napovídala velikost jeho břicha, na kterém se napínalo černé tričko se znakem Harley Davidson. Image doplňoval dlouhý šedý plnovous, džíny a široký černý opasek s přezkou opatřenou logem stejné motocyklové značky. Měl úplně holou hlavu a nejspíš se v zemi zdržoval dlouho. Byl hnědý skoro jako Jerry.

Rozhodně byl sám se sebou spokojený. Zamával Francouzům, kteří se zatím pustili s Iráčany do soutěže v kouření, posadil se na barovou stoličku nedaleko ode mě a nepatrně kývl, jako by mi říkal: „Za chvíli si popovídáme.“ Stejným pohybem jsem ho ujistil, že nikam nespěchám, a měl jsem pocit, že se z nás zanedlouho stanou nejlepší kamarádi a on mi nabídne, že až budu ve Státech, jeho dům, auto i manželka jsou mi k dispozici.

Když jsem si namazal druhý rohlík a zakousl se do něj, baseballová rukavice spočinula vedle mě. „Ahoj, já jsem Jacob. Jak se vede?“

Rychle jsem polkl, ale spolu s odpovědí ze mě vypadla i sprška drobků. „Fajn, jak vám?“

„Výborně, fakt výborně. Zítra je můj velký den. Přijede můj syn.“

Slušelo by mu tričko „Nejpyšnější táta na světě“. Navíc to vypadalo, že mi nechce nabízet žádné kšefty.

„Sem do Bagdádu?“

„Jasně. Slouží u 101. divize, na severu. Pár měsíců jsme se neviděli. Dost se těším.“

Přinesli mu jídlo a on si začal připravovat obložený rohlík se sýrem a vejcem. Já jsem dopil kávu a objednal si další. Proč jenom ji Arabové servírují v náprstcích? „Takže jste za ním přijel do Bagdádu?“

Břicho se mu otřásalo smíchem a dál krájel vajíčka na plátky. „To ne. Dělám pro jednu elektrárenskou společnost – už pět měsíců to tady dáváme do kupy. Mám tady i druhého syna – pilotuje vrtulník Apache. To jde, ne?“ Rozzářil se. „Ten je pro změnu na západě. Taky za ním brzy pojedu. Nemůže se dostat do města.“

Objevil se hlouček amerických pěšáků, kteří vypadali, že by na ramenou místo automatických zbraní měli mít školní brašny. Krucinál, takhle jsem taky vypadal. Sundali si opasky s pouzdry a neprůstřelné vesty a naskládali je na zem vedle pohovek.

Jacob se na ně usmál a oni se usmáli na něj. Potom se opět zabýval rohlíkem a kávou. „Jo, jsem svým klukům v patách už od Grenady.“ Chechtal se, až jsem měl strach, že mu plnovous spadne z brady. „Chlapci zničí elektrárnu a jejich táta pak dostane zakázku a opraví ji. Funguje to bezvadně, co říkáte?“

Narazil jsem na ztělesnění vojensko-průmyslového komplexu Spojených států. „Zavedená rodinná firma.“

Hlučně se rozesmál. „Odkud jste?“

„Z Británie. Starám se o jednoho novináře.“

„Takže vy jste bodyguard? Taky mám dva.“

„Na rozdíl od spousty lidí tady kolem nevypadáte, že byste je potřeboval.“

Polichotil jsem mu. Byla to však pravda. „Znáte firmy, musejí se o svoje lidi postarat. Tahle země je jeden velký blázinec. Ale já jsem taky sloužil v armádě. Devatenáct let u dvaaosmdesáté. Jsem na to zatraceně hrdý.“

Napadlo mě, že by to mohla být vhodná příležitost přejít k mému tématu. „To mi připomíná Bosnu…“

Smetl si z vousů drobky a zavrtěl hlavou. „Tam jsem se nedostal. Nebylo tam pro nás moc práce.“ Kývl směrem k Francouzům. „Většinu zakázek si rozebrali žabožrouti.“

Usmál jsem se a on si do úst zasunul další kostičku sýra. „No, slyšel jsem, že Bosňané mají co nevidět vyrovnat skóre. Prý jsou tady. Nenarazil jste na ně náhodou?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou. „Na stavbách nejsou.“ Zamrkal, přičemž se zdálo, že pohybuje všemi svaly v obličeji. „Možná v jiném oboru. Máte na mysli něco konkrétního?“

Neodpověděl jsem. Klávesy ožily a Johnnyho táta spustil ústřední melodii ze seriálu Bonanza. Válka neválka, člověk musí nějak živit rodinu. Jacob sebou trhl a zavřel oči, jako kdyby ho hudba zasáhla na citlivém místě.

„Jak dlouho tu chcete zůstat?“

„Nevím,“ připustil jsem. „Asi týden.“

„Fajn, možná se ještě uvidíme. Můžu vás seznámit se synem.“

Blížili se k nám dva ostří hoši s vyholenými hlavami a samopaly MP5. Scházely jim už jenom mikrofony, aby dokonale zapadli mezi zástup ozbrojenců, kteří se na letišti ucházeli o práci pro CPA.

Jacob zvedl ruku na pozdrav. „Ahoj, mládenci, ještě chvilku.“ Zasunul plátky vejce do posledního rohlíku, uchopil jej do levé ruky, potom vstal a natáhl ke mně pravačku. „Těšilo mě. Poslechněte, nějak mi uniklo vaše jméno…“

„Nick,“ řekl jsem. „Taky mě těšilo. Doufám, že poznám vaše syny.“

Přikývl. „Jo, taky doufám, Nicku. Třeba to vyjde hned zítra.“ Mrkl na mě. „Zkusím vám opatřit nějaké to děvče z Bosny…“

Přistoupil ke dvěma osobním strážcům a poplácal je oba po ramenou. „Jdeme, hoši – práce nepočká.“

S posledními tóny Bonanzy se mi ztratil z dohledu. Dopil jsem kávu. Jacob měl asi pravdu, že tahle země je jeden velký blázinec, ale určitě jsem se rozhodl správně, když jsem se sem vypravil.
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Deset minut čekat na pivo, panebože. Posadil jsem se v hale, kde probíhala soutěž Saddámových dvojníků. Na rozdíl od nich jsem se však nesnažil přivodit si otravu nikotinem.

V nepřetržitém proudu tváří, které proudily do hotelu i ven, jsem náhle jednu poznal. Byl to Rob, který se vypravil někam do města. Na krku mu scházel identifikační štítek, zato poloautomatická pistole u boku byla všem na očích. Ochranný povlak zbraně byl odřený až na holou ocel. V ruce Rob nesl nenabitou pušku AK47 ve výsadkářské verzi. Ta měla kratší hlaveň a sklopnou pažbu. Skvělá na krátkou vzdálenost nebo do auta. Také tato zbraň již zjevně něco pamatovala.

Zachytil můj pohled a usmál se. Situace se změnila: teď jsme byli sami. Zvedl jsem se z gauče. „Ahoj, kamaráde, slyšel jsem, že jsi po smrti!“

Na obřím nose mu naskočilo pár vrásek. „Co se to děje, ty jsi na okruhu? Myslel jsem, že ses na to před pár lety vykašlal.“

„V podstatě ano. Dělám pro jednoho Američana. Je to novinář. Je tu asi na týden, aby vyfotil jednoho Bosňana, tady v Bagdádu, věřil bys tomu?“

Nepřekvapilo ho to. „Děje se tu spousta podivných věcí – poslouchej…“

Tři bývalí výsadkáři z Německa zpívali poblíž právě postaveného beduínského stanu píseň svého pluku a dva Rusové si při nabíjení svých AK47 stěžovali na hluk. Podle jejich sestřihů, tetování a jizev strávili víc času v Čečensku než v Moskvě.

„Co ty? Pro koho děláš?“

„Pro tyhle břídily ne.“ Rob vždycky toužil jít vlastní cestou. „Pracuju pro jednoho Uzbeka – dělá do ropy.“

„Bydlíš tady v hotelu?“

„Ne, v al-Hamře. Mají tam bazén, chlazené pivo a tanečnice. Údajně. Nemá takovou ochranu jako tenhle hotel, ale můj šéf si potrpí na soukromí a nevadí mu ani trochu dramatičtější situace, jestli mi rozumíš. Proto se o něj poslední tři roky starám já. A kromě toho je to docela sympaťák.“

„Máš štěstí. Jak dlouho se zdržíš?“

„Čtyři, pět dní. Ještě pořádně nevíme. Ale maximálně týden. Přišel jsem vyzvednout věci.“ Zvedl pušku. „Za tenhle šrot chtějí tři sta padesát.“ Zamyslel se a na nose se mu znovu objevily vrásky. „Co děláš večer? CNN pořádá večírek u bazénu.“

„U toho vypuštěného?“

Dorazil můj překupník s pivem. Mělo nálepku v bavorském stylu a pravděpodobně bylo uvařeno někde v okolí. V muslimských zemích, jako je Irák, nikdy nebývají s alkoholem problémy, dokonce ani v restauracích. Prostě si přinesete svůj vlastní a zeptáte se číšníka, jestli proti tomu nic nenamítá.

Dal jsem mladíkovi patnáct dolarů místo pěti, o které si řekl. Těmi deseti navíc jsem si chtěl pojistit, že ráno přijde se zbraněmi. Když odešel, obrátil jsem se k Robovi. „V kolik to vypukne?“

„Kolem osmé. Stejně budeš tady.“

Podali jsme si ruce a já jsem sledoval, jak do pušky zasouvá zásobník a míří ke dveřím.

Seděl jsem na gauči a musela uplynout skoro hodina, než jsem uslyšel střelbu z těžkého kulometu a pak několik kratších dávek ze samopalů, to vše ze vzdálenosti tři nebo čtyři sta metrů.

Do dveří vpadl Jerry, jako kdyby mu hořelo za zadkem. „Slyšíš to? Do prdele…“

Vstal jsem. „Co jsi zjistil v mešitě?“

„Nic. Vůbec nic. Zkusím to znova o maghribu.“ Přehlédl dění v hale. „Ani z Washingtonu zatím nemám žádné zprávy. Musím tam ještě zavolat. Jakmile se něco dozví, poví mi to.“

„No tak, teď už mi to můžeš říct. Když jsme tady, je to jedno. V kterých novinách dělá?“

Zadíval se mi do očí. K tomuto tématu se evidentně nechtěl vracet. „Podívej, Nicku, víš, jak to s informátory je. Nemůžu ti říct ani slovo. Přišel by o práci, prostě o všechno. Ber na to ohledy.“

Pochopitelně měl pravdu. Jenže já jsem to stejně chtěl vědět.

Jerry se zamyslel. „Nechceš si zavolat?“ Zavrtěl jsem hlavou.

„Cože? Ty nemáš vůbec žádné známé?“ zeptal se.

„Vlastně ne.“ Ukázal jsem mu plechovky piva. „Tohle je pro tebe. Já se toho sajrajtu ani nedotknu.“

Cestou k výtahu ode mě tašku převzal.

„Hodláš strávit celou noc v hotelu a popíjet?“ zajímal jsem se a přivolal jsem výtah. „Nebo se mnou půjdeš na večírek a třeba najdeš Nuhanoviče?“
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Ozvalo se zaklepání na dveře. Jerry to být nemohl. Odešel do mešity na modlitbu maghrib, která začíná přibližně se západem slunce. Otevřel jsem a spatřil dva muže, jimž z koutků úst visely cigarety. Jeden mi odevzdal hrudku mýdla a ručník. Druhý přidal tenké povlečení, které po několika stovkách vyprání beznadějně zešedlo. Všechno bylo cítit kouřem.

Zkusil jsem kohoutek ve sprše, a když začala tenkým pramínkem téct studená voda, bez váhání jsem pod ni skočil, než dojde. Rozhlasový přijímač ze sedmdesátých let na umělohmotném nočním stolku byl naladěný na americkou stanici Free Radio a hrál country.

Když jsem vyšel ze sprchy, slunce zapadalo. Vypnul jsem rádio a zapnul letitou televizi, ve které zrnila CNN, ale aspoň zvuk byl slušný. Na jediném dalším kanálu běžel fotbalový zápas.

Protože jsem se nechtěl stát terčem nočního cvičení ve střelbě, zhasnul jsem světlo a teprve potom jsem vyšel na balkon a rozhlédl se po tisících satelitních antén, které jako houby po dešti vyrazily na okolních střechách.

Odněkud zdálky zazněla střelba z automatické zbraně. Následovalo několik výstřelů z pušky větší ráže, nejspíš z AK47, a jako odpověď palba z lehčích amerických samopalů. Incident uzavřela série ran těžšího kalibru, pravděpodobně .50, a úplně nakonec vzlétla do šera na opačném břehu Tigridu světlice.

Boj ustal stejně náhle, jako začal, ale klid netrval dlouho. Kolem hotelu s ohlušujícím rámusem přeletěly dva bitevní vrtulníky Apache, jejichž černé siluety se rýsovaly proti večerní obloze. Zanedlouho si někdo bude přát, aby jejich piloti raději šli dřív do postele.

Nad řekou vrtulníky prudce sestoupily a o chvíli později jeden zahájil palbu do břehu. Připadalo mi zvláštní stát na místě, odkud bylo natočeno tolik dramatických záběrů, a sledovat, jak se přímo před mýma očima odehrává cosi podobného.

Pode mnou byly přípravy na party u bazénu v plném proudu, jako kdyby už vůbec nikoho nezajímalo, co se děje na druhé straně rákosového plotu. Lidé buď získali imunitu vůči útokům, nebo si to aspoň namlouvali. Na trávníku a kolem prázdného bazénu se objevily umělohmotné stoly a dva grily vyrobené z plechových sudů.

Někde ve městě se znovu krátce střílelo a pak přišla exploze. Nikdo ani na okamžik neustal v práci. Nezáleželo na ničem, co se odehrává za zahradní zdí a mimo pásmo americké ochrany. Hotel Palestina připomínal oázu, bezpečný ostrov.

Rozhlédl jsem se po obloze. Nespatřil jsem žádnou světlici ani kouř. Přišel čas dát si kafe.

Když jsem sjížděl dolů, výtah sebou v každém poschodí trhnul.

Opatrně jsem upil rozpustnou kávu ze šálku, který číšníci objevili někde za pultem. V kavárně zbyli jenom dva Iráčané, možná proto, že už došla vejce a sýr. Klávesy dosud stály na místě, ale muzikant se vytratil. Škoda: tátu Johnnyho Cashe jsem si oblíbil.

Jacoba jsem dřív slyšel, než viděl. Kráčel nahoru po schodech a loučil se s bodyguardy. Viděl, že si má s kým povídat, a usmál se na mě. „Ahoj, Nicku, vy jste k té židli přilepený?“

Vstal jsem, potřásli jsme si rukama a on si objednal tři kafe naráz – pokud ovšem nenajdou větší hrnek.

„Jak proběhlo odpoledne, Jacobe?“

„Jenom jsem potřeboval zkontrolovat pár věcí. Musím mít přehled. Kde máte toho svého novináře? Jak se jmenuje? Šel brzy spát?“

Napadlo mě, že se schyluje k dalšímu mrkání. „Jerry. Ne, je v mešitě.“

Číšník mu přinesl první dvě kávy a začal do nich dolévat mléko. Jacob zvedl ruku. „Ne, po západu slunce piju jedině černou.“ Obrátil se ke mně. „Mluvil jsem s pár lidmi. O nikom z Bosny nic neslyšeli. A to je zvláštní – v tomhle městě vlastně jeden druhému vidí do talíře.“

Jacob měl jazyk z azbestu. Než číšník donesl třetí kafe, pil už druhý šálek. „Kdybyste ještě něco potřeboval, dejte mi vědět, dobře? Třeba bych vás mohl s někým seznámit.“

Začínal jsem z něj mít nepříjemný pocit. Byl až moc ochotný. „Abych vám pravdu řekl, moc mě ti Bosňané nezajímají. Prostě rozhazujeme sítě a čekáme, co se chytí.“

Třetí hrnek už měl taky namále. „Tak fajn, budu ve střehu. Jaký máte pokoj, pro případ, že byste se rozhodl odlepit se z té židle?“

Řekl jsem mu číslo a podali jsme si ruce. „Díky, Jacobe. Vážím si vaší pomoci. Zítra si to užijte se synem.“

„To rozhodně. Pak to probereme.“

Nechal jsem ho na místě a šel jsem do haly čekat na Jerryho. Třeba v mešitě potkal svého ajatolláha, ale moc pravděpodobné mi to nepřipadalo. Během dneška jsem si udělal obrázek, s jakými lidmi se na okruhu můžu potkat. Bosňan by jim rozhodně utkvěl v paměti.
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Někde blízko se rozléhala palba z automatických zbraní. Ze svého místa u hlavního vchodu jsem viděl stoupat světlici. Nemuselo se jednat o přestřelku. Koneckonců, byl čtvrteční večer. Vyšel jsem na zahradu, abych se podíval, jestli se už scházejí hosté na večírek. Hudba zatím nehrála, ale dva muži připravovali grilování. Střelbu zřejmě vůbec nevnímali, když do rozříznutých sudů sypali dřevěné uhlí z papírových pytlů.

Prošel jsem se kolem bazénu. Na dno jsem neviděl, ale slyšel jsem pravidelné oddechování a pleskání běžících nohou. Postavil jsem se na břeh a nahlédl dovnitř právě v okamžiku, kdy na nebe vylétla další světlice. V šeru jsem spatřil menšího zpoceného muže s krátkými zrzavými vlasy jako hřebíky. Naposledy jsem Dannyho Connora viděl v Severním Irsku v roce 1993 – pochopitelně v posilovně.

Běhal z jedné strany na druhou, beze zbytku pohroužený do tréninku. Několik minut jsem ho sledoval a uvažoval jsem, kdy zastaví. Na jednom konci udělal dvacet kliků, obrátil se, utíkal na druhou stranu a dal si pár sed-lehů. Začal jsem se usmívat jako idiot. Connorovo heslo odjakživa znělo: „Cvičím, tedy jsem.“ Přinejmenším po svatbě. Před ní spoléhal na rovnici „cvičení + spousta = úspěch u ženských“. Musel hodně trénovat, aby měl alespoň nějakou šanci. Pomuchlaný obličej, který mu rozrývaly četné jizvy po akné, vypadal, jako by mu ho někdo sežvýkal. Ani s přízvukem to zrovna nevyhrál. Pocházel z té části Glasgowa, kde si lidé nerozumějí málem ani sami mezi sebou. Connor se nenarodil, ale vyskočil na svět parakotoulem. Na přelomu osmdesátých a devadesátých let jsme spolu tu a tam pracovali. Všechny ty roky naše rozhovory začínaly otázkou: „Už máš dneska odcvičeno?“

„Nazdar, Connore! Neztloustnul jsi trochu?“

Zastavil se, ale pak si lehl na dno a udělal pár sed-lehů. Stál jsem na břehu a usmíval jsem se, ale on nereagoval. Odběhl pryč a pustil se do dřepů.

„Connore, ty pitomče,“ zavolal jsem. „To jsem já, Nick!“

„Jo, já vím, jména si ještě pamatuju. Už máš dneska odcvičeno?“

Posadil jsem se na okraj bazénu, nohy jsem svěsil dolů a sledoval jsem, jak běhá sem a tam.

Jednou jsme oba byli v oddíle, který dostal za úkol sledovat dění na jakési farmě. Prozatímní Irská republikánská armáda si tam ve stodole zřídila sklad zbraní. Dostali jsme informaci, že si je během osmi dnů přijde vyzvednout jejich aktivní jednotka. V oddíle jsme byli čtyři a na místě jsme se skrývali už pět nebo šest dnů. Jeden muž vždycky držel hlídku a sledoval cíl, další zajišťoval týl. Zbývající dva odpočívali nebo obsluhovali vysílačku.

Pokud jsme chtěli uspět, nemohli jsme si jeden před druhým na nic hrát. Když jste byli unavení a potřebovali jste si oddychnout, řekli jste to ostatním. Je to lepší než usnout na stráži zrovna v době, kdy se objeví ozbrojenci. Nikdo vám hlavu neutrhne, když se prostě obrátíte a zeptáte se: „Už melu z posledního, můžete to někdo na chvíli vzít za mě?“

Skrývali jsme se v lese v rokli a neměli jsme žádné krytí kromě goretexových ostřelovačských kombinéz a samopalů M16. Connor držel dvouhodinovou hlídku a sledoval cíl. Já jsem ležel za ním, zbraň připravenou, ale odpočíval jsem. Ucítil jsem na rameni dotek boty, a když jsem zvedl zrak, viděl jsem, že mi s očima upřenýma na stodolu naznačuje, abych se připlížil vedle něj. Myslel jsem, že něco vidí, ale zatím se nic nedělo. „Vezmeš to na půl hodiny místo mě?“

Vyhověl jsem mu. Sáhl jsem po dalekohledu a přesunul se za kulomet. Connor se odplazil dozadu a já jsem předpokládal, že si chce buď zdřímnout, nebo vykonat potřebu do plastikové fólie – nikdy jsme po sobě nenechávali žádné stopy –, a tak jsem supění, které se vzápětí ozvalo, nevěnoval žádnou pozornost. Zvuky se ovšem ozývaly celých deset minut: ten idiot dělal kliky. Vydržel to celou půlhodinu a pak se vrátil vedle mě, zpocený, ale spokojený. „Musel jsem si zacvičit.“ Zhluboka se nadechl. „Už to byl skoro týden.“

Po dvaceti minutách vylezl po žebříku na břeh. Tílko a šortky měl úplně propocené. Svoje tělo možná proměnil ve svatyni, ale obličej jako umělecké dílo rozhodně nepůsobil. Na bledé pleti, která je typická pro zrzavé, se podepsala léta práce na Blízkém východě. Vrásčitá kůže kolem očí a úst připomínala zmuchlanou barmanovu košili. Paní Connorová prohlašovala, že to jsou vrásky od smíchu, ovšem tak moc se prostě nikdo nesměje. A určitě ne on.

Natáhl jsem k němu ruku. „Jak se máš?“

Změřil si mě opovržlivým pohledem. „Jsi totálně z formy. Zacvičíš si vůbec někdy?“

„Ne, mám moc práce, kamaráde.“

„Mému synovi je devatenáct, je na univerzitě.“

Tohle jsem nečekal. Connor si zkrátka mlel svou. Třeba si myslel, že jsem ztracený případ, pokud jde o fyzickou kondici. „Tolik?“

„Jo. Já cvičím jenom dvakrát denně.“ Změna tématu netrvala dlouho. Connorovi ve dvacetivteřinových intervalech cosi přeskakovalo v mozku. „Radši bych si zaplaval, ale ti parchanti nechtějí napustit bazén. Mohli by – slyšel jsem, že v jiných hotelech to jde, ale ti idioti tady ho zkrátka nenapustí.“

S chutí bych mu sdělil, že bazén v hotelu al-Hamra je plný, jenomže pak bych musel celý večer poslouchat jeho nářky.

„Pro koho děláš?“

„Pro CNN. Je to dobrá parta. Jsem s nimi od Vánoc. Přišli jsme z Kuvajtu s námořní pěchotou. Ze začátku jsem moc necvičil, ale pak se to vyřešilo. A kdyby ještě napustili tu vodu, bylo by to vynikající.“

„Jak to tady chodí?“

Místo odpovědi se několik ulic od naší bezpečné zahrady začalo střílet.

„Belfast krát deset. Těch amíků kolem je mi líto. Absolutně netuší, do čeho jdou. Nemají na tenhle průser výcvik.“ Stál s rukama na bocích a oddechoval. „Když jsme se během bojů někde zastavili na noc, ani neposlali napřed hlídky. Ráno potom panikařili, že na ně někdo střílí. Kreténi! Dvakrát jsem americkou hlídku sám vedl, abych si ověřil, že jsme v bezpečí.“

Hlasitá střelba pokračovala hned za zdí. Tentokrát se všichni přikrčili. Potom jsme uslyšeli jódlující ženy. Nic se nedělo. Byla to jenom svatba.
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Connor ukázal palcem ke zdi. „Amíkům ještě nedošlo, že je čtvrtek večer. Jakmile se svatba rozjede, mají dojem, že na ně někdo střílí, a začnou taky střílet. Svatební hosté se naserou, palbu opětují, a za chvíli všichni shánějí nějaký úkryt. Něco ti povím, radši si dávej pozor – nikdo neví, co se stane za pět minut.“

Connor neustále nadával na Američany, což bylo jeho oblíbené téma. Napadlo mě, jestli to není způsobeno skutečností, že mu s jeho přízvukem nerozumějí.

„Amíci si myslí, že ozbrojenci napínají přes ulice dráty, aby jim uřezali hlavy, když se přiženou v hummerech. Jenomže víš, jak to je? Místní natahují kabely z těch částí města, kde rozvody fungují, a pak si elektriku rozvádějí po domech. Řezat někomu hlavu, panebože – vždyť si chtějí jenom postavit vodu na čaj!“

Otřásal se smíchem, k nebi právě zamířila další světlice a vzápětí zazněly rány z pušek. „A je to zase tady. Někde začíná oslava. Za chvíli vypukne opravdová přestřelka.“

„Copak tady neplatí pravidlo, že se nestřílí na lidi ověšené konfetami?“

„Ani náhodou. Neznají ani pravidlo dvaceti minut. Včera jsem jim ho musel vysvětlit, když jsme je natáčeli.“

Jedna poučka pro partyzánské boje ve městech zní, že pokud zůstanete déle než dvacet minut na jednom místě, protivník bude mít dost času na reakci a zaútočí.

Connor se zasmál. „Měl bych dostávat víc peněz, cvičím americkou armádu! Vsadím se, že mají perfektně vybavenou posilovnu.“

O pár ulic dál rachotila pásová vozidla. Ozbrojené jednotky se daly do pohybu. „Potkal jsem Roba Newmana a Garyho Mackieho. Ne najednou, ale oba jsou tady.“

„Jo, Mackie, ten parchant. Může chodit do posilovny. Já mám jenom tenhle bazén. Ale aspoň mě v něm nikdo neodpráskne.“

Tím pro Connora rozhovor skončil. Prstem si ucpal jednu nosní dírku a vysmrkal se do trávy.

„Neslyšel jsi, že by se tu objevil někdo z Bosny?“

„Jasně, ti mizerové neváhali ani minutu a už jsou tady. Zakládají bordely. Budou tahat prachy z těch vypasených idiotů z nevládních organizací.“

„Myslel jsem jednoho bosenského ajatolláha jménem Nuhanovič.“

„Hergot, co by tady hledal ajatolláh z Bosny? Mají tu dost svých vlastních.“

Pokrčil jsem rameny. „Jenom mě to tak napadlo. Jdeš dneska na ten večírek?“

„Proč bych sakra měl?“

Samozřejmě. Vrátí se do hotelu, vypije pár litrů pomerančového džusu nebo něčeho jiného, co zrovna letí, a uloží se ke spánku.

„Tak zatím, Connore. Kdyby ses něco dozvěděl, najdeš mě v hotelu.“

„Jasně. A nezapomeň cvičit. Dej se do kupy, proboha.“

Noční radovánky se zvolna rozjížděly. Na trávníku se objevily provizorně zapojené reproduktory a v rozříznutých barelech se rozhořel oheň. Vrátil jsem se do haly.

Nejsou to jenom armádní dodavatelé a bezpečnostní služby, kdo vydělává peníze, jakmile ozbrojené síly odvedou svůj díl práce. Bary a nevěstince rostou jako houby po dešti. Není to nic nového pod sluncem – takhle to fungovalo již za Římanů –, ovšem podmínky pro děvčata se výrazně změnily. Nejsou to prostitutky na volné noze, které by vydělávaly peníze pro sebe a pro svou rodinu. Na Balkáně je veřejným tajemstvím, že obchod s bílým masem vzkvétá především v Černé Hoře, Bosně a Kosovu.

Bílá dívka, kterou mi nabízel překupník, byla nejspíš unesena nebo podvedena, potom propašována do Iráku a přinucena „splácet dluh“ svým majitelům. Obstarat děvče je pořád stejně snadné jako za války, kdy obě strany prodávaly zajatkyně. Inzeráty v moldavských či rumunských novinách nabízejí dobře placená místa servírek nebo barmanek na Balkáně. Když dívka dorazí na místo, unesou ji. Seberou jí pas a vzápětí ji prodají jako sexuální otrokyni. Bosňané podle všeho roztahovali křídla a rozhodli se působit celosvětově, nikoli pouze v Evropě.

Sotva jsem vešel do baru, rozrazily se dveře. Dovnitř se nahrnul zástup povykujících a tleskajících lidí a ženy spustily indiánský pokřik.

Spatřil jsem nevěstu, vyšňořenou v dlouhých bílých nadýchaných šatech. Byla mladá a nesmírně krásná. Nebylo divu, že ženich vedle ní úplně zářil a v blyštivém obleku působil velice elegantně. Družičky měly růžové šaty, vypadaly jako princezničky a ve vlasech měly čelenky a další ozdoby.

Průvod se sunul doprava a pak dál chodbou, zřejmě do jednoho z konferenčních sálů. Ženy měly kalhotové kostýmy nebo šaty a muži obleky nebo kožená saka. Taková svatba by se mohla vyskytnout třeba v Liverpoolu, ovšem tito lidé neměli zbraně. Své AK47 zřejmě nechali na zahradě v altánu.

Roztančené procesí uzavíral Jerry, který tleskal a výborně se bavil. „Skvělé, ne?“ Usmíval se od ucha k uchu. „Život jde dál.“

Zamířili jsme k výtahu.

„Měl jsi štěstí?“ Přehlédl jsem jeho úbor z bagdádské tržnice: polyesterové kalhoty a lesklé lakýrky. Hodily se mu k citronově zelené košili. Mezi svatebčany dokonale zapadl. „Myslím v mešitě. Při nakupování oblečení ti evidentně nepřálo.“

„Jasně, vtipné. Zatím nevím. Ale jedno ti řeknu – určitě je tady.“ Rozhlédl se po ostatních ve výtahu. „Později.“

Vyjeli jsme do šestého patra. Tady jsme už byli sami. „Je tu, Nicku. Nikdo mi nic neřekl, ale něco to znamená, když se ti nedokážou podívat do očí. Ten chlap je někde ve městě. Musím odsud rychle vypadnout – někteří z těch mužů nevypadali moc nadšeně, že jim někdo klade otázky. Jakékoli otázky. Co ty?“

„Mluvil jsem s jedním armádním dodavatelem a dvěma chlapy, které znám. Snad něco zjistím na večírku. Půjdeš taky?“

Sjel mě pohledem od hlavy k patě. „Samozřejmě. Co myslíš, bude pivo pořádně vychlazené?“

„To je mi jedno, já ho pít nebudu. Jsem ve službě.“
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Z Jerryho balkonu mi Bagdád připadal jako mozaika světla a stínu. Na opačném břehu Tigridu se celé čtvrti ponořily do tmy. Představoval jsem si, jak se jimi proplétají pavučiny kabelů, aby si obyvatelé mohli ohřát vodu. Opodál se nacházely ulice s poblikávajícími světly i slušně osvětlené bloky, zřejmě díky generátorům, které podobně jako ty naše vrčely na návěsu s nápisem „Dar od japonského lidu“.

„Už můžeš vyrazit?“

Zatáhl jsem za sebou závěsy, aby si na mně nikdo nemohl procvičit mušku, než zahájí noční ostřelování vojáků, kteří příliš dlouho zůstanou stát na místě.

Jerry se převlékal ze svého místního oblečení, určeného pro zapadnutí do davu. „Skoro. Kvůli pivu bych vraždil, ale ta lednice nefunguje.“

Podíval jsem se dolů. Party se buď rozpadla na dvě skupiny, nebo se jednalo o konkurenční večírky. Trávník byl plný lidí a zhruba dvacet se jich shromáždilo kolem grilu u bazénu. Táta Johnnyho Cashe se přemístil z baru a teskně pěl pro skupinu Iráčanů a bělochů, usazených kolem umělohmotného stolu, čehož chlapci z Balkánu využívali k navazování kontaktů.

Pochopil jsem, že zástěna z palmových listů a rákosový plot mají svůj účel. Nebyly jen pro okrasu: bez nich by lidé zvnějšku měli dokonalý přehled o dění kolem hotelu a mohli by v klidu zamířit. Evidentně to bylo dobře vymyšlené. Všichni vypadali velice uvolněně, i když zbloudilá střela mohla kohokoli připravit o život. Jenže co naplat – jak řekl Gaz: „Tohle je válka, ne?“

Kolem bazénu se shromáždili další lidé. Z reproduktorů spustil Bob Marley a zahájil souboj s Johnnyho tátou, ovšem ani jeden nestačil na hlasitý hovor a smích. Na opačné straně hotelu navíc nízko přeletěl vrtulník, jehož burácení umlčelo všechno ostatní.

Jerry se díval za vzdalujícím se strojem a připínal si ledvinku. „Zřejmě letí zkontrolovat ty kabely…“

Blížili jsme se k výtahu a já jsem uvažoval, jestli se objeví Rob. Doufal jsem, že ano. Když jsem viděl staré známé, měl jsem příjemný pocit, že se nic nezměnilo. Nešlo o to, že bychom s Robem během služby v pluku byli nejlepší kamarádi, ale kdykoli jsme se potkali, bylo mezi námi jakési pouto – především proto, že jsme coby zoufalci nedokázali za celou noc sbalit žádnou ženskou, a tak jsme se s nimi aspoň snažili klábosit v čínském občerstvení cestou zpátky do kasáren.

Hala byla pořád plná lidí. Ze svatebního sálu zněla hlučná arabská hudba a ženy z plna hrdla jódlovaly. Do rána budou úplně grogy.

Hosté večírku se shromáždili u vzdálenějšího kraje bazénu a čekali na grilované maso. Z velkých nádob s ledem trčely lahve piva jako ostny zmrzlých ježků. Ke dvěma reproduktorům byl připojený notebook, jehož displej ukazoval nabídku hudby. Wailers se ze všech sil snažili přehlušit country hudbu.

Jerry se pohupoval do rytmu a ukázal na světelné řetězy na palmách. „Páni, připadám si jak v Karibiku.“

„Zřejmě proto je Bagdád tak populární,“ usoudil jsem a vydal jsem se podél bazénu. „Kam se hrabe Jamajka.“ Hned za zdí projíždělo pásové vozidlo a po nebi rámusily vrtulníky.

Hosté byli většinou Britové a Američané a nejspíš se všichni znali. Televizní štáby tvoří poměrně uzavřenou společnost, neboť z jedné válečné zóny do druhé táhnou stále stejní lidé. S neprůstřelnými vestami si hlavu nelámali: na sobě měli havajské košile a bermudy. Přišel čas trochu se pobavit a my jsme se nacházeli na správné straně plotu. Žen bylo zhruba šestnáctkrát méně než mužů a ti se na těch několik málo volných slétali jako supi na mršinu.

Jerry si vzal pivo, mně podal kolu a pořádně jsme se rozhlédli, přičemž já jsem hledal Roba a on někoho, kdo by mohl znát tajemství bosenského ajatolláha. Museli jsme vypadat jako přísloveční křeni.

Do konverzace občas zazněla střelba, ale bojovalo se dost daleko a nebylo nutné se znepokojovat. Uvažoval jsem, jakou vzdálenost tito lidé považují za dostačující. Sto metrů? Padesát? Nebo dokud někdo nepadne? Tím by byla naplněna definice nepřátelské palby.

Pak vypukla hlasitá přestřelka poměrně nedaleko. Přes oblohu se táhla řada světelných stop po střelách z těžkého kulometu. Všichni hosté chvíli sledovali jejich trajektorii, ale jakmile pochopili, že nám nic nehrozí, opět se věnovali hovoru a pivu.

Právě jsem si dopřával pořádný lok koly, když mě kdosi vesele praštil do zad, až jsem narazil zuby na láhev.

„Ty parchante jeden!“

Ještě než jsem se otočil, identifikoval jsem ho podle širokého severoanglického přízvuku. Petea Hollanda jsem znal roky, ale naštěstí ne moc dobře. Patřil k lidem, kteří mají na všechno zasvěcený názor, ovšem často se ukáže, že o věci vůbec nic nevědí. Měl postavu jako ragbyový útočník a v pluku byl známý tím, že mu nečinilo žádné problémy mašírovat s plnou polní z bodu A do libovolného bodu B. Svaly na zádech dokázal napnout tak, že mu vystupovaly jako křídla. Samozřejmě jsme mu přezdívali Netopýr.

Potřásli jsme si rukama. „Jak se vede, kamaráde? Všechno vychází? Tohle je Jerry.“

Jerry se vzápětí omluvil a vzdálil se, zřejmě abych se Netopýra mohl zeptat na Nuhanoviče. Jenomže abych se do něčeho takového pustil, musel bych být pořádně zoufalý. Netopýr by sám začal vyzvídat – proč, kdy, kde a taky kolik jsem ochoten zaplatit, jestliže mi odpoví.

Pete držel otevřené pivo a ve druhé ruce měl připravenou další láhev „v pohotovostní poloze“, jak tomu říkal. Než se dostal k našemu pluku, sloužil u dělostřelectva. Jeho problém spočíval v tom, že pil jedno pivo za druhým a potřeboval by jejich přísun na běžícím pásu. Ezra by si s ním užil svoje.

Kývl na dva chlapce z Balkánu, které jsem viděl v hotelové restauraci a kteří se právě objevili u bazénu. Muž s bradkou se usmíval a nabízel kolemstojícím cigarety. „Neděláš pro tyhle kretény, že ne?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Pro jednoho novináře. Pro Jerryho. Co ty?“

Vysunul bradu a poskakoval na místě, jako kdyby se chystal k boxerskému výpadu. „Hledím si svého. Jedu sám na sebe. Dělám bodyguarda pár Japoncům. Pět stovek za den. Paráda.“ Pivo zdarma mu šlo k duhu.

Co se na to dá odpovědět? „Pět stovek. Máš štěstí, hochu. Poslouchej, víš něco o těch holohlavých chlapech? Nejsou z Bosny? Nebo ze Srbska?“

„Těžko říct. Ale vím naprosto přesně, co tady dělají.“ Lahví ukázal na jejich společníky v hloučku. „Copak ti pitomci nevědí, o co tady jde? Některé ty holky jsou mladší než moje dvě dcery.“

Pochopil jsem. Dvojice mužů se podílela na balkánském globalizačním tažení. Nezdálo se pravděpodobné, že by měli cokoli společného s naším ajatolláhem.

Opět se dlouze napil, jen tak ze zvyku, a já jsem pochopil, proč chvíli klidně nepostojí. Snažil se udržovat rovnováhu. Nepřekvapovalo mě, že dělal sám na sebe. Pokud pracujete pro slušnou firmu a zaměstnavatel zjistí, že v práci pijete, okamžitě dostanete padáka a o druhé šanci si můžete nechat jen zdát. Na okruhu se fámy šíří rychle. Na volné noze nebyl náhodou. Nikdo by se za něj nezaručil. K tomu je potřeba důvěra. Jestliže se za někoho zaručíte a pak se ukáže, že ten člověk nestojí za nic, znamená to, že za nic nestojíte ani vy. Tak to prostě chodí.

Přál jsem si, aby ke mně nepřišel a nepoplácal mě po zádech, protože z toho vyplývalo, že mě považuje za spřízněnou duši. „Bydlíš s těmi Japonci tady v hotelu?“

„Jo, občas se tady vyskytneme. Víš, jak to je.“

Nevěděl jsem. Neměl jsem ponětí, co to plácá.
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U bazénu se objevila Kanaďanka a v závěsu za ní i její manekýn. Vypadal, jako kdyby zrovna vypadl z výlohy, a dneska měl na sobě zelené tričko s límečkem. Kanaďanka zvolila přiléhavé černé šaty a zjevně dobře věděla, proč nechala několik horních knoflíků rozepnutých.

Jakmile se vmísila do hloučku u grilů, Netopýr od ní nedokázal odtrhnout oči. Odložil prázdnou láhev, vzápětí začal pít druhou a zašátral v ledu po další. „Tuhle dostanu. Je tady s tím idiotem v zeleném?“

„Nevím, kamaráde.“

„Dám s ní řeč o zvláštních jednotkách, jako za starých časů. Víš, jak to myslím?“

Tentokrát jsem věděl. „Tak hodně štěstí, chlapče. Já si musím se svým člověkem promluvit o zítřku.“

Byla chyba potřást mu rukou, kterou právě vytáhl z ledu. Když jsem šel pryč, měl jsem pocit, jako by na mě sáhla smrt.

Jerry neztrácel čas. Pověsil se na jednoho člověka, který vypadal trochu jako hippie. Randy pracoval jako televizní kameraman, i když nebylo jisté, jestli si to ráno bude pamatovat. Tráva se tu zřejmě dala sehnat snadněji než pivo, což Randymu naprosto vyhovovalo. „Hergot, Jerry, jsem tady už sedm měsíců,“ pronášel vláčně. „Žádný mesiáš z Bosny tady není, to ani náhodou, člověče.“ Pravidlo nehovořit s médii už nejspíš neplatilo. „Přijel jsem s mariňáky –“ Zmlkl a zvedl hlavu, neboť nad námi jedna za druhou přelétaly tři helikoptéry. Neviděli jsme je, protože nebyly osvětlené. Randy zavrávoral dozadu, ukázal nahoru a zařval: „Ticho! Buďte kurva zticha – mám narozeniny, do prdele!“

Jakmile zase nabyl rovnováhy, začal se hihňat a pak se loktem opřel o Jerryho rameno. „Vrtulníky jsou v pohodě. Vidíš, dá se s nimi domluvit, člověče. Ty debilní tanky, to je problém.“

Přes Jerryho volné rameno jsem viděl, že se k bazénu od hotelu blíží Rob. Zdálo se, že se vypravil na jiný večírek. Tričko měl propocené v místech, kde mu ještě před chvílí visela neprůstřelná vesta, na opasku se mu houpala pistole a v ruce držel AK47. Nepředpokládal jsem, že se zdrží dlouho.

„Těšilo mě, Randy.“ Chtěl jsem mu podat ruku, jenže s ní právě mával směrem k dalším svítícím projektilům na obloze. „Jerry, musím jít – je tady Rob. Uvidíme se později.“

Randy se na mě pokusil zaostřit, ale po chvíli to vzdal. „Jo, jasně. Taky musím vypadnout. Pryč z toho zatracenýho Iráku. Sedm měsíců, člověče.“

Rob se rozhlížel. Když si všiml, že se k němu blížím, usmál se. „Promiň, kamaráde. Nebudu tady dlouho. Maximálně deset minut.“

„Jsi tady se zaměstnavatelem?“

Zavrtěl hlavou a přejížděl očima po přítomných. „Je v al-Hamře. Chtěl jsem se zastavit a pozdravit tě. Jak pokračuje pátrání po tom Bosňanovi? Víš, jak se jmenuje?“

„Nuhanovič. Prý něco jako jejich Mahátma Gándhí. Slyšel jsi něco?“

„Ne. Chcete ho jenom vyfotit?“

„Podle Jerryho, toho člověka, se kterým tady jsem, bude jednou slavný.“

„Díky čemu?“

„Díky světovému míru, kamaráde. Přijdeme o práci.“ Zvedl ruku a ukázal neurčitě před sebe. „Hlavně to nevykládej nikomu z těch Srbů na okruhu, dobře?“

„Chceš kolu?“

„Kolu ne, díky – stačí jen voda.“ Po obličeji mu stékal pot.

Vytáhl jsem z ledu láhev vody. Otevřel ji a se zakloněnou hlavou se napil. Kdybych skutečně dělal v reklamě, mohl bych natočit báječný záběr.

Zpoza plotu se ozvaly dvě útočné pušky a na ulici zarachotilo pásové vozidlo. Rob chvíli poslouchal a potom zavrtěl hlavou. „Když zavřu oči, připadám si jako doma.“

„Neblázni, Robe, vím, že Coventry je někdy pěkná divočina, ale –“

„Ne, kamaráde, v Uzbekistánu. To je teď moje země. Situace je tam dost podobná.“ Ukázal bradou kamsi do světa kolem nás. „Civilní oběti už nikdo nepočítá. Musí to jít i jinak, nemyslíš?“

Pokrčil jsem rameny. Proč právě Uzbekistán? Podle toho mála, co jsem o té zemi věděl, to tam stálo za starou belu. Nezávislost získala v roce 1991, ale dodnes bylo všechno státní. Vláda rozhodovala o všem, od jídla, které si můžete koupit, po programy, na které můžete koukat v televizi. Nedávno jsem se povaloval na gauči a sledoval dokument o lidských právech. O Uzbekistánu tam říkali takové věci, že Pol Pot najednou vypadal jako Matka Tereza. Jednou z tamních oblíbených praktik je vařit lidi, až se jim začne loupat kůže, a pak je posypat dezinfekčním prostředkem. „Víš co, Robe? Snažím se o těchhle záležitostech moc nepřemýšlet.“

Láhev držel v pravé ruce a zbraň v levé. „Tady jsme v prdeli, přesně jako kdysi Francouzi v Alžíru. Historie se opakuje, ale nikdo se nepoučí.“

Poškrábal jsem se ve vlasech. „Jsem tady první den, kamaráde. Ničeho jsem si nevšiml.“

Ukázal na lidi od televize, kteří stáli s Jerrym na opačné straně bazénu. „Francouzští novináři o věcech psali úplně stejně jako dneska tihle idioti. Svět se dozvídá, že všechno je na dobré cestě. Blbost. Zabíjení demonstrantů ve Fallúdži – no a co? To nestojí za řeč. Američanovi přeskočí a vystřílí zásobník do dětí v Mosulu – koho to zajímá? V noci se Iráčani zabíjejí mezi sebou, ale ráno už o tom nikdo neví.“ Zvedl láhev k ústům.




  
Temná čerň



Najednou jsem se cítil stejně unavený jako on. „Máš pravdu, kamaráde, jenže takhle to bylo odjakživa. Víme, že to jsou kecy. Pravdu se nikdy nedozvíme.“

Rob dopil vodu a postavil prázdnou láhev na nízkou zídku. Randy se u laptopu dohadoval s člověkem, který měl na čepici uši jako myšák Mickey. Už nechtěl poslouchat Boba a Wailers a navíc slavil narozeniny. Nepřipadalo mi, že by Mickey proti změně žánru něco namítal: spíš mu vadilo, že Randy slintá na klávesnici.

Rob ještě nedomluvil. „Nejde o to, že bych byl zahořklý a znechucený. Chápu, co se děje, a znám důvody. Jenom se nemůžu zbavit pocitu, že musí existovat něco lepšího. Můj člověk doma poslouchá rádio Al-Alam. Vysílají z Teheránu, ale je to jediná stanice s aktuálními zprávami o tom, co se v Iráku doopravdy děje. Není to zvláštní? Nejblíž k pravdě se dostaneme díky ose zla.

Západní agentury píšou jenom to, co jim pod nos strčí CPA: ‚Máme nějaké menší místní problémy, ale zvládneme je.‘ Jenže kluci v terénu vědí svoje. Tady dva Američani vyletí do vzduchu. Tamhle někdo zastřelí šest Britů. Víš, že v Americe už ani nevysílají pohřby? Bílý dům v televizi nechce ukazovat plačící rodiny a rakve zahalené do hvězd a pruhů.“

Rozhlédl se po účastnících večírku kolem sebe. „Něco ti povím, Nicku. Měli by jít do sebe a ukazovat věci, jak jsou, jinak doma všichni uvěří, že všechno vychází skvěle. Lidi nebudou chtít akci, tuhle válku prohrajeme a to bude konec. Protože tady to neskončí, kamaráde. Bude se to šířit.“
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Mickey měl Randyho pomalu plné zuby, zejména proto, že mu Randy poléval klávesnici pivem, protože nebylo po jeho.

„Jestliže si další země vezmou do hlavy, že Američany můžou pokořit strategickým odporem, proč by svůj boj měly vzdávat?“

„Myslíš Uzbekistán?“

„Tam to jde od desíti k pěti, kamaráde. Náš vážený prezident Karimov je teď Bushův nejlepší kamarád.“

Díky kanálu Discovery jsem věděl, že Uzbekistán získal jeden z nejlepších stolů ve washingtonském klubu vzorných hochů: během tažení proti Talibanu sloužil jako základna amerických ozbrojených sil, které pak zůstaly i během dalších bojů proti teroristům. Strážcové svobody a demokracie pochopitelně přimhouří oko, pokud jde o prohřešky hostitelů: Uzbekistán jim nabídl strategickou polohu v srdci Střední Asie a na oplátku se mu dostalo vřelého přijetí v Bílém domě a pomoci v hodnotě pár set milionů dolarů.

Byla to jenom další komedie. Ale zajímalo to někoho? Roba zřejmě ano. „Šíité odpalují bomby a střílejí po celé zemi a chtějí nastolit islámský kalifát. Karimov je proti. Bílý dům je proti. Většina Uzbeků taky. Jenže problémy dělá ten idiot Karimov. Potlačuje náboženskou svobodu – sám vytváří ten fundamentalismus, proti kterému s Bushem bojují.“

Rob se zase jednou dostal do varu. Neměl jsem tyhle okamžiky rád: člověk musel naplno využívat mozkovou kapacitu. „Zavřel skoro všechny mešity. Výborný tah v zemi, kde je osmdesát procent muslimů. Funguje jich jenom pár, o státem schválených pátečních modlitbách, ale když se člověk modlí někde jinde a někdy jindy, skončí za mřížemi. Je to vážně hrůza, a jestli tuhle válku prohrajeme, doma to bude ještě horší – všichni jsou naštvaní. Nemáš ještě vodu?“

Zapátral jsem v nádobě. Většina ledu se už rozpustila.

„Alžířani ožili, když viděli, že Francie dostala na frak ve Vietnamu. Řekli si: ‚Když se jich zbavili oni, dokážeme to taky.‘ A tady? Stačí si místo Francouzů dosadit Američany a Brity.“

Vzal si láhev vody a zasunul ji do kapsy kalhot. „Jedna na cestu, kamaráde. Musím se vrátit do zákazu vycházení.“

Nevěděl jsem, že něco takového existuje. „Od kolika hodin platí?“

„To právě nikdo neví. Podle některých od deseti do půl páté. Jiní tvrdí, že od půl jedenácté do čtyř. Kdo ví? Každopádně musím zpátky.“

Rob sáhl do zadní kapsy pro zahnutý zásobník se třiceti náboji do své pušky. Z druhé strany bazénu zazněl výbuch ženského smíchu. Pete Holland měl svlečenou košili a ukazoval Kanaďance svaly na zádech. To byl jeho obvyklý večírkový trik.

Manekýn se také smál, ale já jsem si dokázal představit, jak ho rozčiluje, že všechnu černou práci odvedl on a pak na sebe veškerou pozornost strhne jakýsi opilec.

Rob si jich nevšímal. „Myslím, že tahle skvělá koalice by se měla poučit z alžírských událostí, protože ti burani v poušti to udělali. A jestli situaci nějak nevyřešíme, strávíme tady několik let a nepokoje se rozšíří. Nejdřív do Střední Asie – do Turkmenistánu, Uzbekistánu a tak dále – tam všude je to na spadnutí.“

Doufal jsem, že přednáška skončila. Rob někdy připomínal psa, který se zakousl do kosti. „Zase jsi začal hltat knihy o historii, co?“

Rob mě zpražil pohledem. „Ne, kamaráde. Jenom jsem pozorně poslouchal svého zaměstnavatele. Je málo lidí, kteří mluví jinak a používají jiné zbraně než tyhle.“ Zasunul zásobník do těla zbraně a zaklapl jej na místo. „Co ty, Nicku? Nechtěl bys objevit něco jiného?“

Od nutnosti odpovědět mě zachránilo zoufalé volání Kanaďanky. Stejně jsem neměl tušení, o čem Rob mluví.

Všichni se obrátili, aby se podívali, co se děje. Netopýr se pustil do boxerského souboje s holohlavci. Zdálo se, že prohrává. Muž s bradkou, odtahovaný několika uklidňovateli, se ho snažil praštit do obličeje.

„Ten pitomec se vůbec nezměnil, co?“ Rob ho nikdy neměl rád.

„Jsou to obchodníci s děvčaty.“

„Už dorazili? V tom případě jednou dělá něco užitečného, nemyslíš?“

Podali jsme si s Robem ruku. O několik ulic dál se začalo opět střílet. Rob si posunul rukojeť závěru dozadu a pojistku na pravé straně pušky vytáhl až nahoru. „Řekni mi, že nemám pravdu. Musí existovat něco lepšího. V téhle válce dneska večer nebojují kluci z prachatých rodin. Jsou to stejní břídilové jako my dva před patnácti nebo šestnácti lety. Zatím se měj. Zastavím se a zkusím se zeptat na toho Mahátmu.“ Obrátil se a zmizel ve vstupní hale.

Přitočil se ke mně Jerry. Přihlížejícím se mezitím podařilo odtrhnout od sebe rváče. „Máš něco?“

„Vůbec nic.“

„Zdá se, že Pete si potrpí na dobré mezinárodní vztahy. Zřejmě to jsou Srbové. Víš, o co šlo?“

„Možná se jim snažil vykládat něco o zvláštních jednotkách a jim se to nelíbilo.“

Čekal, že přijde nějaká pointa. „No a?“

,„Jděte se bodnout. Jsem ze zvláštních jednotek. Zametu s vámi, kdykoli budu chtít.‘“

Netopýr konečně setřásl uklidňovatele a znovu se vrhl na Srby. „Kromě toho,“ pokračoval jsem, „je nemůže ani cítit, protože má taky dcery.“

„Kšeftují s bílým masem?“ pochopil Jerry. „Tihle chlapi neztrácejí ani minutu, co?“

„Ne, a já jenom doufám, že se Pete vymkne kontrole a zabije je.“

Jerry se vydal na recepci, aby si koupil zubní pastu a další drobnosti, a já jsem šel sledovat sněhovou vánici na CNN.
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Pátek, 10. října

Převaloval jsem se na posteli a pořád jsem spíš spal, než byl vzhůru. Dveře na balkon byly otevřené, takže jsem slyšel projíždějící osamocené vozidlo. Ještě se nerozednilo, ale dole v zahradě už zpíval pták. Podíval jsem se na hodinky – 6.31.

Ještě jsem několik minut podřimoval a potom jsem zaslechl povědomé rytmické pleskání běžících nohou. Člověk uběhl krátkou vzdálenost, pak se na několik vteřin zastavil a běžel dál. Shodil jsem přikrývku a šel pustit CNN. Obraz byl pořád příšerný, ale aspoň jsem měl zvuk. Podle zpráv o počasí panovalo v Sydney strašné horko.

Odebral jsem se do koupelny a otočil kohoutkem. Ozvalo se bublání a potom začal téct pramínek vody, zprvu hnědé a pak čistší, ale rozhodně ne teplé. Z kohoutku se studenou jsem si natočil sklenici vody, vypil ji a natočil si ještě jednu. Nikdy jsem nebyl příznivcem pití balené vody na exotických místech: čím dříve si zvyknete na místní zdroje, tím líp.

Zhasl jsem světlo v pokoji, poškrábal jsem se na zadku a na hlavě, což po ránu dělají všichni, a s druhou sklenicí jsem vyšel na balkon. Venku bylo chladno, ale slunce se teprve šplhalo přes obzor. Brzy se rozední, takže uvidím, jak si Connor ve vypuštěném bazénu dává do těla.

Nedaleko naskočil dieselový generátor a vyplašil ze stromu nepočetné hejno ptáků. Sledoval jsem, jak odlétají nad Tigris, proti jehož proudu se sunuly dvě lodě. Zpočátku jsem si myslel, že rána někde vpravo vyšla rovněž z generátoru. Pak jsem spatřil záblesk světla a obláček šedomodrého kouře, který stoupal nad dvojici vypálených věžáků zhruba tři sta nebo čtyři sta metrů daleko.

Zpátky do pokoje jsem vběhl právě ve chvíli, kdy někde pod námi do budovy narazil raketový granát. O zlomek vteřiny později se ozval výbuch a celý hotel se otřásl.

Vrhl jsem se na podlahu, rukama jsem si zakryl hlavu a čekal jsem na druhou explozi. Myslel jsem, že přijde, ale v koupelně se jenom utrhlo ze zdi zrcadlo a roztříštilo se. Ze stropních nosníků se na mě sypala omítka.

Do budovy narazila další střela, tentokrát blíž k nám. Slyšel jsem dunění a podlaha pode mnou se zachvěla. V uších mi pískalo.

Stále nahý jsem vyskočil a vyběhl na chodbu. Uprostřed hotelu bylo zřejmě nejbezpečněji: zdálo se, že útok probíhá z obou stran. Po požárním schodišti jsem dolů běžet nemohl a přivolávat výtah nemělo smysl. Všichni se budou snažit do něj nastoupit a téměř nevyhnutelně dojde k výpadku elektrického proudu.

Po další explozi zablikala světla. Kolem mě proběhlo několik hostů a v panice jeden přes druhého křičeli.

Na naší straně hotelu vybuchl ještě jeden raketový granát. Nějaká žena pronikavě ječela. Dva muži upadli a ostatní se drali přes ně ve snaze uniknout, ačkoli nevěděli kam.

Zabušil jsem na Jerryho pokoj. „Jerry, sakra!“

Na opačné straně budovy zarachotil těžký kulomet. Jako odpověď zahřměl výstřel z tanku.

Dveře se otevřely. Jerry byl nahý a vypadal zmateně. Cítil jsem trávu.

Na chodbě přibývalo hostů, kteří za sebou nechávali otevřené pokoje. Výtahy nefungovaly a někdo rozbil knoflíky a poškrábal dveře. Část lidí utíkala k požárnímu schodišti.

„Tady je to bezpečnější,“ zavolal jsem. „Pojď, kašli na oblečení!“

Těžký kulomet se nedal zastrašit a do hotelu narazil další raketový granát.

„Do prdele.“ Jerry vypadl na chodbu. „Jsem tady, abych napsal článek, ne aby ho napsali o mně.“ Zaběhl zpátky do pokoje.

„Co to děláš? Vypadni od té vnější zdi!“

Vrátil se s fotoaparátem v ruce a začal fotit zmatek na chodbě.

Náhle se rozhostilo ticho. Vteřiny ubíhaly. Lidé zadržovali dech. Pořád se nic nedělo. Všichni si ulehčeně vydechli a dali se do vzrušeného hovoru.

Jerry kývl ke dveřím naproti nám. „Podíváme se na druhou stranu hotelu.“

„A vojáci nás zastřelí. Budou pálit po všem, co se hne. Zůstaneme tady. Nejdřív musejí prohledat okolí. Pak si udělej fotek, kolik chceš.“

Vůbec mě neposlouchal. Vyrazil přes chodbu. Za chvíli se už na balkoně nahýbal přes zábradlí a fotil tank.

Nalevo se ozvalo vzlykání. Po chodbě se vrávoravě blížil mladý Iráčan, nahý, dezorientovaný a zakrvácený, a v náručí držel dívku. Všiml jsem si, že jí z kůže trčí bezpočet střepů. Volně visící ruka se jí při každém kroku zahoupala. Když došli ke mně, poznal jsem je. Byli manželé teprve zhruba dvanáct hodin.
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Ženich klopil oči k nevěstě a nedokázal zastavit pláč. Na obličeji měla obrovskou ránu. Tvář se jí roztrhla skoro k uchu, takže její ústa byla dvakrát širší než normálně. Nevěděl jsem, jestli je mrtvá nebo naživu.

Zatlačil jsem ženicha do svého pokoje.

Bránil se. Nerozuměl, co mu říkám. Vytrhl jsem mu ženu z rukou.

Jerry se pořád vykláněl z balkonu. „Pojď sem – potřebuju tě!“

Novomanžel křičel a snažil se mi ženu vzít, zatímco jsem couval dál do pokoje.

Položil jsem ji na koberec a zařval na Iráčana: „Světlo, rozsviť sakra světlo!“

Samozřejmě nepochopil. Vyskočil jsem a odstrčil ho stranou. Prudce dosedl na postel právě ve chvíli, kdy vešel Jerry. Smýkl jsem Jerrym k Iráčanovi. „Postarej se, ať drží hubu!“

Hlavní světla nefungovala. Zkusil jsem lampičku na nočním stolku. Moc toho sice neosvítila, ale lepší něco než nic.

Poklekl jsem vedle ženy a přiblížil obličej k její zakrvácené tváři. Necítil jsem na kůži její dech. Hruď se jí nepohybovala. Nadzdvihl jsem jí oční víčko. Zornice nezareagovala. Nejevila žádné známky života.

Převrátil jsem ji na bok, rozevřel jí rty a vložil jí do úst prsty. Odstranil jsem vyvrácené zuby a slepenec hlenu a krve, který jí zahradil dýchací cesty. Neztrácel jsem čas zkoumáním pulzu. Potřeboval jsem jí naplnit plíce vzduchem. I kdyby jí srdce tlouklo, bez přísunu kyslíku by to bylo k ničemu.

Obrátil jsem ji zase na záda a zaklonil jí hlavu, aby vzduch mohl proudit do plic. Iráčan vyskočil, chytil mě za zápěstí a vlekl mě pryč od manželky. „Jerry! Odtáhni ho na postel. Řekni mu, že jestli nepřestane vyvádět, ta ženská umře!“

Novomanželka byla teplá, ale to mnoho neznamenalo. Pravděpodobně již zemřela, ale musel jsem to zkusit. Opravdu mrtvé je tělo teprve tehdy, až vychladne.

Vyprostil jsem ruku ze sevření a znova ženě zaklonil hlavu. Dvěma prsty pravé ruky jsem jí stiskl nos a levačkou jsem jí sevřel tržnou ránu na tváři. Její manžel kvílel: v šoku stále nechápal, co se děje. Jerry se ho snažil uklidnit.

Nabral jsem vzduch do plic, přiložil jsem ústa na její a ucítil jsem kovovou příchuť krve. Vdechl jsem do ní – zaznamenal jsem, že trocha vzduchu uniká ranou ve tváři, ale hruď se lehce nadzdvihla. Zkusil jsem to znovu, ale výsledek byl nevalný. Levá ruka mi klouzala po její zakrvácené kůži. Nedokázal jsem okraje rány udržet u sebe. Vyplivl jsem krev a zavolal jsem na Jerryho. „Pojď sem, krucinál! Podrž tu ránu!“

Přispěchal k nám, klekl k ženě a uchopil ránu oběma rukama. Znovu jsem se nadechl, přiložil ústa na její a vydechl.

Hrudník se jí zvedl. Vpravili jsme do ní kyslík. Pokračoval jsem v umělém dýchání.

Sápal se na mě manžel. Těžko říct, jak si moje počínání vykládal.

Vyskočil jsem, chytil ho za uši a praštil ho temenem hlavy do obličeje. Neměl jsem jinou možnost. Zatočila se mi hlava a oči se mi zalily slzami, zatímco Iráčan se bezvládně pozadu zhroutil na postel. Z nosu mu prýštila krev. Než jsem se vrátil k ženě, postrčil jsem Jerryho směrem k němu. „Skoč na něj. Ať se ani nehne.“

Zaklonil jsem novomanželce hlavu, zacpal jí nos a jednou rukou co nejdokonaleji utěsnil trhlinu ve tváři. Do výdechu jsem teď vložil víc energie. Nyní to desetkrát zopakovat, abych do ní dostal kyslík, a pokaždé znovu vyplivnout její krev. Stále jsem cítil, že část vzduchu uniká mezerou, ale to nevadilo. Točila se mi hlava. Jerry a Iráčan křičeli jeden přes druhého někde nade mnou a jakoby v dálce. Také můj mozek zoufale potřeboval kyslík.

Deset výdechů. Prověřil jsem pulz. Přiložil jsem ženě dva prsty ze strany na krk a zkontroloval jsem krkavici. Nic. Pořád dostávala kyslík jenom ode mě a její srdce okysličenou krev nepumpovalo do těla.

Sakra.

Doufal jsem, že nemá v hrudníku nic polámaného, protože pokud ano, pak by ji to, co jsem se chystal udělat, mohlo dorazit.
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Z kůže mezi prsy jsem jí vytáhl největší střepy, ještě dvakrát jsem do ní vdechl vzduch a pak jsem přiložil levé zápěstí na její hrudní kost a pravou dlaň jsem dal navrch. Sklonil jsem se nad ni, natáhl jsem ruce a v pravidelných intervalech jsem ji masíroval, přičemž jsem v duchu odpočítával vteřiny.

Jedna, dva, tři, čtyři…

Vyplivl jsem další chuchvalec krve a pokračoval jsem v počítání nahlas: „Šest, sedm, osm…“

Zavolal jsem na Jerryho: „Vysvětli mu, že se jí zastavilo srdce a že sama nedýchá. Snažím se ji zachránit.“

Manžel se vzpíral a něco křičel.

„Řekni mu, ať jde dolů a sežene nějakou pomoc. Sanitku, doktora, to je jedno… A hlavně ho hned vyhoď, potřebuju tě tady.“

Jerry cosi vychrlil v arabštině, stáhl z postele deku, Iráčana do ní zabalil a nakonec ho vystrčil ze dveří.

„Pořádně jí zmáčkni tu tvář – musíme to uzavřít.“

Jerry klesl na kolena.

Přiložil jsem ústa na ženina, stiskl jsem jí nos a prudce jsem vydechl. Neměl jsem tušení, jak je to dlouho, co její mozek naposledy okusil kyslík.

Tentokrát se její plíce zcela naplnily. Jednou. Dvakrát. Potom jsem patnáctkrát zatlačil na hrudní kost. „Jedna, dva, tři, čtyři…“

Po manželově odchodu bylo v pokoji daleko klidněji. Dokonce jsem slyšel, jak na balkoně zpívá pták. „Šestadvacet, sedmadvacet, osmadvacet…“ Snažil jsem se masírováním přimět srdce, aby okysličenou krev rozvádělo po těle. Žena hodně krve ztratila, ale nebylo to tak hrozné, jak to vypadalo. Když vám v kuchyni upadne kečup a rozbije se, vypadá to jako Texaský masakr motorovou pilou, jenže ve skutečnosti je to jenom jedna láhev.

„Začni dýchat, sakra! Třináct, čtrnáct, patnáct…“

Oba jsme se s Jerrym předklonili a pokračovali v umělém dýchání. Při každém prudkém výdechu jí hrudník naplno stoupl a klesl.

Dalších patnáct stisknutí hrudní kosti. Zkontroloval jsem známky života. Nic. Ani jiskřička naděje.

Zaklonit hlavu, dva nádechy.

„Jedna, dva, tři…“

Podívali jsme se s Jerrym jeden na druhého. Má to smysl?

„Čtyři, pět…“ Zvýšil jsem při odpočítávání hlas, jako kdyby to mohlo pomoci.

Nad námi přeletěly vrtulníky a pak se vrátily a zůstaly viset na místě.

„Čtrnáct, patnáct…“

Ve zdravé tváři jí sotva znatelně zaškubalo.

„Bije jí srdce, hergot, bije jí srdce!“

Přiložil jsem jí dva prsty na krk a Jerry se zašklebil. „Skvěle, Nicku. Skvěle.“

Pulz na krkavici byl rychlý a slabý, ale srdce tlouklo. Teď už jsem za ni musel jenom dýchat – sama mi řekne, až to nebude nutné.

Přidal jsem dva výdechy a čekal jsem. Oční víčka se jí zachvěla.

Po dalších dvou výdeších zakašlala. Z úst jí unikl pramínek krve. Jerry byl tak rozrušený, že mu uklouzly ruce. „Zavři tu ránu, zavři ji.“

Právě jsem se pustil do nové série deseti krátkých výdechů, když se probrala a odstrčila mě. Tiše sténala, jako dítě. Trpěla strašnými bolestmi, což bylo dobře. Jestliže cítila bolest, mozek pracoval.

Nadzvedl jsem jí oční víčko a zornice zareagovala. Ne moc, ale stačilo to.

„Mluv na ni Jerry. Ať ti něco odpoví. Upoutej její pozornost. Prober ji.“
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Žena byla stále napůl v bezvědomí, ale když jsem ji obracel na bok, aby jí jazyk vypadl dopředu a neblokoval dýchací cesty, z hrdla se jí vydral další krátký sten.

Odvalil jsem se stranou a zůstal jsem úplně vyčerpaný na podlaze asi metr od ní. Jerry se k ní nakláněl, mluvil jí do ucha arabsky a hladil ji po zkrvavených vlasech. Naříkala teď o něco hlasitěji.

Přehlédl jsem svoje nahé tělo. Byl jsem celý od krve: ruce jsem od ní měl kluzké. Také se mi do nich zabodaly střepy – všiml jsem si, že několik se mi jich blýská v dlaních. Podíval jsem se doleva. Televize spadla ze stolku a ležela na boku na podlaze. Obraz byl téměř dokonalý, ovšem zvuk nestál za nic.

Naklonil jsem hlavu, abych si prohlédl záběry natočené před hotelem. Jeden raketový granát zasáhl balkon a urazil z něj betonová křídla imperiálního bitevníku. Kamera najela na detail dvaceticentimetrového zčernalého otvoru, jímž do budovy pronikla výbušná nálož granátu. Tyto střely jsou navrženy tak, aby pronikly pancéřováním a zabily všechno živé uvnitř. Lidi na druhé straně stěny zasáhla vlna letícího skla a zdiva.

Následoval střih na reportéra v neprůstřelné vestě, jehož rozcuchané vlasy brzy ráno naznačovaly, že byl včera na večírku. Tank dostal zásah. Za reportérem se v oblacích kouře míhali vojáci, sanitky a lékaři.

Na chodbě se ozval hlas: americký, mužský, autoritativní. „Je tady někdo zraněný? Nějací zranění?“

Jerry vyrazil ke dveřím. „Tady! Tady!“

Přiřítil se tým záchranářů v uniformách s výstrojí na zádech. Jerry jim začal vykládat, že je Iráčan šel hledat do přízemí, ale neposlouchali ho. V okamžiku byli na zemi a dali se do práce.

Jeden se obrátil ke mně. „Vám něco je?“

„Ne, nic.“ Zvedl jsem ruce. „Ta krev je její.“

Vstal jsem a přesunul jsem se na postel, abych jim nepřekážel. Kamery CNN nyní zabíraly tank. Ten byl nepojízdný: jeden pás po zásahu praskl a ležel natažený na betonu. Vzbouřenci dnes ráno odvedli dobrou práci.

Sténání nevěsty přešlo v pláč, jak se dostavila bolest. Odešel jsem na balkon. Slunce vystoupalo skoro až nad střechy domů. Otřel jsem si z obličeje krev a začal jsem si z dlaní vytahovat střepy.

Po ulicích se všemi směry hnala pásová vozidla. Nepochopil jsem, k čemu je to dobré. Útočníci již museli být dávno v bezpečí.

Rozezněly se sirény a u hotelu se skřípěním zastavily další sanitky. Reportéři a kameramani na trávníku natáčeli rozhovory, jako kdyby právě oni byli těmi nejdůležitějšími na scéně.

Zadíval jsem se k místu, odkud byly vypáleny raketové granáty. Nacházelo se asi tři sta padesát metrů od nás, přičemž zbraň umožňovala spolehlivý zásah nehybného cíle na pět set metrů. Věžáku scházela okna a rámy po nich už dávno shořely. Možná to bývalo ústředí strany Baas. Nyní jej zdobil čerstvý otvor po zásahu z tanku a stopy po ostřelování kulometem mezi šestým a sedmým patrem. Raketové granáty jsou vynikající zbraně, ale zanechávají nápadný podpis: nepřehlédnutelný záblesk a pak oblak šedomodrého dýmu. Jakmile takový granát odpálíte, musíte vzít nohy na ramena.

Teď už bylo po všem. Oni zaútočili na nás a my jsme jim to vrátili. Jenom mi bylo líto nevěsty. Až do konce života bude mít jizvu, kvůli které její tvář bude připomínat záplatovanou deku. Ale aspoň přežila, což mi poněkud vylepšilo náladu.

Na trávníku nastal jakýsi rozruch. Balkon, který dostal zásah, se nacházel přímo nad bazénem. Obrovský kus betonu se zřítil dolů a skupinka lidí teď obstoupila pozůstatky šílence, který cvičil na dně.

To mi náladu zase pokazilo.
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Záchranáři pořád pracovali na stabilizaci nevěsty. Když na mně zaschla krev, sebral jsem své oblečení a batoh, zvedl se z postele a šel za Jerrym do jeho pokoje. Chodba byla zatopená vodou, která vytékala pod nedalekými dveřmi.

Jerry zkusil otočit kohoutkem ve vaně a získal tenký proud vody.

„Až po tobě, kamaráde.“

Skočil do vany a namydlil se. Já jsem šel na balkon.

Šest nebo sedm Iráčanů položilo Dannyho Connora na desku stolu a vytahovalo ho z bazénu, přičemž všichni křičeli jeden přes druhého a snažili se udržet desku v rovině, aby jim nesklouzl zpátky. Connorovo tělo bylo bezvládné jako velká hadrová panenka. Ani příliš nekrvácel a jeho propocené tréninkové oblečení pokrývala souvislá vrstva betonového prachu.

Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Dostal zaplaceno, aby tady byl, a uvědomoval si rizika. Aspoň zemřel při tom, co měl nejraději. Jeho smrt mi však připadala zbytečná.

Vzpomněl jsem si na jeho syna. Když jsem ho viděl naposledy, byl to devítiletý nebo desetiletý pihovatý kluk se spláclým nosem. V důsledku nehod na kole nebo na skateboardu mu neustále chyběly nějaké zuby. Teď mu bude chybět táta a tahle mezera zůstane natrvalo. Univerzitu ale dodělá, ne? Třeba měl Rob pravdu: musí existovat něco lepšího.

Vrátil jsem se dovnitř a usadil jsem se na postel. Jerryho CNN byla ještě zasněženější než moje před útokem a zvuk byl stejně mizerný. Zdálo se, že Larry King hovoří se dvojicí televizních expertů, ale neměl jsem tušení, co jsou zač a o čem je řeč. Potom se na obrazovce objevila jakási dívka a začala zpívat.

Jerry vyšel z koupelny s ručníkem kolem pasu právě ve chvíli, kdy jsem v hlavě začal usilovně zpracovávat útok, nevěstu, Dannyho, Roba a jeho výklad o historii.

„Co teď?“ Vypadal zaraženě, což se lidem často stává, když na ně někdo vypálí raketový granát.

Vstal jsem a strhl z postele prostěradlo. „Nejdřív se pokusíme sehnat jiný pokoj. Potom uvidím, jestli dokážu vystopovat někoho dalšího z okruhu. Co ty?“

„Já zavolám Renee – určitě tu hrůzu viděla v ranních zprávách. Potom zavolám svému člověku ve Washingtonu a pročtu místní noviny.“

To byl úkol spíš pro něj než pro mě. Zatímco se Jerry oblékal, já jsem odešel do koupelny.

Nechal mi vodu ve vaně. Vypadala jako naředěná rybízová šťáva. Otočil jsem kohoutkem, ale zřejmě jsme si svůj příděl už vyčerpali. Vzal jsem zbytek mýdla a pokusil se vytvořit pěnu. Píchlo mě v ruce. „Poslouchej,“ zavolal jsem, když jsem si z dlaně vytahoval posledních pár střepů, „jeden překupník mi přinese dvě pistole. Nechceš jednu?“

„Se mnou nepočítej. Ani nevím, jak se s tím zachází.“ Zasmál se. „Já jsem v reklamě nikdy nedělal.“ Zmizel v ložnici a zapínal si knoflíky na červené bagdádské košili.

Po chvíli se zeptal: „Nicku, zvládli jsme to dobře, ne?“

Snažil jsem se vetřít mýdlo do vlasů, ale nebylo ho dost, abych z kořínků smyl krev. „Jasně.“

Danny Connor zemřel a nevěsta nejspíš nestráví moc času před zrcadlem, ale mohlo to dopadnout i mnohem hůř. A dělat tyhle věci rozhodně dávalo daleko větší smysl než se prohánět po Americe na motorce.

Vytvořit z mýdla pěnu se mi pořád nedařilo, a tak jsem to vzdal. Až se pořádně zpotím, krev zmizí sama.

Vylezl jsem z vany a osušil jsem se prostěradlem.

Jerry byl na balkoně a fotil věžák, do kterého tank vystřelil díru.

Když jsem se oblékl, Jerry vzal z nabíječky satelitní telefon a potom sáhl pro fotoaparát a ledvinku. Na chodbě mezitím bylo po kotníky vody. Dveře do mého pokoje byly otevřené. Koberec ztemněl krví a na postelích ležely holé matrace. Prostěradly zřejmě ovázali nešťastnou nevěstu. Zavřel jsem dveře a zamkl, ačkoli se v pokoji již nedalo nic ukrást.

Když konečně přijel výtah, ocitli jsme se ve společnosti lidí, kteří náhle usoudili, že v Palestině možná nebude úplně nejbezpečněji. Všichni táhli zavazadla. Uvažoval jsem, kde se asi tak budou cítit líp.
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Na recepci vládl chaos. Asi padesát lidí se domáhalo vrácení peněz a odhlášení z hotelu. Jerry šel ven vyřídit telefonáty a já jsem se konečně dopracoval k pultu. I tak jsem si připadal, jako bych se snažil upoutat pozornost barmana v rušné hospodě. Nakonec jeden ze zaměstnanců ukázal směrem ke mně. Byl to spokojeně vypadající starší Iráčan se saddámovským knírem a košilí, která zhruba před hodinou mohla být bílá.

Naklonil jsem se přes pult a křičel mu do ucha: „Co takhle slevu? Ty pokoje jsou v hrozném stavu.“

Usmál se. „Ano.“ To znělo slibně. „Pokoj stojí šedesát dolarů za noc.“

„Ne, ne – na chodbě je potopa, kolegův pokoj je rozstřílený a v tom mém je všechno rozbité. Chceme zůstat, na rozdíl od všech těch lidí kolem.“

„Já vím, je to hrůza. Sám bych tady nebydlel.“

„Tak dostaneme slevu?“

Ochotně se usmál. „Ano, pokoj stojí šedesát dolarů za noc.“

Připadal jsem si, jako kdybych mlátil hlavou do cihlové zdi. „A co jiné patro? Můžeme dostat dva pokoje v prvním patře?“

Opět nasadil úsměv a zapíchl prst do knihy hostů. Lidé, z nichž značnou část tvořili Iráčané, křičeli jeden přes druhého: poznal jsem několik kožených sak ze včerejší svatby.

Z výtahu vyšli Kanaďanka s manekýnem, který měl pořád zelené tričko s límečkem, a směřovali k východu. Manekýn nesl její zavazadla. Takže nakonec přece jenom dosáhl svého. Byl jsem na něj pyšný. Kanaďanka si možná ráno myslela, že se země zachvěla jenom pro ni.

K mému novému známému přistoupil další recepční a oba hleděli do knihy hostů. Potom chvíli diskutovali, nejspíš o zatracených cizincích, kteří se domáhají slevy. Copak nevědí, že je válka?

„Nicku!“ Jerry se připojil k zástupu a prodíral se dopředu. „Jak to jde?“

Recepční mi věnoval pětihvězdičkový úsměv. „Máme jeden pokoj v prvním patře. Ten pán zemřel. Podělíte se o něj?“

Podíval jsem se na Jerryho. „Vyhovuje ti to?“ Nic nenamítal. „Výborně,“ konstatoval jsem. „To znamená jenom šedesát dolarů a dostaneme slevu, protože už jsme zaplatili za dva pokoje.“

Úsměv recepčního se ještě rozšířil. „To ne. Šedesát dolarů každý.“

Vzdal jsem to. Muž se zasmál, pak jsme se zasmáli oba a on mi předal klíč od pokoje 106. „Klíče od těch dvou pokojů vám doneseme za chvíli,“ řekl jsem. „Nejdřív na nich musí zaschnout krev.“

Snažili jsme se protlačit zpátky k výtahům. Hala se zaplnila novináři v helmách a neprůstřelných vestách.

V šestém patře si Jerry šel sbalit a já jsem naposledy prohlédl svůj pokoj, jestli jsem tam něco nezapomněl. Napadlo mě, jestli se nepřestěhujeme do pokoje po Dannym. Nechal jsem v koupelně kartáček na zuby, a když jsem pro něj zašel, slyšel jsem, jak se otevírají dveře na chodbu. „Moc dlouho ti to netrvalo, kamaráde. Máš můj batoh?“

Obrátil jsem se a spatřil jsem tři americké vojenské policisty. Dva měli samopaly M16 a mířili mi na hlavu. Uprostřed stál portorický seržant s knírem a slunečními brýlemi a měl připravená pouta. „Zvedněte ruce!“

Chlapci se samopaly byli mladí a vypadali nervózně. Jeden z nich měl zbraň odjištěnou. Nehodlal jsem se s nimi přít.

Seržant ukázal na ledvinku u mého pasu. „Máte v tom pistoli?“

„Ne.“

„Určitě nelžete? Nemáte v té ledvince pistoli? Tak mluvte.“

„Jenom pas a peníze. Pistoli ne.“

„Dobře, kámo, tak si lehněte na postel a dejte ruce za záda. A pěkně pomalu.“ Z jeho tónu bylo znát, že to dělal už mnohokrát a že má svou práci rád.

Poslechl jsem ho a lehl si na břicho na postel. Seržant mi nasadil pouta, trochu těsná, a potom mě prohledali pro případ, že bych lhal. Cítil jsem pot a špínu: uniformy měli obnošené a na několika místech záplatované. Když mě stavěli na nohy, ovanul mě mentolový dech. „Pomalu, kámo – byli bychom neradi, kdybychom vám museli ublížit. Takže hodně pomalu. Tohle není žádná legrace.“

Obrátili mě a táhli mě na chodbu. U výtahu čekal hlouček cizinců a Iráčanů: všichni se dívali stranou, protože s celou věcí nechtěli mít nic společného.

Jerryho jsem nikde neviděl. Také ho zatkli? Utekl jim? Nebo přišli jenom pro mě?
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Bez zastavování jsme prošli halou. Posadili mě dozadu do hummeru, který čekal v prudkém slunečním světle před hotelem. Řidič prošlápl plynový pedál. Sledovala mě skupinka zuřivě kouřících překupníků. Můj mladík měl v ruce sáček: Saddámovy pistole dorazily.

V hummeru je méně místa, než se na první pohled zdá. Vepředu i vzadu jsou jenom dvě sedadla a prostředkem vozu se táhne ocelová skříň, která zakrývá hnací hřídel. Jeden vojenský policista přisedl vedle mě a kapsou na opasku mě tvrdě přimáčkl ke skříni. Naklonil jsem se doprava, abych tlak trochu zmírnil.

Vysílačka na přístrojové desce zapraskala. Další voják nastoupil z druhé strany. Odřenou a špinavou botou mě odkopl stranou. Měl namířeno na střechu do střelecké věže, v níž se skrýval kulomet, a potřeboval si stoupnout právě na místo, kde jsem seděl.

Tísnil jsem se mezi zástěnou ze síťoviny a vojákem nalevo a botami vojenského policisty napravo. Nemohl jsem se pohnout ani o píď. Seržant byl ještě venku. Čekáme na Jerryho? Doufal jsem, že ne. Pokud se mu podařilo uniknout, mohl by mi nějak pomoci. Na druhou stranu by bylo uklidňující vědět, že v tomhle průšvihu nejsem sám. Neměl jsem tušení, o jaký průšvih se jedná, ale byl jsem si jistý, že se to brzy dozvím. Ve společnosti těchto lidí bylo nejlepší mlčet: kdybych se bránil a protestoval, ničeho bych nedosáhl. Měli za úkol mě odvézt, s čímž jsem nemohl naprosto nic dělat. Buď zticha, neklaď odpor a nic se ti nestane.

Dveře hotelu se otevřely a kolem překupníků prošel s patřičným doprovodem Jerry. Jeho zatčení neproběhlo bez problémů. Z rány na čele mu tekla krev. „Kam mě vlečete?“ Rozhlížel se kolem. „Zapamatujte si mě, kdybych náhodou zmizel. Zapamatujte si, co se tady stalo. Jsem Američan.“

Sakra, proč prostě nedrží hubu a nenastoupí do auta? Kdyby nás chtěli zabít, pravděpodobně by to neprovedli za bílého dne před zraky novinářů z celého světa.

Seržant se naklonil do auta a podal vojákům pruh látky. Dostal jsem kopanec botou do pravého ramene.

Zavřel jsem oči a nechal si je zavázat látkou. Nebyla pro tento účel nejvhodnější. Na víčkách jsem cítil, že jí proniká sluneční světlo.

Dveře se s prásknutím zavřely, motor zaburácel a hummer se dal do pohybu. Seržant se s kýmsi spojil vysílačkou, oznámil, že je se dvěma „pasažéry“ už na cestě, a voják za kulometem mezitím na někoho křičel, aby se autu klidil z cesty. Vojenský policista vedle mě poposedl a zaryl mi pouzdro na opasku do žeber. „Co jste provedl, kamaráde?“ Jeho přízvuk jsem nedokázal nikam zařadit.

„Nevím. Doufal jsem, že mi to povíte vy.“

Zepředu zaburácel seržant. „Hergot, držte hubu, oba.“

Mírně jsem zvedl hlavu a otevřel jsem oči, jak to jen pod pruhem látky šlo. Měl jsem dosti omezený výhled. Kabina hummeru byla podobně jako kabina jakéhokoli vojenského vozidla během válečných operací v příšerném stavu. Vpravo, na druhé straně od střelce, jsem spatřil modrý umělohmotný chladicí box, zřejmě plný ledu, minerálky a koly. Na podlaze se válely obaly od cukrovinek a prázdné láhve. Řidič svíral volant levou rukou a v pravé držel pistoli. Na přístrojové desce ležel walkman. Napadlo mě, že když se tihle chlapci začnou nudit, náladu jim spraví Eminem.

Barva interiéru byla otlučená a odřená na holou ocel a hliník. Danny Connor měl pravdu: američtí vojáci nebyli připravení na válku, ve které teď bojovali. Na dveře někdo připevnil neprůstřelné vesty. Předtím je od nepřítele odděloval jenom tenký ocelový plech.

Tihle chlapci měli přípravu a výcvik pro rychlou, mobilní a agresivní válku, nikoli pro boj s povstalci, jaký se odehrával v těchto končinách. Jak řekl Danny Connor, bylo to jako v Belfastu, jen mnohem horší. Skoro jsem je litoval, že v těchhle obrovských autech projíždějí úzkými uličkami a kdykoli se mohou stát terčem útoku. Neměli žádnou ochranu proti raketovým granátům a před nastraženými výbušninami je chránily pouze pytle s pískem na podlaze. Na ulicích byl takový nepořádek, že je dopředu nemohli vidět.

Během jízdy jsem bez ohledu na stísněný prostor předstíral, že se mi hlava pohupuje stejně jako všem ostatním, abych měl co nejlepší výhled, kam jedeme. Myslel jsem, že se budu cítit líp, když budu aspoň zhruba vědět, kde jsem.

Neměl jsem strach, byl jsem jenom naštvaný.

Zachytil jsem odraz slunečního světla na vodní hladině a poznal jsem siluetu mostu přes Tigris. Mnohokrát jsem ho viděl ze svého hotelového pokoje. V autě bylo strašné horko.
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Předjížděli jsme kolonu čekajících vozidel. Objevilo se polorozpadlé obchodní centrum a zhruba o minutu později rozlehlé koloniální sídlo se zatlučenými okny a obrovskou britskou vlajkou na střeše. Britští vojáci v maskovacích pouštních uniformách stáli na stráži a mezi bariérami z pytlů a kotouči ostnatého drátu parkovala obrněná vozidla.

Propocená košile se mi lepila na umělohmotný potah sedačky. Cítil jsem, jak z vojenského policisty vedle mě sálá horko. Ruce mi v poutech otékaly a ve snaze zmírnit bolest jsem se předkláněl. Voják mě pokaždé zatlačil dozadu.

Minuli jsme americké kontrolní stanoviště. Přilby a sluneční brýle. Samopaly M16. Pytle s pískem. Dráty. Po pravé straně tekla řeka a po levé se táhla stěna s nízkým zábradlím na vrcholu. Za ní rostly palmy. Když jsem přes ně pohlédl na nádherně modrou oblohu, připadal jsem si spíš jako v Beverly Hills než v Bagdádu.

Řidič dupl na brzdu a zatočili jsme ostře doleva. Zvedl jsem hlavu: projížděli jsme kolem nízkých betonových budov s plochými střechami. Některé byly zničené, jiným na zdech visely nepromokavé plachty. Všude parkovala americká armádní vozidla. Na provizorně natažených šňůrách se sušily zelené vojenské ručníky a bojové uniformy. K obloze mířily talíře satelitních antén. Slyšel jsem předení generátorů.

Znovu jsme odbočili a projeli jsme kolem řady iráckých tanků bez věží a několika ohořelých vozidel, která již zjevně dosloužila.

Z kolony nákladních aut, stojících u betonových krytů s malými zamřížovanými okny, byli vyháněni Iráčané. Znervózněl jsem.

Prudce jsme zabrzdili a se skřípěním za námi zapadla zrezivělá železná brána. Dveře hummeru se otevřely a seržant a vojenský policista, který seděl vedle mě, vyskočili ven.

Uslyšel jsem „pst“. Věděl jsem, co bude následovat. Zavřel jsem oči, zatnul zuby, sklonil hlavu a napnul svaly.

Chytly mě ruce, vytáhly mě ven z auta a okamžitě mě pustily. Spadl jsem na zem.

Nikdo nemluvil. Když mě stavěli na nohy, slyšel jsem jenom supění a mručení.

Jerry byl kousek za mnou. „Jsem americký občan. Zkontrolujte si pas.“

Ozvala se tupá rána, jak mu zasadili úder pěstí, a následoval dávivý zvuk. Do písku pleskly zvratky.

Táhli mě pryč a nohama jsem se téměř nedotýkal země. Sevření nepovolilo, ani když jsme byli v budově. Uvnitř bylo chladněji. Otevřel jsem oči a pokoušel jsem se přes pásku něco zahlédnout. Spatřil jsem podlahu z černých a bílých dlaždic, kterou už dlouho nikdo nevytřel, a po obou stranách pochodující sešlapané vojenské boty.

Sevření paží bylo teď skoro stejně bolestivé jako pouta, která se mi zarývala do zápěstí. Snažil jsem se zůstat nohama v kontaktu se zemí, abych tlaku trochu ulevil. Zaslechl jsem, jak Jerry sténá a lapá po dechu.

Otevřely se další dveře a my jsme jimi prošli. Pořád jsem slyšel ozvěnu, ale vrzání podrážek ustalo. Pod sebou jsme měli zelený koberec. Náhle jsme se zastavili a průvodci mě obrátili. Nohama jsem narazil na židli a zavrávoral jsem dozadu. Vojáci mě zachytili a přinutili sednout.

Znovu jsem zavřel oči, napjal svaly a zatnul zuby.

Ruce jsem měl v jednom ohni. Chtěl jsem se předklonit, ale někdo mě chytil za vlasy a stáhl dozadu.

Jerry zaúpěl. „Proč to děláte? Jsem Američan. Neudělal jsem nic špatného.“

Sejmuli mi pásku z očí. Ocitli jsme se v jakési hollywoodské verzi Francie osmnáctého století. Stěny byly pozlacené. Přede mnou se nacházel obrovský stůl se zlatými ozdobami a rudou koženou deskou. Po místnosti byly roztroušené luxusní sametové pohovky. V jedné zela široká trhlina.

Kolem nás stálo osm urostlých chlapců v propocených tričkách, připravených vrhnout se na nás, pokud uděláme něco hloupého.

Jerry se obrátil ke mně, oči vytřeštěné. „Nicku, co –?“

Odvrátil jsem se. Doufal jsem, že se co nejdřív vzpamatuje a zmlkne.

Pokračoval jsem v obhlížení místnosti. Noví majitelé se ji snažili dát do pořádku, ale během bojů evidentně utrpěla. Ze stropu na několika místech opadala omítka, na zdech scházelo pár dlaždic a zářivky visely na obnažených drátech, ale s tím je třeba počítat, jestliže k vám na návštěvu zavítá pan Paveway.

Malé okno napravo bylo překryté plexisklem. Když jsem se podíval ven, neubránil jsem se úsměvu. Spatřil jsem jakýsi monument s obvyklým obrazem mávajícího Saddáma – jenomže jeho obličej byl přemalován velkým žlutým smajlíkem. Zachytil jsem pohled jednoho z mládenců stojících na stráži a on se taky usmál.

„Proč jsem tady?“ Jerry byl stále nervóznější. „Jsem Američan.“

Nikdo neodpověděl, protože to všichni dávno věděli. Oznámil jim to už mockrát. Navíc měli za úkol zajišťovat pořádek, a ne klást otázky, a pokud by je Jerry začal nudit, bez váhání by ho znovu přiměli ke zvracení.
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„Jeral, já vím.“

Hlas, který zazněl ode dveří za námi, se vyznačoval táhlým texaským přízvukem. „A když budete zticha, nebude to trvat dlouho.“

Neotočil jsem se.

„Jsem americký novinář. Mám právo vědět, proč jsme tady.“ Jerry prostě moc mluvil a málo poslouchal.

Přišli dva muži v uniformách a posadili se na desku stolu před námi. Bylo jim oběma kolem pětatřiceti a vyhlíželi jako dvojčata, vlasy nagelované a vzadu a po stranách vystříhané, s pěšinkou, jaká se dá vytvořit jedině strojkem. Šaty měli bezvadně vyžehlené, jako kdyby právě vyšli z čínské prádelny. Podíval jsem se jim na boty. Vypadaly obnošeně, ale nebyly špinavé jako boty vojenských policistů.

Tihle hoši pracují v týlu. Je to na nich poznat na sto honů, v kterékoli armádě a v kterékoli zemi na světě. Nemají boty od bláta a nejsou zpocení. Může se jim přihodit maximálně to, že si zlomí tužku nebo prodřou kalhoty na zadku. Běžně se jim říká týlové krysy. Kdybyste jim dali do rukou košíky a poslali je na nákup někde v okolí generálního štábu, dokonale by splynuli s prostředím.

Jeden druhému podal žlutohnědé desky a tvářili se, jako kdyby četli lékařskou zprávu. Nedokázal jsem určit, ke které jednotce patří, protože Američani mají k odznakům podobný přístup jako Rusové k medailím. Člověk se těžko rozhoduje, ze které strany je začne prohlížet.

Mlčení prolomil Texasan. „Všichni máme plno práce. Takže to odbudeme rychle.“ Mluvil jako ředitel banky.

Jerrymu stále nedocházelo, co se děje. „Proč jste nás sem přivezli?“

Ředitel banky byl poněkud otrávený. „Jerale, prosím, nekomplikujte to. Prostě si poslechněte, co vám chceme říct, protože to nebudeme opakovat.“

Ukázal na mě. „Vy jste se ptal vojenských dodavatelů v Bagdádu na Bosňany. Souhlasí?“

Lhaním bych si nepomohl. „Ano.“

„Proč sem ti Bosňané přijeli?“

Rychle jsem vzpomínal, co přesně jsem Jacobovi pověděl. O ajatolláhovi se mi mluvit nechtělo. „To nevíme. Mysleli jsme, že by to byl dobrý článek. Víte –“

Jerry se nedokázal ovládnout. „Jsme novináři, psali jsme o válce v Bosně a potom jsme se dozvěděli –“

Ředitel banky se na něj ani nepovídal. „Jerale, ptal jsem se vás na něco?“

„Ne.“

„Tak pokračujte, Nicku.“

Díkybohu. Jerry by prozradil i to, co neví.

„Uvažovali jsme takhle – Bosňané přijeli sem, z jedné válkou zničené muslimské země do druhé. Psali jsme o té první válce, a tak nás napadlo: ‚Proč nenapsat další kapitolu toho příběhu?‘ Co je sem přivádí a tak dále.“

„Znáte nějaká jména?“

„Ani jedno. Proto jsme sháněli informace.“

Texasanův kolega si psal poznámky do desek a přemýšlel o tom, co jsem říkal. „Takže vy tvrdíte, že jste sem přijeli jen tak a čekali jste, jak se to vyvine?“ Poklepal na můj pas, který držel v ruce. „Nehrajte si se mnou. Nezapomínejte, že pravidla tady určuju já.“

„Dobře, mysleli jsme, že by to mohlo nějak souviset s obchodem s bílým masem. Noviny by po takovém článku skočily. Slyšeli jsme, že se tady něco děje.“

Usmál se na mě. Poskytl jsem mu stopu, po které toužil. „Podle přízvuku nejste od nás.“

„Jsem z Británie. Do Ameriky jsem se přestěhoval asi před rokem. Datum je v pasu.“

Zhluboka se nadechl a nasadil výraz, jako by se mi chystal oznámit, že přečerpání konta bylo zamítnuto. „Dobře, mládenci, řeknu vám to na rovinu. Moje práce je poskytovat informace lidem, jako jste vy. Jenom se nám nelíbí, když o nás novináři na volné noze nepíšou hezky. Máme rádi články o tom, že ve městě zase svítí světlo. Ještě radši si přečteme, že se podařilo obnovit dodávky vody vděčnému místnímu obyvatelstvu. A vůbec nejvíc se nám líbí zprávy o iráckých dětech v nemocnicích řízených Američany.

Takže…,“ odmlčel se a podíval se na Jerryho a potom znovu na mě, „…oba z Iráku ještě dneska vypadnete. Nezajímá mě, jak to zařídíte, ale prostě zmizíte. Pamatujte si: jestli neposlechnete, důsledky vašich kroků můžou být fatální. Je to tu opravdu nebezpečné. A v tomhle směru, pánové,“ významně pohlédl na Jerryho, „se mnou nejsou žerty.“ Namířil na Jerryho prst. „Rozumíte?“

„Rozumím. Obchod s bílým masem je citlivé téma, zejména po tom maléru loni v Bosně. Vzpomínáš, Nicku? Američtí hlavouni si tam kupovali nezletilá děvčata. Někteří z těch tlustých kreténů je pak dokonce prodávali dál. Nikdo neskončil před soudem, ale bylo potřeba sehnat hodně peněz na úplatky, aby všichni byli zticha. Stejné firmy teď dostávají kontrakty v Iráku?“

Nevěděl jsem, o čem mluví, ale musela to být pravda. Týlové krysy mlčely jako zařezané.

„Tak co, mám pravdu? Jděte do prdele.“

Tohle nebyl ten nejlepší způsob, jak si získat náklonnost ředitele banky.

„Odjedeme na sever.“ Neřekl jsem to, ale přímo zakřičel, aby mě slyšeli vojáci u dveří a přesunuli se blíž k nám. „Odjedeme na sever,“ zavolal jsem znova. „Ještě dneska budeme v Turecku.“

„Díky, Nicku. Jerale, prosím…“ Texasan ukázal na Jerryho snubní prsten. „Zdá se, že doma máte někoho, komu na vás záleží. Zamyslete se nad tím. Snažím se vás dostat z nebezpečné situace, do které jste se, upřímně řečeno, dostali sami.“

Oba vstali. Sklopil jsem oči k zemi a sledoval jsem jejich čisté boty bez oděrek, dokud nezmizely za mnou.
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Voják, který se na mě předtím usmál, mi sejmul pouta a oznámil: „Čeká na vás auto.“

Zatímco jsme si s Jerrym mnuli zápěstí, vojáci nás odváděli luxusně zařízenými chodbami. Šli jsme kolem vyřezávaných kamenných sloupů, pod klenutými stropy a vzdušnými kupolemi. Kdyby oblouky nebyly zahrazené překližkou, aby vznikl prostor pro kanceláře, a stěny a mramorové podlahy nebyly pokryty kilometry kovově šedé lepicí pásky, drátů a kabelů, očekával bych, že se každou chvíli může objevit Ludvík XV.

Došli jsme k velkým dvojitým dveřím vedle pingpongového stolu. Dva vojáci vyskočili z krásně zdobených křesel a doširoka dveře otevřeli.

Vystoupili jsme do slunečního světla. Přimhouřil jsem oči. Na temeni hlavy jsem ucítil vlnu horka. Vojáci nás obstoupili z obou stran, odvedli nás k čekajícímu hummeru a usadili nás na zadní sedačku. Tento vůz nepatřil vojenské policii. Majitel auta byl kapitán D. Frankenmeyer. Jeho jméno bylo přes šablonu nastříkáno na pravé straně čelního skla, jako kdyby se jednalo o otlučený Ford Escort. Naše zavazadla již čekala vevnitř. Zkontroloval jsem ledvinku. Cestovní pas byl na místě. Na ostatních věcech tolik nezáleželo, ale potěšilo mě, když jsem spatřil něco kolem tří tisíc dolarů v maximálně dvacetidolarových bankovkách.

Voják za volantem neměl neprůstřelnou vestu a jeho přilba ležela na ocelové skříni mezi předními sedačkami. Další helma spočívala na sedadle spolujezdce a zdobily ji dva proužky jako odznak hodnosti. Kapitán, jemuž patřila, naskočil do auta a nasadil si sluneční brýle. Když práskl dveřmi, všiml jsem si velice dlouhé jmenovky na náprsní kapse. Byl to majitel hummeru.

Řidič zařadil rychlost a pak jsme se rozjeli kolem Saddáma se smajlíkem místo obličeje. Frankenmeyer se otočil dozadu. „Docela sranda, ne?“ Kdyby byl o několik málo let mladší, mohl by hrát americký fotbal za univerzitu. Měl široká ramena, vypracované tělo, bílé zuby a zlatavý odstín pokožky: hodil by se i do filmu. Usmál jsem se na něj – nebo spíš na svůj odraz v jeho zrcadlových brýlích. Nemělo smysl tvářit se nevlídně. Tihle chlapci prostě dělali svou práci.

Ukázal na smajlík. „Víte, jak to bylo? Po celém městě jich namalovali patnáct, než jsme to museli zarazit. Co jste vlastně provedli, že jsou na vás všichni tak naštvaní?“

Jerry se nadechl k odpovědi, ale já jsem ho stačil umlčet rukou položenou na paži. „Myslím, že jsme kladli špatné otázky. Kolega je reportér.“

Frankenmeyer se obrátil zase dopředu. „Těch je tady spousta. Řekli vám, že máte ještě dnes odjet z města?“

Přikývl jsem.

„Tak to jste tenhle týden třetí. Tihle chlapci mají ve věcech rádi pořádek. Já bych si jenom přál, aby se starali taky o nás. Tvrdili nám, že tady budeme maximálně čtyři měsíce, víc ani den.“ Šťouchl řidiče do ruky. „Kdy to bylo, Daversi?“

Davers se neobtěžoval obrátit ke kapitánovi: měl plné ruce práce s odbočováním doleva. „Sakra, někdy o Vánocích, pane. A to jsem se dal k Národní gardě, aby mi spravili zuby, ne kvůli tomuhle.“

Davers v tom nebyl sám. Hodně Američanů z malých měst vstoupilo do Národní gardy kvůli zdravotnímu pojištění a možnosti studovat. Většinou si představovali, že přes víkendové výcvikové tábory získají řadu výhod. Nikdo z nich nečekal, že by ho mohli poslat do války a už vůbec ne na rok a déle.

V tom nebyl jediný problém. Oddíly Národní gardy fungovaly jako samostatné jednotky. Vaším velitelem v boji mohl být člověk, který doma vedl krámek na rohu. Všichni tam byli na částečný úvazek a to odjakživa způsobovalo potíže s velením, kontrolou a profesionálním standardem. Proto většina zemí začleňuje dobrovolníky do pravidelných jednotek.

Míjeli jsme pohřebiště tanků a vozidel. Vojáci mimo službu se poflakovali ve stínu svých zčásti vybombardovaných domovů. Davers zabočil za roh, kde jsme spatřili kavárnu vybavenou podivnou sbírkou stolů, gaučů a židlí. Původní arabský nápis byl přeškrtnutý a místo něj se na vývěsním štítě skvěla nahrubo načrtnutá bílá písmena „Kavárna Bagdád“. Malba Whoopi Goldbergové na stěně nedopadla o nic lépe. Před podnikem parkovaly dva hummery a obrněná vozidla a vojáci ve stínu uvolněně popíjeli vodu a kolu. Neprůstřelné vesty, helmy a samopaly měli na hromadách u nohou.

„Kam jedeme?“ Skutečnost, že Frankenmeyer ani řidič neuznali za vhodné navléknout si neprůstřelné vesty a že jsme oba s Jerrym byli v jednom autě, hovořila za všechno, ale stejně jsem se musel zeptat.

Frankenmeyer si otřel oběma dlaněmi pot z krátkých blonďatých vlasů. „K zadní bráně, to je všechno – tam končíme.“

„Není nějaká šance, že byste nás odvezli zpátky do hotelu?“

„Bohužel ne, kamaráde – budete si muset vzít taxíka!“ Evidentně ho to pobavilo.

Řidič si přihnul limonády z plechovky, až jsem při pohledu na něj dostal žízeň. V tomhle autě však chladicí box neměli. Dokonce scházely i neprůstřelné vesty na dveřích, jen na podlaze ležely pytle s pískem.

Projeli jsme branou a zahnuli doprava. Tigris jsme měli po levé ruce a kontrolní stanoviště obložené pytli se nacházelo jen asi dvě stě metrů před námi, na straně vozovky směrem k řece. Dál se táhla hlavní silnice a přes řeku se klenul masivní kovový most.

Kontrolní stanoviště vypadalo jako čtvercové iglú ze stovek pytlů. Jak jsme se k němu blížili, zadním vchodem jsem jasně viděl dovnitř. Tři nebo čtyři vojáci si chvatně připínali opasky. Měli je mít na sobě pořád, ale obtěžovalo je to. Nejspíš po nich sáhli jenom v případě, že se blížilo nějaké auto: sám jsem častokrát dělal totéž.

Po mostě se sunula kolona vozidel. Náklaďáky, osobní auta i motocykly zůstaly trčet za vojenským konvojem a všichni houkali. Předjíždět si však netroufali.

Těsně vedle kontrolního stanoviště stála asi patnáctimetrová strážní věž. Vypadalo to jako scéna z Velkého útěku: čtyři dřevěné sloupy a na nich dřevěná budka. Ať tam nahoře hlídkoval kdokoli, nechránily ho pytle s pískem, což bylo zvláštní. Vojáci na věži představovali snadný terč pro běžně dostupné zbraně, útočné pušky i raketové granáty.

Hummer najel na terénní nerovnost a poskakoval z jednoho výmolu do druhého, takže jsem se o útoku dozvěděl teprve v okamžiku, kdy do boku vozu s tupými údery narazily tři nebo čtyři projektily.

Vysílačka ožila. „Kontakt, kontakt, kontakt!“
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Prudce jsme zahnuli a všichni se kryli. Doufal jsem, že se Davers nekryje stejně usilovně jako my ostatní, protože zároveň šlápl na plyn.

Frankenmeyer šátral po kabině a rychle si nasazoval přilbu. „Dojeď na stanoviště!“

O několik vteřin později auto se skřípěním zastavilo u bariéry z pytlů. Otevřel jsem dveře, vyskočil na rozpálený beton a obrátil jsem se k Jerrymu. „Rychle dovnitř!“

Někdo střílel z druhé strany řeky. Z úkrytu vybíhali vojáci a rozmisťovali se na břehu. Jerry zpomalil a snažil se z ledvinky vytáhnout fotoaparát.

„Krucinál, pojď!“

Američané pálili zpoza metr široké zídky a přes řeku jim odpovídaly další výstřely ze vzdálenosti kolem tří set metrů: nejprve dlouhé dávky a pak jednotlivé rány. Poznal jsem typický hluboký zvuk AK47, ale nedokázal jsem ve změti šestipatrových až sedmipatrových budov a betonových krychlí zahlédnout záblesky z hlavní.

Jerry byl pořád kdesi za mnou a pokoušel se zprovoznit foťák. Doběhl jsem zpátky, chytil ho a odtáhl ho do bunkru na kontrolním stanovišti. Okamžitě jsem pochopil, proč vojáci museli vyběhnout ven: bunkr kupodivu neměl střílny směrem k řece. S pomocí kulometu se z něj dala ostřelovat pouze silnice vedoucí k mostu.

Na podlaze byly z nějakého důvodu pytle s pískem. Vrhli jsme se na ně právě ve chvíli, kdy se do bariéry u vchodu zarylo několik kulek. Obhlédl jsem zmatek na našem břehu řeky. Vojín, který držel hlídku na strážní věži, se bleskurychle spouštěl k zemi. Kdyby mohl sjet po tyči jako hasič, určitě by to udělal.

Frankenmeyer se snažil převzít velení. „Vidíte je? Vidíte je?“

Na tom zřejmě nezáleželo: všichni stejně pálili jako pominutí. Vojín mezitím sešplhal po žebříku až na zem. Frankenmeyer ukázal na kontrolní stanoviště a rozkázal: „Běž ke kulometu! Běž ke kulometu!“

Jerry otevřel ledvinku. „Parchanti! Sebrali mi paměťové karty!“ Zatímco hledal po kapsách džín náhradní, do pytlů s pískem narážely další projektily. Nad Jerrym se nacházel kulomet, jehož hlaveň směřovala na hlavní silnici k mostu a trojnožka byla rozkročená na palebném postavení. Kulomet by byl vojákům k ničemu, i kdyby ho namířili správným směrem. Trojnožce scházela podpora, protože ji neobložili pytli. Pokud by z něj začali střílet, poskakoval by na místě a nejspíš by spadl dolů.

Vojín ze strážní věže sprintoval se skloněnou hlavou ke strážnímu stanovišti, samopal v ruce. Byla to dívka. Dlouhé hnědé vlasy měla původně sepnuté do ohonu, ale nyní se jí většina přilepila na obličej a krk. Přihnal se také asi devatenáctiletý mládenec s poďobaným obličejem. Uhnul jsem jim z cesty a oni se vrhli dovnitř, až z nich stříkal pot, přičemž Jerrymu vykopli fotoaparát z ruky. Bunkr i hummer dostaly další zásahy. Dívka křičela na poďobaného mládence, společnými silami se snažili nadzdvihnout kulomet a zároveň si na krk nasazovali samopaly. To se jim nedařilo: krátké popruhy nemohli přetáhnout přes helmy.




  
Temná čerň



Uvítal bych, kdyby oba vypadli. Byli zmatení, motali se, jejich samopaly do sebe narážely hlavněmi a na můj vkus bylo v tak malém prostoru moc odjištěných zbraní. „Odložte ty samopaly, kulomet chytněte za trojnožku. A vytáhněte ho ven, krucinál!“

Do pytlů narazily další kulky a dívka s mládencem sebou trhli, ovšem vyvlekli těžkou zbraň ven, jeden za hlaveň a druhý za trojnožku. Napůl běželi a napůl klopýtali k řece a pás se zhruba třiceti náboji za sebou táhli v písku.

Vysílačka v bunkru ani na okamžik nezmlkla. Všichni měli potřebu ostatním něco sdělovat. Jerry si pořád hrál s foťákem a proklínal vojáky, kteří si dovolili zkonfiskovat jeho drahocenné karty.

Sledoval jsem dvojici s kulometem. Copak oni z něj ještě nikdy nestříleli? Jako předtím opřeli rozkročenou trojnožku o zeď.

Obrátil jsem se k Jerrymu a současně směrem k nám letěla další dávka. Jerry ležel na boku a fotoaparát měl namířený přes řeku jako zbraň.

„Všímej si toho kulometu. Až spustí, budeš mít skvělou fotku!“
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Vysoko nad námi přeletěla střela se stopovkou. Občas jsem zahlédl záblesk v některé budově.

Kulomet odpověděl palbou krátkými dávkami. Každá čtvrtá svítící střela nám ukázala, že kulky letí těsně nad řekou, zasahují beton a neškodně se od něj odrážejí. Hummer dostal další dva zásahy, stejně jako bunkr. Ať z kulometu střílel kdokoli, ječel tak vysokým hlasem, že jsem nedokázal poznat, jestli je to muž nebo žena. „Kurva, kurva, kurva!“

Dávky se prodloužily a kulky teď zasahovaly nižší budovy. Trojnožka se pohybovala dozadu a hlaveň směřovala stále výš. Střelec byl zřejmě tak zabraný do své činnosti, že si toho nevšímal.

Jerry držel prst na spoušti foťáku. Já jsem nemohl dělat nic a navíc jsem nedostal zaplaceno, abych se do téhle války zapojil. Rozhlédl jsem se a spatřil jsem bílý polystyrenový chladicí box. V rozpouštějícím se ledu plavaly půllitrové láhve vody. Dvě jsem vylovil a jednu jsem podal Jerrymu. Mávnutím ruky ji odmítl. Měl na práci důležitější věci. Vstal a nahrbený se plížil k východu z bunkru, jako kdyby chtěl vyrazit ven. Chytil jsem ho za paži. U brány tábora hřmotila pásová vozidla. „Moment, moment. Kvůli tomu tady nejsme. Večer vyrážíme do Turecka, pamatuješ?“

Jeho odpověď, pokud vůbec nějaká přišla, zanikla v rámusu rotorových listů, blížícím se velice nízko od mostu.

Kulomet znovu vypálil, stejně jako obrněné vozidlo, které přijíždělo po silnici. Voják v jeho střelecké věži měl stabilnější pozici a dařilo se mu zasahovat cíl.

Sledoval jsem, jak vrtulník uhýbá ke břehu a letí přímo proti vratce vybalancovanému kulometu.

„Sestřelí je! Foť!“

Kulomet vypálil a vzápětí se ozval zvláštní zvuk, jako když masivní řetěz přejíždí po obrovském bubnu. Vrtulník zřejmě dosáhl hranice svých technických možností, když se pilot pustil do únikového manévru.

Vyhlédl jsem z palebného stanoviště. Helikoptéra zahnula prudce doprava a vracela se přes most. Po mostě stále projížděla auta. Kulomet nepřestával pálit v přinejmenším sedmdesátistupňovém úhlu do vzduchu. Střelec si pravděpodobně neuvědomoval, do jakého strašného průšvihu by se snadno mohl dostat.

Frankenmeyer pobíhal kolem svých vojáků a řval: „Dost, dost, dost!“

Vysílačka znovu ožila. „Rudý drak čtyři-jedna, máme sto padesát kontaktů. Opakuju, jedna-pět-nula hadžiů!“

Podobný výraz jako rákosníci pro Vietkong, napadlo mě. Vojákům nikdy netrvá dlouho vymyslet hanlivé pojmenování pro nepřítele.

Jerry se obrátil. „Půjdeme se tam podívat!“

Hodil jsem mu láhev vody. „Pitomče, vážně si myslíš, že tam bude sto padesát Iráčanů?“

Napil se vody a nechal si ji stékat po bradě. Nedokázal odtrhnout oči od zmatku venku.

Zdálo se, že útok skončil. Největší hluk teď způsobovala auta na mostě a vysílačka.

Vyhlédl jsem ven. Vojáci za zdí vstávali a radovali se, že nikdo nebyl zasažen. Nyní mohli veškeré své síly zaměřit na vytváření poutavých válečných příběhů, které budou vyprávět příbuzným doma.

Přihnul jsem si z láhve. V bunkru bylo horko a po obličeji mi tekl pot. Nebylo divu, že vojáci odmítali nosit opasky s těžkou výstrojí.

V koutě jsem objevil krabici energetických cereálních tyčinek. Do jedné polorozpadlé borůvkové jsem se zakousl právě v okamžiku, kdy se kolem maximální rychlostí řítilo asi deset obrněných bojových vozidel, aby obsadila most a udeřila na povstalce. Iráčané s útočnými puškami se však zatím rozptýlí po městě.

Přežvykoval jsem tyčinku a Jerry odložil foťák, zapnul ledvinku a zbytek vody si vylil na hlavu a zátylek.

„S tou cestou na sever jsi to nemyslel vážně, že ne?“

Vojáci před bunkrem si hlasitě sdělovali své verze přestřelky a všichni přísahali, že zasáhli nepřítele. Jerry odhodil prázdnou láhev na pytle s pískem. Díval jsem se, jak balí fotoaparát. „Ty ses snad úplně zbláznil. Ti chlapi si nedělali legraci. Nemůžeme je provokovat. Na fotky se vykašli. Sbalíme se a zmizíme do Turecka. Jasné?“

Nezvedl ke mně oči a zcela se soustředil na balení své výstroje. „Já zůstávám. Musím sehnat Nuhanoviče. Ten člověk je taková třída, že ať přijde kamkoli, všude se kolem něj něco děje.“

Připnul si ledvinku.

„No tak, Nicku, neříkej, že by ses ho nechtěl zeptat na milion věcí. Určitě chtěl, protože tě zaujal. Poznal jsem to na tobě už ve Washingtonu. Věděl jsem, že se mnou pojedeš. Vážně. Zamysli se nad tím. Ty bys s ním nechtěl mluvit?“

Hodil jsem po něm prázdnou láhev. „Žvaníš blbosti. Ale zůstanu s tebou.“

Usmál se.

„Teď musíme zmizet, stejně jako Nuhanovič a jeho lidé z druhého břehu řeky.“

„Budeš chodit každý den do solárka, abys zapadl mezi místní?“

„To není potřeba.“ Zvedl jsem se z pytlů. „Ještě je tu Rob.“
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Chvíli trvalo, než Jerry na hlavní silnici sehnal zrezivělého passata s nápisem „Taxi“. Řidiči bylo mezi padesáti a šedesáti a hovořil bezvadnou angličtinou. Řekl, že pracoval jako lékárník, než sankce rozvrátily hospodářství.

K hotelu al-Hamra jsme to měli autem jen deset minut a z hlavní silnice jej bez problémů uvidíme. Byl zářivě bílý, měl šest nebo sedm pater a na střeše se skvěl billboard viditelný ze vzdálenosti několika ulic.

Odbočili jsme ze čtyřproudé silnice do vedlejší ulice a míjeli úpravné betonové středostavovské domy v malých zelených zahradách. Na bezpečnost se tu dbalo mnohem méně než v okolí hotelu Palestina. Přes cestu se táhla jednoduchá ocelová závora, za níž stál osamocený Iráčan s AK47 v jedné ruce a cigaretou ve druhé. Kluci se pokoušeli zvedat své bicykly na zadní kolo a proháněli se mezi okolními domy. V obchodě naproti závoře prodávali ovoce, balenou vodu, kbelíky a smetáky.

Strážce loudavě došel k závoře, odsunul ji stranou a my jsme projeli. Rozbitá silnice nás v půlkruhu dovedla před hlavní vchod hotelu, chráněný vysokou betonovou zdí. Ve stínu hlídkovali bílí vojáci s australskými vlajkami na uniformách a jejich útočné pušky Steyr vypadaly jako rekvizity ze sci-fi filmu. Neměl jsem tušení, co tady dělají, a zřejmě to nevěděli ani oni. Zpoza úzkých slunečních brýlí sledovali, jak vystupujeme z taxíku.

Před hlavním vchodem postávalo několik překupníků a otravovalo zřejmě členy televizního štábu, kteří z terénních aut vykládali kovové bedny a cívky kabelů. Uvnitř vozů jsem zahlédl mixážní pulty, laptopy a satelitní telefony. Dva muži byli zranění. Jeden měl na ruce čerstvý obvaz. Druhý, německý osobní strážce, měl ovázanou hlavu. Zraněný novinář? Až se vrátí domů, bude z něj hvězda první velikosti.

Jerry dal taxikáři pět dolarů a pak jsme vykročili ke skleněným dveřím do vstupní haly. Ta byla daleko menší než v Palestině a měla nižší strop. Stěny však byly rovněž obložené dřevem a ve skleněné vitríně bylo na prodej totéž zboží, od karet s dvaapadesáti nejhledanějšími muži přes hodinky se Saddámem po zubní kartáčky.

Jerry zůstal stranou a já jsem přistoupil k recepčnímu pultu, za nímž stál Iráčan, který silně voněl kolínskou a evidentně ho víc zajímala kniha hostů než hosté samotní. Mladá žena za ním rovnala klíče od pokojů. Uvažoval jsem, jestli nejsou příbuzní. Zdálo se mi, že se nacházím v rodinném hotelu: rozhodně měli stejné nosy a oči.

V hale se objevil televizní štáb s vybavením a zamířil rovnou k výtahu, přičemž jeho členové rozmlouvali tiše a pomalu německy. Hned za výtahem se otevřely prosklené dveře na betonovou terasu a já jsem na jejím vzdálenějším konci spatřil bazén. Na vodní hladině tancovaly sluneční paprsky. Dannymu Connorovi by se tu líbilo.

Mladá žena roztřídila klíče, zvedla oči ke mně a nasadila široký úsměv. Měla dlouhé černé lesklé vlasy, rozdělené uprostřed pěšinkou, rudě namalované rty a oči obkroužené černou tužkou. „Dobrý den, můžu pro vás něco udělat?“ Její angličtina byla bez chyb a zněla líp než moje.

„Doufám, že ano. Hledám pana Roberta Newmana. Bydlí u vás v hotelu.“

Usmála se a podívala se do knihy hostů. Měli na recepci počítač, ale jaký má smysl ho používat, když každou chvíli vypadne elektřina?

„Nejspíš tady bude s menším mužem s hustými černými vlasy,“ dodal jsem. „Je to vysoký běloch s tmavými vlnitými vlasy a velkým nosem. Neubytoval se včera?“

Žena prohlížela stránku a snažila se nesmát mým vypravěčským schopnostem. Ve sněhobílé blůzce a černých kalhotách vypadala krásně a já jsem si při pohledu na ni vzpomněl na nevěstu. Zajímalo by mě, jestli je naživu.

„Moment, prosím.“ Zvedla telefon a vymačkala tři čísla. Němci se vraceli pro druhou várku vybavení.

Žena odložila sluchátko. „Pan Newman není na pokoji.“

„Nevadí. Počkáme na něj u bazénu, jestli to nevadí. Mohla byste pro mě někoho poslat, až dorazí, nebo mu říct, že na něj někdo čeká?“

„Samozřejmě, samozřejmě.“

Zamířil jsem ke dveřím vedle výtahu. Jerry se vydal za mnou, a když jsme vyšli ven, do tváří nás udeřila stěna horka.

Zahrada byla další malá oáza uprostřed bagdádského chaosu. Přímo před sebou jsme spatřili stoly a židle venkovní restaurace. K bazénu po levé straně se scházelo po několika schůdcích a dlaždice v něm měly modrou barvu. Jeho břehy lemovala umělohmotná lehátka, křesla a stolky, stíněné velkými modrými plátěnými slunečníky, jejichž barva vlivem ostrého světla vybledla.

Také zde hlídali australští vojáci. Jeden se chladil ve stínu pod obvodovou zdí. Po jejím vrcholu se táhl staromódní ostnatý drát. Další voják seděl o něco výš, na okraji venkovní restaurace.

Sešli jsme po schodech a zamířili na vzdálenější konec bazénu. Pořád bylo docela brzy a zdálo se, že u stolků tam bude stín. Několik lidí plavalo a další leželi pod slunečníky. Většinou to byli cizinci, ale pár Iráčanů pilo ledový čaj a házelo očima po děvčatech.

Poměrně daleko, zhruba v půlkilometrové vzdálenosti, zazněla střelba. Australan ve stínu sáhl po vysílačce, aby to ohlásil. Minuli jsme dvě ženy natažené na lehátkách, které si četly harlekýnky a vstřebávaly svou dopolední dávku rakoviny kůže. Cítil jsem jejich opalovací krém.

Australan se ve stínu opíral o zeď a věnoval víc pozornosti opalujícím se ženám než nám. Když jsme procházeli kolem něj, usmál jsem se. „Válka je peklo, co?“

Věnoval mi široký úsměv a já jsem si během usedání ke stolu všiml, že používá umělý chrup, ovšem nikoli ve službě. Možná nechtěl, aby jeho zuby doznaly nějaké úhony, nebo je už prodal Iráčanům.

Voják zůstane ve stínu, dokud slunce nevyšplhá výš, ale já jsem měl ještě jeden důvod, proč jsem se ke zdi obrátil zády. Nechtěl jsem zmeškat Roba, až se ukáže.
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Jídelní lístek byl zatížený popelníkem. Začetl jsem se do něj a Jerry vytáhl telefon.

„Musím jít zavolat Renee.“

„Myslel jsem, žes jí volal ráno.“

„No, to je pravda. Byla ale totálně vyděšená. Teď na tom bude ještě hůř, jestli viděla zprávy. Jenom ji chci trochu uklidnit.“

„Radši jí řekni, že se chvíli neozveš. CPA možná bude sledovat volání z tvého telefonu, aby měli jistotu, že jsme opravdu odjeli.“

Vystoupal po schodech zpátky na terasu. Potom zašel za roh a ztratil se mi z dohledu.

Lidé proudili dovnitř a ven dveřmi k recepci. Vyhlížel jsem Roba, současně jsem se díval do jídelního lístku a čekal jsem, až se přiblíží číšník v pomačkané bílé košili s oválným táckem. Uvažoval jsem, jestli mu nebude vadit, že jsem se k bazénu posadil v zapáchajících a vytahaných kraťasech. Několik ptáků krátce soutěžilo se vzdáleným hlukem dopravy.

Běloch v šortkách a s ručníkem kolem ramen líně prošel kolem opalujících se žen, pak se zastavil, vrátil se a obsadil křeslo vedle nich. Byl vysoký a dlouhé hnědé vlasy měl učesané dozadu. Jakmile promluvil, poznal jsem, že je to Brit a je se sebou spokojený. Podle všeho točil dokumenty. „Dneska ráno jsem natáčel – přestřelku hned za městem.“ Pracoval jako kameraman. Do Bagdádu přiletěl před několika dny rovnou z Kapského Města. Nedokázal se rozhodnout, ve kterém městě je větší horko. Chtěl si objednat drink – nedají si taky? Nevěděl jsem, co je legračnější, jestli jeho průhledná snaha oslnit, nebo skutečnost, že během hovoru neustále zatahoval břicho.

Australský voják závistivě přihlížel. Evidentně uvažoval, jestli nemá pušku vyměnit za kameru. Já jsem přemýšlel o tomtéž.

Číšník se vydal ke mně, ale nakonec skončil u nově příchozího elegána. V restauracích jsem na sebe nikdy nestrhával pozornost. Zřejmě nevypadám jako člověk, který dává velké spropitné.

Sundal jsem si zamaštěné sluneční brýle, dal jsem se do čištění a poslouchal jsem rozhovor ? či spíše elegánův monolog. Sypal z rukávu jména slavných osobností, se kterými natáčel – Simpson, Adieová, Attenborough. Zmlkl teprve ve chvíli, kdy asi sto metrů daleko autu vystřelil výfuk nebo někdo vypálil ránu z pušky.

Měl jsem žízeň. Na terase jsem zpozoroval další pomačkanou košili a vstal jsem. Prošel jsem kolem Australana a obou žen, které odložily knihy a poslouchaly svého nového přítele. Sakra, pomyslel jsem si, taky bych rád uměl takhle blábolit. Ženy nebyly žádné krasavice, ale na tom v tomhle městě evidentně nesešlo. Kterákoli mladá a živá běloška měla šanci na úspěch jako supermodelka. Nebylo divu, že se tady vyskytovali hoši z Balkánu.

Jakmile se mi podařilo zaujmout číšníka tím, že jsem mával jako šílenec a ukazoval mu, kde sedím, vrátil jsem se na místo. Brzy se dostavil také Jerry. Nevypadal moc spokojeně.

„Všechno v pořádku?“ Když neurčitě přikývl, natáhl jsem se pro telefon. „Myslím, že si taky zavolám.“

„Viděla zprávy a teď šílí, že tady chci zůstat.“

Rodinné problémy: těm je lepší se zdaleka vyhnout. Když jsem dorazil zpátky do stínu, podíval jsem se na seznam volaných čísel, ale v paměti žádná nebyla. Dokonce i to poslední bylo vymazáno. Chvályhodný zvyk.

„Doufám, že posledního volaného mažeš pokaždé.“ Chvíli jsem předstíral, že vymačkávám číslo, a přiložil jsem telefon k uchu.

„Jasně. Nevím, jestli se ti pitomci v táboře podívali, ale rozhodně nemohli nic najít.“

Zaklapl jsem telefon. „Nebere to. Smůla. Máma má narozeniny.“

Zatímco jsem sledoval dění kolem bazénu, přemýšlel jsem, kdy se matka narodila a kolik jí vlastně je. Nic mě nenapadalo. O tyhle věci jsem ztratil zájem, když ona ztratila ten správný zájem o mě, a to mi bylo deset. K narozeninám jsem naposledy dostal svoji první zmrzlinu za 99 pencí. Na oplátku jsem ve škole neměl nikomu vyprávět, kde jsem přišel k modřinám na krku a na tváři.

Mámu si pozvali do školy, aby podala vysvětlení. Bije doma Nicholase někdo? Zmrzlina zafungovala: neřekl jsem ani slovo, když tvrdila, že jsem spadl ze schodů. Souhlasně jsem kývl, místo abych prozradil, že mě její báječný nový manžel zbil, jakmile jsem požádal o 99 pencí, když v ulici zastavila zmrzlinářská dodávka. No nic. Aspoň jsem měl výmluvu, když jsem se chtěl podívat, komu Jerry volal.

Přišel číšník se dvěma plechovkami vychlazené koly. Buď byl jasnovidec, nebo jsem plynně ovládal irácký znakový jazyk. Případně neměli k pití nic jiného. Položil je na stůl s úsměvem, který by dokázal vyloudit jedině se zuby vypůjčenými od Australana.

Jerry se natáhl pro plechovku a hodil do sebe dva žíznivé doušky.

Než se číšník stačil rozhlédnout, jestli někde nesedí lepší hosté, zapíchl jsem prst do jídelního lístku. „Dám si hranolky a dva rohlíky.“

„Ano, pane. Jistě, jistě, jistě.“ Nezapsal si objednávku, což mě jako obvykle znepokojilo. Většinou to znamenalo, že se buď nevrátí, nebo přinese vařené vejce.

Jerry kontroloval kameru. „Já si dám to co ty a ještě jednu kolu.“

Vzhlédl jsem k pomačkané košili. „Ještě dvě koly, dvoje hranolky a hromadu pečiva. Nevíte, jestli ti vojáci tady mají povoleno pít?“

Nebyl si jistý.

„Tak jim oběma doneste kolu, dobře? A ať je studená.“ Dal jsem číšníkovi osm dolarů právě ve chvíli, kdy elegán obě ženy rozesmál. Mizera.

Jerry drobným štětečkem čistil čočky. „Jak člověk stárne, bývá velkorysejší.“

„Musí jim vyprahnout, když celý den poslouchají kecy toho chlapa.“ Opřel jsem se a chvíli jsem si užíval stín. Možná jsem si dokonce na minutku zdřímnul.
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„Pane?“

Pomačkaná košile byla zpátky s miskou hranolků a košíkem pečiva.

Předvedl jsem Jerrymu, jak se dělají sendviče s nedosmaženými hranolky a rozteklým máslem. Po Robovi pořád nebylo ani památky.

Podnik se začínal zaplňovat. Jeden cizinec byl obzvlášť nápadný. Seděl u stolu s dalším bělochem a dvěma místními a všichni pili z malých skleniček čaj. Vojensky zastřižené vlasy měl po stranách prošedivělé. Tvář mu brázdily drobné jizvy, jako kdyby ho zasáhla sprška jemných střepů. Strniště mu vyrazilo jenom na zdravé kůži. Nedalo se však přehlédnout, že mu schází malíček a prsteník na pravé ruce.

Jerry si ho také všiml. Předklonil se a sáhl do košíku pro pečivo. „Bosenský Muslim? Co myslíš?“

„Nevím, pořádně ho neslyším.“

Jerry vstal a přežvykoval hranolek.

Obešel opalující se ženy a vydal se rovnou kolem stolu tříprstého muže. Po několika krocích se zastavil, obrátil se, nasadil úsměv a čtveřici mužů oslovil.

Jeho cíl vypadal dost starý na to, aby se mohl stát obětí Mladičových hochů. Uříznout zajatci dva prsty jim působilo opravdové potěšení, protože pak ruka připomínala srbský pozdrav, což byla jakási obdoba skautského salutování.

Rozhovor netrval ani minutu. Nevypadalo to příliš slibně. Jerry pak pokračoval k recepci, jako kdyby šel na záchod. Snažil se vzbudit dojem, že se u mužů zastavil náhodou.

Čtveřice dopila čaj a odešla dřív, než se Jerry vrátil a sáhl po zbývajících dvou hranolcích.

„Cos jim řekl?“

Poslední si osolil. „Nerozuměl anglicky, ale ten druhý trochu ano. Řekl jsem, že jsem ho slyšel mluvit a napadlo mě, jestli nezná mého starého kamaráda Hasana, o kterém jsem slyšel, že je ve městě. ‚Vím, že by to byla velká náhoda, ale vážně bych se s ním rád sešel.‘ Něco takového. Ale nic nevěděli.“

Prstem jsem ze stolu setřel kapku másla se solí. „Co sis myslel? Že z nich něco vytáhneš? V tomhle hotelu bydlí bosenští Muslimové a Srbové zase v Palestině. Za chvíli tu vypukne válka ve válce o to, kdo ovládne bordely.“

O čtyři plechovky koly a jednu misku hranolků později slunce vystoupilo výš a připalovalo a hranice stínu se nebezpečně přibližovala. Vstal jsem a zvedl jsem slunečník. Většina lidí se od bazénu odebrala dovnitř.

„Poledne.“ Jerry se díval na hodinky.

„To bych měl jako Angličan odhadnout.“ Zase jsem se posadil a posunul jsem si židli pod plátěný slunečník vedle Jerryho. „V klidu seď, všechno má svůj čas.“

Všiml jsem si pohybu u dveří. Na terasu vyšel Rob s AK47 v ruce. Přimhouřil oči a rozhlížel se po nás.

„Hlavu vzhůru, kamaráde, už je to tady.“

Nechtěl jsem, aby šel k nám. Mohl by nás slyšet Australan, který se přesunul do stínu velké desky z vlnité lepenky, upevněné v koutě, kde obvodová zeď navazovala na budovu.

Setkali jsme se s ním, když sestupoval po schodech. Potřásli jsme si rukama. „Potřebuju laskavost.“

„Nemám moc času, kamaráde. Brzy zase odjíždím.“ Odmlčel se. „Co to mělo znamenat, že mám velký nos?“

Byl oblečený stejně jako včera až na to, že si košili nezastrčil do kalhot. Pravděpodobně zakrývala pistoli za pasem džín. Záda a podpaží mu ztmavla potem. Ten mu tekl i po obličeji a po hrudi.

Jerry mu také podal ruku. „Včera jsem vás viděl na večírku.“

„Jo.“ Rob se obrátil zpátky ke mně. Jerryho neznal, tak proč se s ním dávat do řeči? Nemá cenu ztrácet čas.

„Víš co? Půjdeme nahoru.“

„Které patro?“

„První.“

Samozřejmě. Napadlo mě, že i pomačkané košile ho obsluhují, aniž by na ně musel mávat.

U výtahů čekali novináři ověšení kamerami, kabely a neprůstřelnými vestami, a tak Rob zamířil ke schodům. „Slyšel jsem, že na Palestinu se dneska ráno střílelo.“

„Jo, raketovými granáty. Connor to má za sebou.“

„Smůla.“ Robův tón zněl věcně. „Aspoň že ten jeho kluk je už trochu větší.“

„Je mu devatenáct. Je na univerzitě.“

„Doufám, že byl pořádně pojištěný.“

„Connor? Rozhodně.“

A tím bylo téma uzavřeno. O podobných věcech se nedá mnoho říct.

Vyšli jsme do prvního patra a zahnuli jsme do úzké chodby. Stěny byly pokryté stejnou odlupující se omítkou jako v Palestině a vymalované na bílo.

„Co tady dělají ti Australané?“

„Jejich konzulát je hned za hotelem. Dohlížejí, aby na terasu nikdo nepřitáhl minomet. To je dobře, protože tu pořád máme nějaké vojáky.“

Dorazili jsme ke dveřím a pak jsme s Jerrym byli uvedeni spíše do menšího bytu než hotelového pokoje. Scházela klimatizace, ale všechno ostatní tam Rob měl. Dva pěnové gauče s nylonovými potahy s květinovým vzorem. Konferenční stolek. Televizi s nezbytným umělohmotným obložením, kuchyňský koutek, dřez, malý sporák a rychlovarnou konvici.

Odložili jsme zavazadla a vykročili ke gaučům. Jerry a já jsme se posadili na jeden a za zády jsme měli stěnu, za níž se podle mých předpokladů nacházela ložnice. Dalšími otevřenými dveřmi jsem viděl do koupelny.

Rob položil klíče a pušku na kuchyňskou linku a pak zpoza pasu džín vytáhl pistoli a přidal ji ke druhé zbrani. „Něco k pití?“

Oba jsme požádali o kávu a dívali jsme se, jak Rob do konvice lije vodu z láhve. Za prosklenými dveřmi jsem spatřil nevelký, nanejvýš metr široký balkon. Z prvního patra stejně nebyl kdovíjaký výhled.

Rob připravoval hrnky a lžičky a čekal, až mu vysvětlím svou návštěvu.

„Poslouchej, kamaráde, potřebujeme, abys nám pomohl. Dneska dopoledne si pro nás přijeli vojáci. Chtěli vědět, proč se ptáme po Bosňanech. Mají strach, že by z toho pro ně mohly vzniknout nějaké komplikace.“

Rob se opřel o linku, mlčky nás pozoroval a u toho otevíral malou sklenici rozpustné kávy.

„Chtějí, abychom vypadli z města – a včera bylo pozdě. Řekl jsem jim, že odjedeme na sever do Turecka. Jenomže chceme zůstat. Karty jsou na stole, kamaráde. Potřebujeme se někde schovat, maximálně na pět dní, a pokusíme se najít toho člověka. Pro tebe to znamená riziko, ale nemůžeme se ubytovat, kde nás napadne, a v parku taky přespávat nemůžeme. I kdybych si natřel obličej krémem na boty, dlouho bych tady nepřežil, co myslíš?“

Rob se soustředil na sypání kávy do vzorovaných hrnků. „Čím jste je naštvali? Mluvili jste o Nuhanovičovi?“

„Ne, Jerry předpokládá, že si mysleli, že se snažíme zjistit nějakou špínu o kontraktech na obnovu země.“

Konvice cvakla a Rob nalil vařící vodu do hrníčků. „Jenom se převléknu.“ Začal si rozepínat propocenou košili a zároveň odcházel do ložnice.

Jerry z mého úvodu nebyl nadšený. „Proč mu to všechno povídáš? Mohl by nás odmítnout. Co potom?“

Naklonil jsem se k němu a šeptal jsem mu skoro přímo do ucha. „Pokud nás tady schová, zaslouží si vědět, co se děje. Je na něj spolehnutí. Nech mě mluvit – znám ho.“

Rob se vrátil a přes hlavu si přetahoval vybledlé modré tričko. Po hlavní ulici jelo obrněné bojové vozidlo. Kolem přelétla helikoptéra, poměrně vysoko. Rob mlčel a přidával do kávy kondenzované mléko. Pak ji zamíchal a položil hrnky společně s miskou cukru na stolek. Nakonec se posadil proti nám a zhluboka se nadechl. „Najít Nuhanoviče není žádná legrace, co?“
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Rob usrkl kávu. „Možná by bylo jednodušší domluvit si audienci u Saddáma.“ Napil se a položil si hrnek na stehno. Upřeně se mi zadíval do očí. „My Nuhanoviče taky hledáme.“

Jerry se bez vyzvání vložil do rozhovoru. „Vy víte, kde je?“

Rob ho probodl pohledem. „Kdybychom to věděli, tak ho nehledáme, ne?“

Nebyla to láska na první pohled.

„Nech ho domluvit, Jerry.“ Obrátil jsem se zpátky k Robovi. „Proč je tak těžké ho najít, když jezdí po světě s poselstvím míru?“

Rob odložil hrnek na stolek, na kterém již bylo několik koleček. „Protože se mu v tom všichni snaží zabránit. V jednotě je síla. Jednota je pro všechny problém. On ví, že ho všichni mají na mušce.“

Jerry dychtivě přikyvoval, jako kdyby se chtěl zavděčit. „Proto ho nikdo nemůže sehnat v Bosně. Bagdád je naše nejlepší šance.“

Rob si ho nevšímal.

„Jednota?“ Upoutal jsem Robovu pozornost. „Musí to být zvláštní člověk.“

Rob pokýval hlavou. „Ukazuje lidem, že nepotřebují rakety, aby vyhráli bitvu: stačí jim mince po kapsách. Když budou postupovat společně, můžou dostat každou vládu a jakoukoli korporaci na kolena.“

Rob se mi díval do očí a Jerryho úplně vynechal. „Slyšel jsi o bojkotu Coca Coly v Pákistánu? Ukázal místním, že můžou vést války o kolu místo skutečných.“

Jerry otevřel ústa, aby něco řekl, ale já jsem byl rychlejší. „Jak to udělal?“

„Především přesvědčil obchodníky, aby prodávali Zam Zam Colu a Mecca Colu, muslimské značky. Potom kázal svoje poselství.“ Zvedl prst. „V boji s americkým imperialismem nemusejí nabíjet zbraně, stačí naplnit ledničky. A funguje to. Kdykoli si někdo koupí kolu muslimské značky, ví, že část zisku jde na islámské charity, ne nějakému tlustému akcionáři z New Yorku.“ Usmál se. „Existuje pár hezkých sloganů. ‚Osvoboďte svoji chuť.‘ ‚Nepijte hloupě, pijte uvědoměle.‘ Každá láhev je protest – obracejí se k Americe zády.“

Okna se zatřásla, neboť několik vrtulníků prolétalo nízko nad budovou. Piloti si nejspíš prohlíželi ženy u bazénu. Rob počkal, až odletí, a pak pokračoval.

„Pár pákistánských provincií už Coca Colu dokonce úplně zakázalo. Představ si, kam to může dojít – jestliže Nuhanovič dosáhne stejného výsledku u elektrických spotřebičů, aut, jídla, oblečení. Mají z něj strach. Nejen korporace, ale i vlády. Náš člověk je rakovina, která se musí vyříznout, než se rozšíří.“

„A co od něj potřebujete vy?“

Rob sáhl po klíčích. „Musím dolů, napít se něčeho studeného. Jdeš se mnou, Nicku?“

Vstal jsem. Jerry zůstal na gauči. Pomalu se učil.
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Opět jsme šli po schodech. Dole jsme vstoupili prosklenými dveřmi na terasu. Rob během několika vteřin objednal vodu u číšníka v pomačkané košili, který se zčistajasna zjevil vedle nás. Pozoroval jsem, jak se jeho dva kolegové pokoušejí vylovit slunečník, který vítr odfoukl do bazénu.

Přesunuli jsme se do míst, kde nás Australan nemohl slyšet, a číšníci pokračovali v mávání smetáky a arabských kletbách.

„Nemám nic proti tomu, abyste oba zůstali, ale nejdřív mi to musí schválit šéf, až mu řeknu, v jaké jste situaci. Taky si musí dávat pozor, aby nebyl moc na očích.“

„Pochopitelně nebudeme dělat žádné problémy.“

Australané se vyměnili, zřejmě aby se tolik nenudili.

„Já s tím nemám sebemenší problém. Přimluvím se za tebe, ale jestli šéf nebude souhlasit, nemůžu nic dělat.“

„Chápu.“ Horko bylo nesnesitelné. „Chtěl jsem ti říct ještě něco.“ Kývl jsem směrem ke čtverci stínu u budovy. „Jerry o tom neví, ale já Nuhanoviče znám – trochu. Vzpomínáš si, jak jsme chtěli bombardovat Mladiče? Já jsem měl navést střelu na cíl. A Nuhanovič tam byl.“

Rob soustředěně poslouchal a já jsem mu vyprávěl o dni, kdy se Nuhanovič postavil proti Mladičovi a zachránil spoustu lidí. Potom jsem mu řekl o Zině a o tom, že generál přežil, protože Sarajevo útok odvolalo. „Na tu Jerryho fotku kašlu – nikdy mě nezajímala.“ Zkrátka jsem si uvědomil něco, co mi vyrazilo dech. „Chci se s ním osobně setkat.“

Znovu se objevil číšník. Rob si vzal láhev vody a podal mi tác. Můj nápad se mu líbil. „Musím jít promluvit se šéfem.“ Vydal se k proskleným dveřím.

„Jestli ho najdete, uvítal bych, kdybych byl u toho.“

Obrátil se a přiložil láhev ke rtům. „Možná to dopadne líp, než že se s ním jenom setkáme – pokud budeš souhlasit.“

Už podruhé jsem měl pocit, že mluví v hádankách. „Jak to sakra myslíš? Začneme objímat stromy a přestaneme pít Coca Colu?“

„To se brzy dozvíš. Odjíždíme za třicet minut a máme se sejít s někým, kdo by mohl vědět, kde je. Šéf tě možná nechá jet s námi, aby ti vysvětlil, o čem mluvím. Jenom si skočím pro nějaké věci a zeptám se ho. Počkáš chvíli tady?“

Zmizel ve vstupní hale.
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Místo abych se pekl na slunci, čekal jsem na recepci a upíjel jsem ne úplně vychlazený symbol amerického imperialismu, který jsem si koupil. Vyrobeno v Belgii, s informacemi ve francouzštině a zřejmě v řečtině, s reklamou na mistrovství světa 2002 v Japonsku.

V přízemí panoval klid, nebyl tam nikdo kromě dvou zaměstnanců za recepčním pultem. Občas prohodili větu v arabštině nebo se ozvalo cinkání čajových sklenic na podšálcích, když číšníci předstírali, že pracují.

Seděl jsem v hale a přemýšlel o muslimských kolách. Muslimů je skoro miliarda a půl a je to nejrychleji rostoucí náboženství na světě. Nebylo divu, že nadnárodní firmy znervózněly.

Uplynulo deset minut. Pak seshora přišel Rob. U pasu měl pistoli a v ruce držel AK47 s nasazeným zásobníkem.

„Co Jerry?“ zeptal jsem se. Coca Colu jsem postavil na podlahu, protože jsem si nebyl jistý, jak by Rob zareagoval na červenou plechovku.

„Zrovna telefonoval – ale ukončil hovor, hned jak jsem vešel. Něco tajného?“

„Má ve Washingtonu nějaký zdroj, který údajně ví, kde by mohl být Nuhanovič.“

Rob se posadil vedle mě. „Mám pro tebe dobré zprávy. Můžete zůstat. A šéf s tebou chce mluvit.“

„O Nuhanovičovi?“

„O práci. Přimluvil jsem se za tebe a vysvětlil mu tvoji spojitost s Nuhanovičem. Zaujalo ho to. Jestli šéfův plán vyjde, v Uzbekistánu budou potřeba lidi jako my. Pokud se mu budeš zamlouvat, mohl bys dostat práci. A tím nemyslím ty šaškárny na okruhu. Nepotřebujeme žoldáky, kterým je všechno jedno. Tohle bude něco lepšího. Neměl bys zájem?“

„Možná. Záleží na tom, co považuješ za lepší.“

„Byl jsi tady někdy v nemocnici?“

Shýbl jsem se pro plechovku a zavrtěl hlavou. Stejně ji viděl.

„My jsme v jedné byli dopoledne. Jsou tam děti bez rukou a bez nohou. Některé viděly, jak celá jejich rodina zahynula. Můj šéf organizuje dodávky lékařského materiálu. Zvláštní, co? Chudý příbuzný jako Uzbekistán podporuje ještě chudšího. Víš, proč je to potřeba?“

Tušil jsem, kam míří, ale nechal jsem ho domluvit.

„Protože CPA pořád nic slušného neposílá a většina se stejně rozkrade.“ Rob se dostával do ráže. Byl ve stejném rozpoložení jako na party u bazénu. „Podívej se ven.“ Ukázal dveřmi na terasu. „Podívej se na toho moulu.“ Australský voják si sundával helmu, aby si potetovaným předloktím otřel pot z vyholené hlavy. „Jak jsem řekl, ve válkách nebojují kluci z prachatých rodin. Děti z prachatých rodin nebyly ani v té nemocnici. Na obou stranách všechno odskáčou chudáci. Šéf chce, aby Nuhanovič tomuhle všemu v Uzbekistánu zabránil.“

„Jak by to měl udělat?“

„Všechno ti poví. Jestli si padnete do oka, můžeš tam odjet s námi. Dokonce tě zbavíme Jerryho a vysadíme ho někde v Turecku. Máš zájem?“

Zájem jsem pochopitelně měl. Pokud bylo něco dobré pro Roba, bylo to dobré i pro mě. Kromě toho, za plotem je tráva vždycky zelenější, pokud tam tedy nějakou mají. Napil jsem se černé tekutiny. „Možná.“

Usmál se. Třeba chtěl pracovat s někým, koho zná. Nebo mě chtěl vyléčit ze závislosti na kole. „Odjíždíme asi za patnáct minut. Já jdu prohlédnout auto, potom vyzvednu šéfa. Pamatuj si, Nicku, že jsem se za tebe přimluvil, a nepodělej to. Prostě si poslechni, co ti chce říct.“

Rob mi podal klíč a šel ke dveřím. Já jsem vyšel do patra. Dveře na balkon byly otevřené. Jerry seděl na podlaze.

„Co to sakra vyvádíš?“

„Jenom zkouším foťák a dělám si pár fotek za špatného osvětlení.“

Podíval jsem se dolů. Rob ležel napůl pod otlučeným a zaprášeným BMW 3 s otevřenou kapotou a kontroloval, jestli na něm není nic navíc.

„Proč jsi volal do Washingtonu?“

„Cože?“

„Řekl jsem ti, abys už netelefonoval. Víš, co se může stát.“

„Já vím, promiň, ale napadlo mě, že potřebuju ještě jeden hovor. Abych zjistil, jestli něco má.“

„No a?“

„Nic, vůbec nic.“ Vstal a sebral ze stolku láhev. „Život tady je nepřetržitý cyklus střídání teplých nápojů se studenými, nemyslíš?“

„Řekl jsi mu, že se už neozveš?“

Přikývl a já jsem zavřel dveře na balkon. Ohryzek se mu pohyboval nahoru a dolů, jak do sebe lil vodu.

Posadili jsme se. Také jsem se napil a potom jsem Jerryho seznámil se situací. „Rob mluvil se šéfem. Můžeme zůstat.“

„Jak se ten šéf jmenuje?“

„Neptal jsem se. Za chvíli se mám s Robem sejít dole. Možná s nimi někam pojedu a s někým se setkáme – mám dojem, že by to mohl být známý nějakého známého.“

Jerry vyskočil a hnal se pro foťák.

„Jenom já, kamaráde. Takhle to chce.“

V jedné ruce držel ledvinku a ve druhé fotoaparát. „Měl bych jet taky, Nicku.“

„Poslechni, schováváme se před americkou armádou, pamatuješ? Už nemůžeme volat tvému informátorovi a bez Roba jsme v hajzlu. Musíme počkat a uvidíme, jestli ho dokážou najít. Pokud ano, můžeme se s nimi bavit o focení.“

„A když ho nenajdou?“

„Tak žádnou fotku mít nebudeš a všichni pojedeme domů. Tečka.“

Pro mě to již tak jednoduché nebylo, což jsem dobře věděl od okamžiku, kdy jsem Robovi začal vyprávět o onom dni v cementárně. Opravdu jsem toho muže chtěl vidět. Nevěděl jsem, co mu povím, ale na tom nezáleželo. Něco už vymyslím.

Sebral jsem ze stolku sluneční brýle a otřel jsem je cípem košile. Jerry se pořád tvářil uraženě. „Není to vlastně jedno?“ zeptal jsem se ho. „Podstatný je výsledek.“

„Co když se s ním setkáš už dneska? Měl bych být u toho.“

Pokrčil jsem ramena a zavřel jsem prosklené dveře. „Jerry, nebudeme o tom diskutovat. Ty zůstaneš tady, nebudeš vycházet a nebudeš se ukazovat. Měli jsme odjet do Turecka, vzpomínáš si?“

„Dobře, dobře.“ Vlastně mě neposlouchal.

Vyšel jsem z pokoje, podíval jsem se, jestli mám pořádně zapnutou ledvinku, a zamířil jsem ke schodišti. Moje hodinky ukazovaly 17.46.
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Předtím jsem ho viděl jen krátce, ale hned jsem Uzbeka poznal. Seděl v hale a pročítal nápisy na mé prázdné plechovce od koly. Třeba se zajímal o fotbal.

Jakmile mě spatřil, vstal a usmál se. Když jsem srovnal Nuhanovičovu zvětšeninu z „Četnické mámy“ a vzhled tohoto muže, kterého jsem na chvilku zahlédl v letadle, pochopil jsem, že jsou si v mnohém podobní. Uzbek byl subtilní, vysoký necelých sto sedmdesát centimetrů a rozhodně by mu prospělo pár pořádných večeří. Na sobě měl černý plátěný oblek a bílou košili a hruď mu kryla modrá neprůstřelná vesta s keramickou vložkou. Podivil jsem se, že ji unese.

Šel jsem rovnou k němu a potřásl mu drobnou kostnatou rukou. „Dobrý den, já jsem Nick.“

Úsměv odhalil zuby v dokonalém stavu. Oči měl zelené a jasné. Jeho kůže byla zblízka skoro průhledná a bez jediné vrásky. Bylo těžké odhadnout, kolik mu je. „Já vím.“ Pořád se usmíval a ukázal k východu. „Můžeme?“ Měl přízvuk jako hlasatel BBC z padesátých let.

Když jsme vyšli do horka, spatřil jsem, že Rob sedí za volantem BMW a na očích má sluneční brýle. Ty jsme si nasadili také my dva. Okna vozu byla zavřená. Doufal jsem, že to svědčí o fungující klimatizaci.

Uzbek otevřel zadní dveře a nechal mě nastoupit. Ovanul mě chladný vzduch. Těsně před tím, než moje hlava zmizela pod střechou, jsem zvedl oči. Spatřil jsem, že dveře na balkon jsou zase otevřené. Zahlédl jsem kratičký záblesk světla. Jerry stál na balkoně. Byl profesionál, uvědomoval si rizika, a přesto mě rozčiloval tím, že se neřídil pokyny.

Robův šéf nastoupil vedle mě a zavřel dveře. Rob měl pod pravým stehnem zasunutou poloautomatickou pistoli. Neprůstřelnou vestu si neoblékl. Pušku odložil na podlahu před sedadlo spolujezdce. Možná se při jízdě snažil splynout s okolním světem – což se mu ovšem do odbočení na hlavní silnici nemohlo podařit, pokud by se pořádně neopálil.

Umínil jsem si, že až se vrátíme, musím Jerrymu promluvit do duše. Bylo docela dobře možné, že mě vyfotil, což se mi vůbec nezamlouvalo. Odjakživa jsem byl proti fotografiím. Dobrý pocit jsem neměl ani z toho, když jsem musel imigračním úředníkům ukázat pas.
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Iráčan na stráži zvedl lešenářskou trubku, která sloužila jako závora. Dva australští pěšáci ve stínu stromu lhostejně přihlíželi.

V autě bylo ticho, dokud jsme nedojeli k hlavní silnici, kde jsme museli čekat, až přejede kolona tanků a obrněných bojových vozidel. Jeden tank vypadal, jako by se nedávno stal terčem útoku. Celá strana, na kterou jsme měli výhled, byla ohořelá až po střeleckou věž. Vaky a další vybavení, připásané na tank zvenčí, shořelo na troud a veškerá umělá hmota se roztekla a přilepila k oceli.

„Já jsem Benzil.“ Jeho hlas zněl klidně a tiše.

Zdvořile jsem se usmál.

„Když jsme tehdy čekali na let z Ammánu – to byla doba, viďte? – Robert mi vyprávěl zábavné historky o vašem mládí v armádě.“ Předklonil se a poklepal mu na rameno. „Je to tak, Roberte?“

Rob přikývl a usmál se do zpětného zrcátka právě ve chvíli, kdy jsme najížděli doprava na hlavní. I když okna našeho vozu pokrýval prach, několik místních se za námi otočilo. Tři bělochy v autě neviděli každý den. Je jedno, jestli jste bílí, černí, hnědí nebo žlutí, pokud se vyskytnete někde, kam nepatříte, vždycky se objeví někdo, koho bude zatraceně zajímat, co máte za lubem.

Benzil se otočil ke mně, ale já jsem neviděl, kam směřují jeho oči za slunečními brýlemi. Zdvořilosti skončily a bylo třeba přikročit k pracovním záležitostem. „Robert vám popsal situaci v naší zemi a vysvětlil vám, že tady stejně jako vy hledáme pana Nuhanoviče. Teď bych vám rád objasnil všechno ostatní a jak do toho pan Nuhanovič a vy, pokud budete chtít, zapadáte. Doufám, že to pro vás bude poučné, a proto mě prosím vyslechněte.“

Byl jsem jedno ucho.

„Děkuji.“ Posunul si neprůstřelnou vestu. „Žijeme v nebezpečné době, Nicku. To, co se dnes děje v Iráku, se může jako epidemie rozšířit jinam. I do mé země.“

Auto zpomalilo a pak se úplně zastavilo v zácpě. Řidiči troubili a pokřikovali. Kolem kolony šla zaprášená šestiletá nebo sedmiletá holčička a žebrala. Dokonce i v tak zbídačelé zemi jí několik lidí podalo pár obrázků se Saddámem ukazujícím do dáli.

Benzil otočil hlavu a sledoval, jak dítě prochází kolem řady vozidel.

„Vy jste muslim?“

Nepatrně se usmál, oči stále upřené na malou žebračku. „Duchem ano.“ Při pohledu na chaos kolem nás dlouze vzdychl. „Jsem Žid.“ Tak proto se snažil zůstat v tomhle městě neviditelný. Zavrhl jsem myšlenku, že by mohl být Nuhanovičův bratr.

„Většina lidí v mé zemi jsou muslimové, ale čelí pronásledování. Čelíme mu všichni.“ Benzil se obrátil zpět ke mně a posunul si brýle na nose dolů. „A jako ve všech podobných případech jsou to obyčejní lidé, kdo trpí. Zeptejte se Roberta, ten ví, že je to pravda.“

Rob mi přes zpětné zrcátko pohlédl do očí. „Prozatím se ale naštvali jenom vzbouřenci a něco s tím dělají.“

Benzil nasadil neveselý úsměv. „Minulý týden došlo k nejhoršímu násilí v našich krátkých dějinách od vyhlášení nezávislosti. Střety mezi policií a vzbouřenci trvaly mnoho hodin. Přes čtyřicet lidí zahynulo při pumových útocích.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Chudoba v kombinaci s naprostým nedostatkem solidarity vytváří sociální vakuum,“ pokračoval, „a tohle vakuum vyplňuje militantní islám. Jestli to takhle půjde dál, jednoho dne obyčejní lidé vezmou zbraně a strhne se mela. Proto potřebujeme pana Nuhanoviče. Ten tomu zabrání.“

„Doufáte, že zopakuje to, co se mu údajně podařilo v Bosně?“

Benzil rozpřáhl ruce. „Proč ne? Po válce se politické strany stále snažily sázet na nenávist, ale převážně díky panu Nuhanovičovi lidé všech vyznání pochopili, že jediná stabilní budoucnost země spočívá v jednotě. Mnoho mocných lidí ho kvůli tomu nenávidí, ale museli se přizpůsobit. My jsme tam byli a viděli jsme to na vlastní oči, nemám pravdu, Roberte?“

„Přesně tak, a teď je tady a v Pákistánu. Pro tyhle země je to dobře. Jenomže my ho potřebujeme v Uzbekistánu.“ Rob byl příliš zaměstnaný sledováním aut před námi, než aby se na mě ohlédl.

Benzil souhlasně přikývl. „Skutečnost je taková, že pan Nuhanovič v Bosně pomohl vytvořit fungující stát, který se pak zapojil do mezinárodního společenství. Jednota mezi bývalými nepřáteli pro dobro všech. Docela přitažlivá myšlenka, co říkáte?“

„A teď doufá, že toho dosáhne taky v Iráku?“

„V celém muslimském světě, Nicku. Jeho největší problém spočívá v tom, že si příliš mnoho lidí přeje, aby to nefungovalo. Vnějšímu světu rozdělení vyhovuje. Rozděl a panuj, jedna ze základních historických pouček.“ Benzil s trpkým úsměvem poklepal na okno. „Tohle děvče toho ví víc než všichni předáci iráckých frakcí dohromady.“
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Rob stáhl okénko a dal holčičce bankovku v hodnotě dvou set padesáti dinárů, tedy zhruba dolar dvacet. Čelním sklem s pozůstatky hmyzu do auta proudilo světlo. Slunce klesalo a každým okamžikem se chystalo zapadnout za budovu před námi. Ačkoli klimatizace pracovala na plné obrátky, všichni jsme se zpotili.

„Pan Nuhanovič se snaží povzbudit lidi k tomu, Nicku, aby převzali kontrolu nad vlastním osudem od těch, kteří si myslí, že můžou jiným kulturám vnucovat svou vůli.“

Řidiči pomalu ztráceli nervy. Rámus byl téměř ohlušující. Nakonec se kolona váhavě pohnula dopředu. „Myslíte Američany?“

Zase se obrátil k holčičce, a když jsme kolem ní projížděli, přátelsky na ni zamával. „V případě mé země to nejsou jenom Spojené státy. Všechny státy bývalé sovětské Střední Asie a kolem Kaspického moře musejí spát se slonem.“

Jeho popis Ruské federace byl výstižný. Umínil jsem si, že si jej musím zapamatovat.

Dívka zůstala za námi a Rob předjel několik aut, aby nemusel zastavovat.

„Averze tohoto slona k jednotě už zašla dál než k výhrůžkám Moskvy, že bude bombardovat severní Gruzii. Teď hodlají pronásledovat islámské rebely.“

Odbočili jsme doprava do vedlejší ulice a pak jsme vytrvale projížděli pravotočivými zatáčkami. Do soumraku mnoho nescházelo, ale Rob zatím nerozsvítil reflektory. Podíval jsem se na něj do zpětného zrcátka. „Máš z něčeho strach?“

Jeho oči rychle těkaly od čelního skla k zrcátku. „Ne. Jenom se dívám, jestli se na nás někdo nepověsil. Ti chlapi, za kterými jedeme, jsou trochu nervózní z toho, že se mají v Sadr City sejít s bělochy.“

„V Sadr City?“

„Přesně tak. Ani Američané tam moc nechodí – je to riskantní. Pro nás to bude bezpečnější. Ale nikdo neví, že Benzil je Žid, takže si to necháme pro sebe, dobře?“

Jeli jsme do šíitského světa. Nyní se používalo označení Sadr City, ale čtvrť byla řadu let známá jako Saddámovo město.

Benzil vypadal naprosto klidně. „Do roku 2050 bude náš region největším producentem ropy na planetě. A kvůli tomu vnímáme americký vliv ještě silněji. Nejsou to jenom vojenské základny: projevuje se také kulturní vměšování.

V současnosti je činnost našich muslimských radikálů záměrně podněcována, aby mohl Západ nějak odůvodnit svou přítomnost, která má za cíl chránit to, co považuje za svá ložiska ropy a zemního plynu. Pan Nuhanovič tohle kouzlo možná dokáže zlomit a ropné bohatství bude sloužit všem. Nejen Američanům a Západu, ale všem.

Je to dlouhodobý plán, a aby fungoval, Nuhanovič musí zůstat naživu. Chci ho přesvědčit, aby přijel do Uzbekistánu, kde u mě bude v bezpečí a odkud může šířit svoje poselství. Jakmile lidé pochopí, že jejich síla spočívá v jednotě a jejich moc v peněženkách, přestanou se bát vlády, Ameriky, slona i našich sousedů.“

Cesta nás zavedla na okraj Sadr City. Řada vyřazených tanků T52 se změnila v provizorní obydlí chudiny. Na sklopených hlavních se sušilo prádlo, ohořelé stroje byly natřené načerveno, nažluto nebo narůžovo a palivové nádrže vystřídaly truhlíky s květinami. Ženy vařily na motorových mřížích a kluci si kopali míčem o zbytky prasklých pásů.

„Můžeme uvolnit napětí v těchto regionech, pokud přitečou peníze z ropy. Západ nebude mít důvod rozmisťovat vojáky a my si můžeme žít po svém. Dává vám to smysl, Nicku?“

Dávalo mi to smysl, ale věděl jsem, že ještě neskončil. Zatím se nedostal k tomu, jak to celé souvisí se mnou.

„Kam vlastně jedeme? Setkáme se s ním?“

Benzil se tiše zasmál a posunul si brýle na nose. „Bohužel ne. Znám lidi, kteří s ním byli v kontaktu, a snažili jsme se je přesvědčit, že ho musíme vidět. Ví, že jsem tady. Před necelými dvěma lety jsem na něj měl nepřímý kontakt v Bosně, přes jednoho jeho prostředníka v Sarajevu. Je to tak, Roberte?“

„Nuhanovič si ověřoval Benzilovu spolehlivost, Nicku. V Bosně jedná jedině prostřednictvím člověka jménem Ramzi Salkič. Pamatuješ si na tu starou mešitu v turecké části? Gazi a nějak dál?“

Přikývl jsem, ale ani já jsem si nevybavil celé jméno.

„Salkič v ní prakticky bydlí. Tam jsme se s ním scházeli. Jenže Benzil do mešity nesmí. Odhalili by ho. Takže jsem tam chodil já. Modlitby jsem se naučil celkem slušně.“ Byl na sebe poměrně pyšný.

Benzil se na mě podíval přes tmavé brýle. „Teď mám ale strach, že pan Nuhanovič už možná odjel do Sarajeva, dřív, než jsme předpokládali.“

Projížděli jsme tržištěm, kde prodávali náhradní díly pro auta, americké uniformy, zbraně a také léky, které měly skončit v dětských nemocnicích, jakou navštívili ráno. Všude kolem byly vraky iráckých vojenských náklaďáků a občas také pokroucené trosky hummeru nebo vypálené obrněné bojové vozidlo.

„Doufám, že se s ním nakonec setkáme. Věřím, že ho dokážu přesvědčit, že mi jde o správnou věc. Tolik lidí mu jde po krku. Západ ho chce zabít proto, že je schopen sjednotit muslimy, korporace kvůli bojkotům a fundamentalisté proto, že káže špatné poselství.“ Kývl k zástupu lidí na tržišti. „Někteří jeho nepřátelé jsou přímo tady, hned za oknem.“

Sundal si brýle a opřel se zády o dveře. „O naší situaci jsem už vyprávěl dost. Ale co vy, Nicku, jak to souvisí s vámi? Nechtěl byste se připojit k něčemu jinému? Nechtěl byste se zasloužit o to, že Nuhanovič přežije?“

Trh jsme brzy nechali za sebou. Kodrcali jsme po tmavých liduprázdných ulicích a Rob rozsvítil světla.

Oba mlčeli. Nevěděl jsem, zda kvůli tomu, že jsme byli skoro na místě, nebo mi chtěli dopřát čas na rozmyšlenou.

Benzil jako by mi četl myšlenky – nebo to poznal z mého výrazu? „S rozhodnutím nemusíte pospíchat, Nicku. Máme čas.“

Ozvala se hlasitá tupá rána. Přední část vozu se zvedla do vzduchu. Čelní sklo se roztříštilo. Auto se naklonilo doprava a potom zase spadlo na zem. Do karosérie se zaryly střely a pronikaly ocelí.

Rob se skrčil a šátral po pušce. Dvě kulky ho zasáhly do krku a interiér postříkala sprška krve. Jeho hlava bezvládně visela mezi rameny.

Rozrazil jsem dveře a vyskočil na vozovku. Zasypalo mě sklo. Z auta unikal benzin, protože kov páraly další a další projektily z AK47.

Obrátil jsem se a pokusil jsem se vytáhnout Benzila, ale bylo pozdě. Zhroutil se na podlahu. Střelba pokračovala. V předklonu jsem sprintoval zpátky ke křižovatce, odbočil jsem doprava a přeskočil plot. Přistál jsem v jakési zahradě.
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Děti ječely. Psi zuřivě štěkali. Moje nohy nebyly tak rychlé, jak od nich hlava očekávala. Měl jsem dojem, že utíkám v bahně.

Lidé vyhlíželi z oken, a jakmile mě spatřili, ječeli jako pominutí: „Američan! Američan!“ Dvě ženy spustily indiánský pokřik.

Když jsem probíhal uličkou mezi dvěma tvárnicovými činžáky, z nedalekého auta někdo vypálil dvě dlouhé dávky. Ozvěna za mnou opakovala arabské volání. V místě, kde praskl vodovod, jsem na blátě uklouzl. Zakopl jsem o hromadu hnijících odpadků a upadl jsem tváří na zem. Zvedl jsem se na všechny čtyři a utíkal dál. Zhruba sedmdesát metrů před sebou jsem spatřil světla aut projíždějících oběma směry. Potřeboval jsem tam doběhnout a zahnout na libovolnou stranu – jen abych pronásledovatelům unikl z dohledu a dostřelu.

Utíkal jsem bez ohlížení. Odkopával jsem prázdné plechovky a staré noviny. Ruce mě pálily, jako kdybych upadl do kopřiv.

Zastavil jsem asi dva metry od hlavní ulice a rychle jsem se rozhlédl na obě strany. Několik málo chodců se zvolna ubíralo po temných chodnících. Některé obchody a domy si užívaly elektřiny, v jiných se mihotaly plamínky svíček.

Zasychala na mně Robova krev. Nejvíc jsem jí měl na rukou, na které se mi také nalepily střepy. Srdce mi bilo jako splašené a sotva jsem popadal dech.

Větší křižovatka se nacházela asi o dvacet metrů dál. Opustil jsem uličku a vydal se po chodníku, přičemž jsem soustředěně pozoroval plevel rostoucí v mezerách mezi dlažebními kostkami a držel jsem se ve stínu.

Dva lidé mě okamžitě zpozorovali a ukazovali na mě. Někdo za mnou zakřičel. Nevšímal jsem si jich a šel jsem dál. Netoužil jsem po ničem jiném než dojít ke křižovatce a přeběhnout ulici. Zaznělo další, tentokrát srozumitelné volání: „Hej, vy! Stát! Stát!“

Ohlédl jsem se, ale pokračoval jsem v chůzi. Na ulici parkovala hlídka v hummeru, ovšem z ústí uličky jsem ji nemohl vidět. Doprovázelo ji několik iráckých policistů, kteří stáli vedle nového modro-bílého auta a v rukou měli pušky.

Hlídka na mě znovu zakřičela: „Stát!“ V arabštině se připojili policisté. Podíval jsem se šikmo doprava a všiml jsem si další kolmé ulice. Vyrazil jsem k ní.

„Hergot, stůjte! Stát!“

Motor hummeru zaburácel a hlídka i policisté se dali do pohybu. Přeběhl jsem vozovku a sprintoval jsem uličkou. V ústech jsem měl sucho a špatně se mi dýchalo. Pot mi smýval krev z tváře a dlaní. Po obou stranách se zvedaly zdi z hrubých tvárnic, tentokrát ještě o něco blíž. Okenicemi pronikalo světlo. Utíkal jsem dál a za mnou houkaly policejní sirény.

Úder do krku byl tak rychlý a silný, že jsem si nestačil všimnout, kdo mi jej zasadil.

Ležel jsem na zádech, lapal po dechu, pokoušel jsem se pohnout ohryzkem a slyšel jsem prudce brzdící auta i rozčilené výkřiky z domu po své levici, který se nyní ponořil do tmy.

Připojily se americké hlasy, volající jeden přes druhý: „Kde sakra je? Jdeme, jdeme!“

Když jsem se zvedal na ruce a kolena, pochopil jsem, že jsem v plném běhu narazil do kabelu mezi dvěma domy. Iráčané si zkrátka chtěli ohřát vodu.

Vstal jsem a běžel dál. Pokusil jsem se dostat do plic trochu vzduchu, ale ohryzek jsem měl stále přilepený na zadní stranu krku.

Když do uličky padl kužel světla ze silné baterky, vrhl jsem se ke zdi napravo a skrčil se mezi kupu odpadků a starou matraci.
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Dorazil jsem k odbočce. Netušil jsem, kam vede, ale ze všeho nejvíc jsem se potřeboval ztratit z dostřelu.

Proplížil jsem se na druhou stranu a ocitl jsem se na zaneřáděném dvorku. Únikovou cestu jsem nikde neviděl. Volání za mnou bylo stále hlasitější. Vojáci procházeli uličkou.

Naběhl jsem do šňůry na prádlo a ta s hlasitým zadrnčením praskla. Podél zdí klouzaly paprsky světla. Zněly rozkazy v arabštině.

Na opačné straně dvorku jsem spatřil dvě staré palety. Jednu jsem opřel o tvárnicovou stěnu a získal tak provizorní žebřík. Zhruba dvacet metrů za zdí projelo auto a jeho reflektory zazářily přes její vrchol. Stáhl jsem ze šňůry náruč prádla a vydrápal se na zeď. Když jsem se spouštěl dolů, ozvaly se dvě rány z AK47. Ti idioti ani nevěděli, na koho střílejí a proč. Z uličky zazněly americké hlasy. „Zastavte palbu, zastavte palbu!“

Jestliže tyhle Iráčany cvičil Gaz, zasloužil by padáka.

Dopadl jsem na pevnou zem a opět jsem se dal do běhu. Ruku jsem spustil k pasu: ledvinku jsem neztratil.

Kousek od hlavní ulice jsem se zastavil. Za mnou vládl zmatek, ale nikdo mě již nepronásledoval.

Hodil jsem prádlo na zem a stáhl si košili. Vlhkým tričkem jsem si z obličeje a rukou otřel většinu krve, nebo jsem v to aspoň doufal, a oblékl jsem si proužkovanou košili, která rozhodně nevoněla po pracím prášku.

Došel jsem až na hlavní ulici a zabočil jsem doprava. Držel jsem se ve stínu a postupoval jsem rychle, s hlavou skloněnou. Opět jsem si prohlížel plevel mezi dlažebními kostkami, vydýchával jsem se a snažil se zpomalit. Po tváři mi tekl pot a pálil mě v očích.

Obchody byly otevřené a na drátech visely holé žárovky. Lidé seděli před kavárnami, pili kafe a kouřili, ponořeni do rozhovorů. O zhruba padesát metrů dál parkovala řada tří taxíků. O první vůz, zchátralý oldsmobile z osmdesátých let, se opírali dva muži. Došel jsem k nim a s co nejzářivějším úsměvem jsem je pozdravil zdviženým palcem. Také se usmáli. Oba byli mladí, vlasy měli sčesané dozadu a zatím jim nestačily vyrůst pořádné kníry. Košile jim visely přes kalhoty a sandály si obuli naboso.




  
Temná čerň



„Dobře, jedeme, jedeme!“ Skočil jsem na zadní sedadlo oldsmobilu, než řidič stačil něco namítnout. Z potahu se zvedla oblaka prachu a z osvěžovače vzduchu na palubní desce se linula vůně růží.

Jeden z mládenců otevřel dveře u řidiče a naklonil se dovnitř. „Platíte dolary?“

„Jo, dolary, bez problémů.“

Usmál se, posadil se za volant a otočil klíčkem v zapalování. „Kam jedeme?“ Jeho angličtina byla obstojná a evidentně mu nevadilo, že má v taxíku bělocha jen chvíli poté, co se necelých dvě stě metrů daleko střílelo.

„Na australský konzulát. Víte, kde to je?“

Zařadil se mezi projíždějící auta a na každé křižovatce se díval doleva i doprava. Většina semaforů byla mimo provoz a ani těm fungujícím lidé nevěnovali moc pozornosti. Připomnělo mi to Afriku. Řidič ke mně otočil hlavu. „Je to hodně daleko, pane. Bude vás to stát dvacet dolarů.“

Usmál jsem se na něj. I kdyby si řekl o stovku, nic bych nenamítal. „Nemějte obavy, příteli.“

Zatvářil se zklamaně. Pochopil, že mohl chtít mnohem víc. Aby se uklidnil, vložil do přehrávače kazetu a z reproduktorů zazněl George Michael. „Co tady v noci děláte, pane?“ Opět se rozhlížel. „Není to dobré pro jednoho člověka. Velké problémy.“

„Jsem novinář. Porouchalo se nám auto. Snaží se ho opravit, ale já se musím dostat na konzulát. Ztratil jsem pas.“

Přikývl a začal si zpívat s Georgem. Podíval jsem se, jestli nás nesleduje hummer nebo auto s modrým majáčkem, ale viděl jsem jenom patrový červený autobus městské dopravy v protisměru. Ze všech pórů se mi řinul pot, jak se tělo začínalo zotavovat.

Krucinál, co to všechno mělo znamenat? Opravdu CPA tak zoufale potřebovala utajit přítomnost Bosňanů? To se mi nezdálo. Zabíjení amerických občanů by se na předních stranách novin vyjímalo ještě hůř. Byl tedy cílem Benzil? Tato varianta se jevila jako pravděpodobnější: terčem se mohl stát kdokoli, kdo nějak souvisel s Nuhanovičem. Jenže kdo útok provedl? V tomhle příšerném městě existovaly tisíce adeptů. Vsadil bych se, že Nuhanovič to bude vědět.

62

Sklouzl jsem na sedadle dolů, abych byl vidět co nejméně, ale zároveň nevypadal podezřele, a začal jsem si z dlaní vybírat střepy. S tím jsem už měl jistou zkušenost.

Řidič si s Georgem stále pobrukoval písničku „Faith“. „Odkud jste, pane?“

„Z Austrálie.“

„Aha. Já brzy pojedu do Londýna. Bydlí tam moje sestra. Budu s jejím manželem jezdit taxíkem. Za tři týdny!“ Spokojeně pokýval hlavou. „Jezdíte do Londýna, pane?“

„Jenom když musím.“

Jeli jsme necelých dvacet minut, když jsem spatřil zpola osvětlený billboard na střeše al-Hamry. Rob buď prošel důkladným výcvikem v setřásání pronásledovatelů, nebo jsme museli chvíli bloudit. „Myslel jsem, že jste říkal, že pojedeme daleko.“

Řidič se usmál do zpětného zrcátka. „Máte štěstí, pane. Někteří řidiči vás kvůli penězům odvezou na špatné místo. Špatní lidé ze Saddámova města za to platí padesát dolarů. Ale já jsem dobrý taxikář. Jsem dobrý londýnský taxikář.“

Stále jsme jeli po hlavní ulici nedaleko odbočky k hotelu. „Tady mě můžete vysadit. Dojdu pěšky.“

Zastavil u obrubníku. Kolem nás směrem do centra projížděly obrovské povozy. Dal jsem mu dvacet dolarů a navrch dalších třicet, abych mu vynahradil ušlý výdělek ze Sadr City.

Vykročil jsem doleva na příjezdovou cestu k al-Hamře. Na této straně ulice elektřina nevypadla, ovšem na druhé se v obchodech svítilo svíčkami. Parta bosých kluků v šortkách a dresech mužstev z anglické ligy v šeru kopala do míče.

Prošel jsem pod lešenářskou trubkou a pokračoval jsem k hlavnímu vchodu. U příjezdové cesty hlídkovali dva Australané. Kývl jsem na Iráčana u dveří a zvedl jsem oči k Robovu pokoji. Svítilo se tam a Jerry zase telefonoval. Než jsem vešel dovnitř, zmizel mi z dohledu. Jestliže se na nás napíchla CPA, jsme v pořádném průseru.

Recepční diskutoval s několika místními a všichni z plných plic kouřili. Zběžně na mě pohlédli, ale v životě už viděli tolik krve a potu, že je trochu zakrvácený a zpocený běloch nemohl vyvést z rovnováhy. Skleněnými dveřmi u výtahů jsem viděl, že podvodní reflektory v bazénu vytvářejí ve vzduchu namodralou záři. Stoly kolem vodní plochy byly plně obsazené. Světová média za sebou měla další perný pracovní den.

Dobrý kamarád přišel o život a nabídka snad nejlepší práce mého života zmizela v nenávratnu. Ale aspoň mně se nic nestalo a Jerry byl naživu, takže se mi dařilo plnit, co po mně chtěla Renee – prozatím.

Došel jsem ke dveřím a vzal za kliku. Bylo zamčeno.

„Kdo je to?“ Jerryho hlas zněl znepokojeně.

„Nick. Pusť mě dovnitř, dělej, dělej!“

Zápasil se zámkem, pak se dveře napůl otevřely. „Kruci, co se ti stalo, člověče?“

Vešel jsem do pokoje a zavřel za sebou. Rozmazané zprávy BBC ukazovaly němé interview s Tonym Blairem.

Jerryho fotoaparát ležel na stolku, připojený na kabel.

„S kým mluvíš? Odesíláš fotky?“

„Jen zkouším, jestli všechno funguje. Tak co se stalo?“

„Stříleli na nás. Ti druzí dva jsou mrtví. Okamžitě si sbal věci. Do zákazu vycházení odsud musíme vypadnout. Zkouška nezkouška, máš tu zatracenou věc zapnutou – najdou nás.“

63

Tentokrát nás po letištní ploše převážel autobus pro čtyřicet cestujících. Jerry seděl vedle mě a pravou nohu měl nataženou do uličky, protože jsem zabíral moc místa. Byl jsem unavený, potřeboval jsem se opřít o okno a z kazeťáku vpředu hrál jakýsi výběr arabské populární hudby. Řidič se pohupoval do rytmu a volant otáčel lokty. Uslyšel jsem rotory dvou vrtulníků Blackhawk, ohlédl jsem se a sledoval jsem, jak se snášejí posledních pár metrů a přistávají vedle řady osmi nehybných zelených strojů stejného typu. Dlaně, kolena a lokty jsem měl po výletu do úzkých bagdádských uliček poškrábané a věděl jsem, že budu několik dní přemáhat nutkání drbat se.

Jerry toho od našeho odchodu z al-Hamry mnoho nenamluvil. To mi vyhovovalo, protože jsem potřeboval přemýšlet.

Autobus byl plný obchodníků, kteří neustále kontrolovali, jestli jejich mobily mají signál, a mužů, kteří v dlaních pevně svírali diplomatický pas jako jakýsi talisman. Nikdy jsem nepochopil proč, ale lidé s diplomatickým pasem mívají dojem, že je ochrání líp než neprůstřelná vesta.

„Zdravím, generále,“ zahlaholil někdo za námi hlasem, který svědčil o absolvování prestižní vojenské akademie, službě v některém ze špičkových pluků britské armády a celoživotním holdování ginu.

Odpověď byla ještě horší. „Davide, příteli. Udělal sis výlet domů do Británie, je to tak?“ zařval generál, jako by ho od posluchače dělila délka vojenského cvičiště.

„Na tři neděle. Otcovské povinnosti a podobně. Dojel jsem tam akorát včas k porodu.“

„Výborně, výborně. Já jsem byl mladý major, když memsahib porodila naše dvě děti. Pokaždé jsem byl na cvičení. Děti jsou bezvadná věc, jestli chceš něco vědět. Kluk, nebo holka?“

„Kluk. Čtyři kila dvacet.“

„Nádhera. Bude z něj ragbyový útočník, co?“

Oba se vesele smáli, zjevně nevšímaví ke svému okolí, dokud jednomu velmi důležitému obchodníkovi nezačal v kufříku zvonit telefon. Obchodník okamžitě zčervenal a zašátral po něm: jako vyzváněcí tón měl nastavenou ústřední melodii z Mission Impossible.

„Přihodilo se něco během mé nepřítomnosti, pane?“

„Události byly celkem bouřlivé – jako obvykle. Zrovna jsem se vrátil z Oberammergau v Alpách. Schůzování kvůli schůzování, vždyť to znáš.“

Pokud to mladší voják neznal, pak já ano. Rok nebo dva létání do Sarajeva a zpátky, a takovýhle člověk nosí nádherné zlaté hodinky a na kontě má slušný balík peněz.

Jerry se na mě usmál. Buď si všiml mého výrazu, nebo měl konečně dojem, že je nadosah fotografii svého života.

Také jsem se na něj usmál a pak jsem se vrátil k plánům, jak vypátrám Ramziho Salkiče, člověka, který mě možná dovede za Hasanem Nuhanovičem, díky němuž bych pak mohl zjistit, kdo zabil Roba.

A až ty lidi najdu, zlikviduju je.
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Vlekli jsme se kolem řady vrtulníků Blackhawk. Ty měly na trupu přes šablonu nastříkáno SFOR: vojenské jednotky v Bosně se nově překřtily na Stabilizační síly. Sestávaly ze zhruba dvanácti tisíc příslušníků pozemního vojska, z nichž většinu dodala NATO. Zdálo se, že v této oblasti slouží především Němci. Jejich hranaté zelené terénní mercedesy parkovaly v úhledných řadách před štábem na opačném konci letiště. Také Organizace spojených národů měla v Sarajevu stále své zastoupení, neboť cítila vinu, že jen nečinně přihlížela, když Srbové během obléhání půlmilionového město ostřelovali a bombardovali.

Letiště prošlo od mé poslední návštěvy radikální přestavbou a terminál vypadal, jako kdyby ho právě vybalili ze škatulky. Mezi vzdálenějším koncem přistávací dráhy a horami se táhlo několik kilometrů roviny s nově rekonstruovanými domy a mozaikou čerstvě obdělaných polí. Za války se do města i z něj dalo dostat jedině přes tuto ranvej a hory. Všechny ostatní cesty Srbové odřízli.

Díval jsem se do míst, kde lidé museli absolvovat osmisetmetrový sprint, pokud chtěli uniknout srbským ostřelovačům nebo jednotkám OSN, které by je poslaly zpátky. Srbové na ranveji zabili nebo zranili přes tisíc lidí.

O střílení určitě věděli svoje: většinou pálili v noci a na běžící cíle, jako jsme byli Jerry a já, když jsme se pokoušeli vrátit do města.

Narazili jsme na sebe, když jsem cestoval zpátky do Sarajeva a zastavilo mi auto. Měl jsem namířeno na jih z jedné enklávy, kde jsem podruhé naváděl pumu Paveway. Jerry si mě pamatoval z hotelového baru a přesvědčil řidiče a dalšího novináře, aby zastavili a naložili mě. Usadili mě dozadu, kde zasychala krev. V těchto končinách to nebylo nic neobvyklého, ale tito tři cestující vypadali natolik zkroušeně, že ať se jim přihodilo cokoli, muselo se jim to přihodit docela nedávno.

Seděl jsem vzadu s Jerrym. Mlčeli jsme, ti dva vpředu kouřili jednu marlborku za druhou a všichni jsme doufali, že si nás Srbové nezvolí za cvičný terč.

Asi hodinu před městem jsme museli zastavit. Nevypadalo to nijak dramaticky, jenom kontrolní stanoviště se třemi znuděnými Srby, z nichž jeden potahoval z ručně balené cigarety. Většinou stačilo odevzdat jim několik krabiček kuřiva, hodně se usmívat a vyfotit si je. Tentokrát se však situace vyvinula jinak. Chtěli, abychom stočili okénka. Potom zatoužili po našich fotoaparátech. Já jsem jej odevzdal jako první: moje fotky si klidně mohli nechat.

Jason, který seděl vpředu, kladl větší odpor. Srbochorvatsky cosi namítal, ale nakonec se také podvolil. Jerry však zvolil jiný přístup. Po několika týdnech v terénu si umanul, že vystoupí, spustí povyk a prosadí svou. Nesmírně ho pobouřilo, když mu jeden Srb vytáhl z foťáku film. To se nemělo stát. Víceméně si tím podepsal rozsudek smrti. Pochopili to všichni kromě něj. Co si sakra myslel, když Srbové sundávali zbraně z ramen?

Bylo mi jedno, jestli ho zabijí. V sázce však nebyl jen Jerryho život: z nás ostatních by se stali svědkové.

Také jsem vystoupil z otřískaného golfu a usmíval jsem se jako idiot. Jeden Srb vykročil proti mně a pak už nebyl žádný problém sebrat mu zbraň a všechny tři zlikvidovat. Když jsme s Jerrym stáli v blátě obklopeni mrtvými těly, golf ostře vyrazil vpřed. Na auto jsem kašlal, jít pěšky bylo bezpečnější – toho jsem se měl držet od začátku. Protože nás na jednom kontrolním stanovišti zastavili, bylo pravděpodobné, že volkswagen dojede nanejvýš k tomu dalšímu. Jakmile se zpráva o zdejší události rozšíří, Srbové budou střílet na všechna auta.

Jerry nechal veškeré věci kromě fotoaparátu v autě: peníze, pas, novinářský průkaz. Mnohem více litoval, že přišel o své filmy, což ovšem byla známka naivity. Neměl šanci dostat se zpátky do Sarajeva bez pomoci OSN. Byl vyřízený.

Příštích dvaasedmdesát hodin jsme tedy čelili zimě, vlhku a hladu, plížili se kolem srbských pozic a směřovali k neobsazenému sektoru jižně od letiště. Poslední úsek, jímž byl osmisetmetrový sprint přes otevřenou ranvej, nám trval pět vyčerpávajících minut. Srbové po nás vystříleli přinejmenším dva zásobníky.

Jakmile jsme se dostali na druhou stranu, Jerry si šel vyřídit nové dokumenty a já jsem zmizel ve městě. Dvakrát jsem ho pak potkal v Holiday Inn, ale držel jsem se stranou. Nemohl jsem vystát jeho pokusy o děkování. Neuměl pochopit, že jsem zachraňoval vlastní kůži, ne jeho.

Jeho ztracené věci do Sarajeva nedorazily, stejně jako Jason a řidič. Asi po dvou týdnech jsem u cesty zahlédl jejich zuhelnatělé mrtvoly a ohořelé auto.

Řidič autobusu zatočil ostře doleva a Jerry trhl hlavou do strany, ale nespouštěl oči z přistávací dráhy. Stáhl se do jakéhosi soukromého světa. Viděl jsem, jak zírá přes ranvej a nejspíš si představuje drátěné zátarasy, bariéry z pytlů s pískem, obrněná vozidla plná vojáků OSN, kteří se nás snažili zastavit, a srbské střely, jež k nám přilétaly ve světle reflektorů. O tomhle jsme však mluvit nehodlali. Sarajevo bylo stále příliš napjaté na hovory o politice a válce a generál s parťákem nás navíc připravovali o veškerý kyslík.

Novopečený otec ukázal na mladou ženu, která seděla vedle něj.

„Generále, znáte Lilianu? Z ministerstva vnitra?“

„Ano, aspoň myslím.“ Lilianin lněný kalhotový kostým musel stát na Páté avenue majlant a podle generálovy reakce to byly dobře vynaložené peníze. Dokázal jsem si představit, jak se na ni generál na velvyslancově koktejlové party mlsně dívá přes tác s Ferrero Rocher.

„Sloužíte u SFOR, generále?“

„Za všechny moje hříchy ze mě Paddy udělal vojenského poradce.“

Nebylo divu, že mírový proces uvízl na mrtvém bodě.

„Mám dojem, že válečné zločince umějí zatknout jen Britové,“ pronesla Liliana s plachým úsměvem. „Když jste tak dobří, proč jste ještě nezadrželi Karadžiče?“

Generál se zasmál. „Tyhle chlapy je těžké vyslídit, víte? Jsou pořád v pohybu. Ale možná to není tak špatné, moje milá. Nejlepší je nezačínat s tím nejhůř stravitelným chodem na jídelním lístku. Pro začátek je rozumnější dát si něco lehčího, ne?“

Obrátil jsem se zpátky k Jerrymu: oči měl stále upřené na druhou stranu ranveje.
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Pondělí, 13. října

Autobus zabrzdil před terminálem a všichni jsme vystoupili. Plebejci, ke kterým jsme náleželi také já s Jerrym, se shlukli u jediné otevřené přepážky pasové kontroly. Generál a nohsledi s modrými diplomatickými pasy nerušeně kráčeli průchodem nadepsaným „Diplomaté a SFOR“. Doufal jsem, že jeho zavazadla zůstala v Oberammergau.

Sotva jsme se zařadili do fronty, začaly se mi klížit oči: víčka jsem měl těžká jako mlýnské kameny. Cesta z Bagdádu do Turecka proběhla bez komplikací až na okamžik, kdy se náš průvodce pokusil předjet americký obrněný konvoj. Svou chybu si uvědomil, jakmile mu před kapotou přeletěly tři varovné výstřely.

Na letišti v Istanbulu jsem se zbavil oblečení z prádelní šňůry, koupil jsem si nové šaty a umyl jsem se, přičemž Jerry mezitím zavolal svému informátorovi a do Sunday Telegraphu, aby jim oznámil změnu plánu. Odletěli jsme do Vídně a tam chytili další letadlo do Sarajeva. Jerryho kreditní karta dostala co proto, ale noviny mu všechno proplatí, tak co?

Když jsme prošli terminálem, rozhlédli jsme se po taxíku. Jakýsi starší muž přivolal z řady aut nalevo zánovní červený Vauxhall Vectra. Taxikáři stojící za ním se posunuli o tři až čtyři metry dopředu, přičemž motory nechali vypnuté, své vozy tlačili a volanty ovládali otevřenými okénky. Po letech válečného nedostatku se starých zvyků jen tak nezbavíte.

Když vectra zastavila před námi, ukázalo se, že ji řídí nejvyšší muž na světě. V tomhle kraji jsou vysocí všichni, nejspíš to bude něčím ve vodě. Taxikář vystoupil a opravoval cosi na stěrači, přičemž nám předvedl svoje krátké vlasy a černý kožený bomber, bez něhož se tu téměř neobejdete. Většina mládenců v Sarajevu vypadá, jako by patřila k ruské mafii. Možná to tak doopravdy je.

Bosňané měli vlastní měnu, konvertibilní marku. Ve Vídni jsme ji nesehnali, a tak jsme uzavřeli dohodu: třináct eur za cestu do hotelu – až moc za osmikilometrovou jízdu. Za války se všichni sháněli po německých markách. Teď byla v kurzu eura. Zřejmě se jednalo o jedinou oblast světa, kde lidé neprahli po dolarech.

Jeli jsme do hotelu a z rádia zpíval Justin Timberlake. Jerry nemohl odtrhnout oči od hor, které město z obou stran svíraly. Tentokrát hřebeny vypadaly poměrně romanticky, ale před deseti lety z nich metropoli nemilosrdně ostřelovali Srbové.

Sarajevo se rozkládá těsně pod letištěm, v údolí vytvarovaném jako čajová lžička s uříznutým držadlem. Jeho centrem protéká řeka Miljacka. Než je zničila válka, město muselo být krásné: v průvodcích se píše o moderních věžácích, které se tyčí vedle elegantních sídel z rakousko-uherských časů, obklopujících centrum z dob osmanské říše. Jenže to všechno je dávno pryč. Srbové neboli agresoři, jak se jim tu obvykle říká, Sarajevo obléhali od května 1992 do února 1996. V některých čtvrtích se frontová linie táhla uvnitř města a armády se nacházely na opačných stranách téže zdi. Během nejdelšího obklíčení v dějinách Srbové zabili přes deset tisíc lidí.

Domy kolem letiště pořád stály. Některé měly novou omítku, ale jiné by dokonale zapadly do Berlína na konci druhé světové války. Taxikář si Jerryho neustále prohlížel ve zpětném zrcátku.

„Odkud jste?“

V tomhle městě jsem se nemusel bát, že si Jerry pustí pusu na špacír a dostane nás do problémů. Dobře věděl, co má říct. „Z Ameriky.“ Britové a Kanaďané nebyli moc oblíbení: jejich jednotky přihlížely vraždění, protože spadaly pod velení OSN, jež jim nedala svolení k zásahu.

Řidič na Jerryho ukázal palcem. „Jste muslim?“

Jerry přikývl a vysloužil si pochvalný úsměv.

Pak přišla řada na mě. „Vy jste Američan?“

„Australan.“

Taxikář spokojeně pokračoval v jízdě směrem k hlavnímu tahu.
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Dostali jsme se na hlavní silnici, které vedla rovnoběžně s Miljackou. Široká čtyřproudá komunikace překypovala auty, z nichž každé druhé bylo Volkswagen Golf. Tato automobilka zde před válkou měla továrnu a všichni zřejmě řídili její výrobky.

Taxikář se po ulici Vojvode Putnika řítil, jako by se jí stále přezdívalo Ostřelovačů a někdo nás měl na mušce. Srbové ke střelbě využívali svého vyvýšeného postavení. Stovky Sarajevanů zahynuly, když po městě ujížděly rychlostí 120 km/h.

Jerry se pořád nacházel ve svém vlastním světě. Projížděli jsme kolem stavenišť i vybombardovaných pozůstatků minulosti. K nim patřil betonový skelet někdejšího nově postaveného domova důchodců. První obyvatelé se nastěhovali právě ve chvíli, kdy se Srbové rozhlíželi po vhodném terči. Trosky vypadaly naprosto stejně, jako když jsem je viděl naposledy, a ani nedávno vztyčené billboardy nedokázaly zakrýt připomínky bojů.

Navzdory tomu všemu se mi Sarajevo líbilo. Odjakživa jsem ho měl rád. Podobně jako Bagdád to bylo dospělé město. Bylo tady mnoho století. Vyznačovalo se křivolakými ulicemi a stovkami slepých uliček, které vlastně nikam nevedly. K obloze trčel bezpočet minaretů, z malých dřevěných mešit, cihlových o velikosti rodinných domů i těch obrovských jako paláce. Většinu obyvatel města dnes tvořili muslimové, ale stále bylo možné narazit na židy, pravoslavné křesťany i pár hippies, kteří v šedesátých letech zapomněli cestu domů.

Minuli jsme sídlo OSN. Před kostkou z betonu a skla parkovaly v řadách bílé landrovery a landcruisery. Tato část města se kdysi hemžila ostnatými dráty a protitankovými zátarasy, aby dvě stě padesát tanků srbské armády nemohlo proniknout do centra. Občas jsem slýchal řev jejich motorů. Zátarasy nebyly jedinými překážkami, mezi kterými lidé cestou na letiště kličkovali. Jízdu ztěžovaly také betonové trosky, ohořelá vozidla a občas i mrtvá těla.

Asi kilometr před námi se nad centrem zvedal rozstřílený věžák – někdejší sídlo parlamentu.

„Za chvíli budeme u Volského oka.“

Jerry nahlas pronesl to, na co jsem právě myslel.

Nemohl jsem si pomoct a usmál jsem se. Tohle přirovnání jsem neslyšel skoro deset let.

O Robovi a Benzilovi jsme nemluvili. Stejně jsme neměli co říct.

Taxík zastavil před velkou žlutou krychlí se znakem Holiday Inn. Když jsem tu byl naposledy, prostranství kolem hotelu pokrýval sníh a díky tomu se zrodila jeho přezdívka. Vypadal pořád stejně, ale bylo tu mnohem klidněji než v dobách, kdy se na město každý den sypaly čtyři tisícovky střel z děl a minometů. Vzpomněl jsem si, že tu mívali skvělé hranolky, a občas dokonce i párky. Aspoň do chvíle, kdy kuchaře na cestě do práce zabil ostřelovač.
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Hotel Holiday Inn musel před válkou zavřít, protože zbankrotoval, ale jelikož všechny ostatní hotely ve městě byly jeden po druhém vybombardovány, zase jej otevřeli. I když ceny během obléhání stoupaly výš a výš, hostů nikdy nebyl nedostatek. Nezáleželo na tom, že se do jeho horních pater neustále strefovalo srbské dělostřelectvo: stejně jako bagdádská Palestina vydělával peníze a sloužil zástupcům světových médií jako sídlo i noclehárna.

Elektřina někdy šla a jindy ne. V pokojích někdy byla příšerná zima a jindy strašné horko. Každopádně to byl jediný hotel na světě, kde ty nejdražší pokoje neměly výhled. Zlaté pravidlo znělo, že pokud vidíte ostřelovače, ostřelovač vidí vás, a nemusel to nutně být Srb. Válka přitahovala nejrůznější podivíny: neonacisty, všechny, kdo neměli v oblibě muslimy, a také ty, kteří prostě rádi zabíjeli. Ti všichni se vrhli na válečnou turistiku, nechali se odvézt na srbské palebné pozice v horách a stříleli po všem, co se hnulo. Dokonce se objevily záběry, jak město ostřeluje jakýsi avantgardní ruský spisovatel.

Operační centrum Firmy se nacházelo nad kavárnou asi dvacet minut chůze daleko – v době míru –, ovšem během obléhání se tento čas protáhl na dvě až tři hodiny, pokud ostřelovači spustili palbu a lidé se krčili na nárožích a sbírali odvahu k dalšímu běhu.

Když jsme se ubytovali, personál nám stejně jako za starých časů odebral z bezpečnostních důvodů pasy. Tohle mě odjakživa znervózňovalo. Nevěděl jsem, jestli svůj pas ještě někdy uvidím.

Interiér se příliš nezměnil: stále spousta falešného mramoru, který pokrýval prakticky všechny povrchy. Dokonce i osazenstvo recepce se k nám chovalo, jako kdyby se za přívětivý úsměv posílalo do gulagu.

Hotel byl teď mnohem klidnější, když se tu lidé nestříleli a do haly nedopadaly dělostřelecké granáty, ale pořád poměrně rušný. Uvažoval jsem, jestli tu stále bydlí novináři. Pravděpodobně ne. Sarajevo je již nepřitahovalo. Objevily se nové války a nové příběhy. Většina hostů vzbuzovala dojem, že tu jsou pracovně. Němci a Turci s mobily u ucha pospíchali k výtahům a za sebou táhli elegantní kufry na kolečkách.

Většinu přízemí zabírala kavárna s koženými a chromovanými židlemi kolem nízkých stolů. V koutě se nacházel bar, který díky pruhované markýze nad přístroji na přípravu kapučína a láhvemi whisky vypadal jako rozlehlý stan. Hotel byl uprostřed dutý. Všechny pokoje byly postaveny kolem obvodové zdi, takže desetipatrové atrium připomínalo vnitřek státní věznice. Vzpomněl jsem si na výlet s Kelly do Alcatrazu.

Nastoupili jsme do výtahu a stiskli knoflík do prvního patra. Tentokrát jsme se ubytovali ve dvoulůžkovém pokoji, protože volné jednolůžkové byly až ve dvou horních patrech.

Jerry se ještě neprobral ze zasnění, když jsme vystoupili a šli po chodbě. Brzy bude zapotřebí, aby se rozhovořil.

Pokoj číslo 115 vypadal jako všechny pokoje v mezinárodních hotelech po celém světě. Od války ho vymalovali, ovšem lakované dřevo bylo pořád v kurzu. A stejně jako za starých časů jsem shledal, že z okna máme výhled na vedlejší vypálenou budovu. Nedaleko za ní se zvedaly zelené svahy Trebeviče a za horou jsem viděl nádherně modré nebe.

Před válkou Sarajevané jezdili lanovkou do hor a pořádali pikniky, aby unikli z městské výhně. Potom přišli Srbové a zasypali Trebevič nášlapnými minami. Buď jsem to někde četl, nebo jsem to viděl na kanálu Discovery, ale věděl jsem, že většina svahů je stále nepřístupná. Říkalo se, že to je „ztracená hora“.

Jerry hodil nový batoh z Istanbulu na postel u dveří. Jeho zavazadlo z plachtoviny bylo rozhodně mnohem menší než to, s nímž se vypravil do Bagdádu. Potom odložil ledvinku.

Natáhl jsem se na druhou postel a přemýšlel jsem, jak najdeme Ramziho Salkiče.
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Nakonec Jerry ožil. „Možná ti to bude připadat zvláštní, ale kvůli těm věcem, které ti Benzil a Rob řekli o Nuhanovičovi – jsem teď ještě odhodlanější udělat ty fotky. Třeba opravdu dokáže ukončit tohle šílenství.“

Podíval jsem se z okna na vypálený dům. „To abych se začal bát. Když jsi tady fotil naposledy, málem mě to stálo život.“

Jerry se zatvářil provinile. „Já vím, podělal jsem to. Ale stálo to za to. Určitě jsme někomu zachránili život.“ Zachmuřil se. „Tebe nikdy nezajímalo, co se děje nahoře v enklávách?“

Ani ne. Před devíti lety se mi to cestou do města mnohokrát pokoušel vyprávět. Jenže já už jsem o těch zvěrstvech věděl víc než dost. Řekl jsem mu, ať si to nechá pro vnoučata.

Sáhl jsem do minibaru pro kolu. „Jel jsi tam, protože noviny nabízely sto tisíc za jednu fotku, je to tak?“ Záleželo na tom? Evidentně mi chtěl něco říct, tak proč si ho neposlechnout? Aspoň nemlčel.

„Jo, sto tisíc. Hergot, za ty prachy bych tam běžel svlečený a s růží v zadku. Hned jak jsme se o tom s Jasonem dozvěděli, sehnali jsme řidiče a vyrazili na sever.

Museli jsme ujet pětasedmdesát kilometrů. Před pár dny na té samé silnici zabili dva humanitární pracovníky. Bylo to od nás celkem nezodpovědné.

Pět kilometrů od enklávy nás zastavila srbská hlídka. Jason byl naprosto v klidu. Vytáhl karton cigaret a udělal menší obchod.

Vesnice, do které jsme přijeli, byla totálně rozstřílená. Nebyl tam jediný nepoškozený dům. Srbové ji ostřelovali několik měsíců. Znervózněli jsme, protože se stmívalo, a tak jsme vyhledali zastoupení vysokého komisaře OSN.“

Ležel jsem na posteli a Jerry se posadil na okraj té své, aby mi viděl do očí. Jeho tvář po mnoha dnech ožila.

„Našli jsme tam pár zdravotních sester. Na starosti je měla Francouzka Nicole. Čekali jsme, že nás vyhodí kvůli těm pitomým pravidlům OSN pro styk s tiskem, ale neřekly ani slovo.

Vyprávěly nám, že jim OSN zkoušela shazovat v noci jídlo a léky na padácích. Ženy a děti slyšely, jak se padáky otevírají, běžely ven a čekaly na jídlo. Protože byla tma, měly na holích plechovky a v nich zapálené svíčky. Srbové si toho všimli a na ta světélka stříleli.“ Jerry smutně zavrtěl hlavou. „Sakra, člověče, tam bylo námětů na články.

Ráno jsme s Jasonem sešli do vesnice a prohlédli si výzbroj. Muslimové bojovali se vším, co jim přišlo pod ruku. Chlapi se schovávali v zákopech na zahradách a ve sklepech. Byli jako mravenci, úplně všude. Během dopoledne jsem tam nafotil šestnáct filmů.

Potom začalo peklo. Vraceli jsme se nahoru na zastoupení OSN, když vtom se ozvala střelba. Jeden kluk, ani ne desetiletý, vrávoral, krvácel a brečel. Jeho máma měla v zádech velkou střepinu ze šrapnelu. Babička se jim snažila nějak pomoct.

Jason utíkal pro Nicole a já jsem zjišťoval, co můžu udělat. Ukázalo se, že asi nic. Ta žena umírala.

Kluka zasáhla střepina do ruky. Nicole a její lidé se ty dva snažili ošetřit, jenže bylo jasné, že matka musí na operaci, a to rychle. Nicole ji chtěla odvézt na základnu OSN o pár kilometrů dál po silnici. My jsme měli auto, oni ne. Mohli jsme snad odmítnout?

Došli jsme k zastoupení a ženu jsme nesli mezi sebou. Řidič nic nenamítal, a tak jsme sklopili zadní sedačky a naložili ji. Já a Jason jsme se posadili k ní, kluk a babička dopředu.

Ujeli jsme asi dva kilometry, než nás zastavila srbská hlídka. Řekli nám, že máme jet zpátky – že naši spolucestující jsou v ‚bojeschopném věku‘, dokonce i ta babička. Naštěstí jsme měli ještě jeden karton cigaret a Jason to s nimi domluvil.

Za půl hodiny jsme byli na základně. Kluk se jmenoval Fikret a chtěl hrát za Manchester United, až vyroste. Byl prima.“

Prázdnou plechovku od koly jsem měl postavenou na prsou. Jerry se odmlčel, a tak jsem se na něj podíval a zjistil jsem, že klopí oči k podlaze. „To je všechno?“

„Doktor řekl, že matka má šanci, jedině když ji dopraví do opravdové nemocnice. Museli ji tam převézt v obrněném vozidle, ale Fikret a babička s nimi jet nesměli, protože nebyli zranění. Pravidla OSN. Hrůza. Kdyby ten chlap za něco stál, nechal by je jet s ní.

Neměl jsem to srdce oznámit to Fikretovi. Nechtěl jsem ho rušit. Jeho máma pořád ztrácela vědomí a on ji držel za ruce a hladil ji po vlasech.

Přijelo obrněné vozidlo a ten pitomec od OSN zopakoval, že nemůžou jet s ní. Objal jsem Fikreta. Chvíli mi brečel na rameni, ale pak se sebral a vysvětlil babičce, co bude dál.

Potom vůz odjel a my jsme se vrátili na základnu. Až do vesnice jsme jet nemohli, protože nám nezbyly žádné cigarety pro případ, že bychom zase narazili na Srby. Fikret to věděl, a tak vzal babičku za ruku a šli domů pěšky. Naposledy jsem si je zezadu vyfotil, jak jdou po cestě nahoru.“

Hodil jsem plechovku od koly do koše, ale odrazila se od okraje. Za starých časů bych ji předal nejbližšímu bosenskému Muslimovi, aby z ní mohl vyrobit granát. Bylo by plýtvání kovem dodržovat nařízení OSN a zmačkat ji, abych neporušil embargo na dovoz zbraní. „A potom jste naložili mě?“

„Ano. I když vím, že to nechceš slyšet, musím ti poděkovat, žes mi zachránil život.“

„Rádo se stalo.“

Usmál se. „Ty to tak nebereš, ale já mám lepší pocit. Nechceš kafe nebo něco? Půjdu dolů.“

Jerry si připínal ledvinku. Ke stinným stránkám povolání fotografa patří skutečnost, že s sebou pořád musíte tahat vybavení.

„Proč ne? Kapučíno, bez cukru.“

Sledoval jsem, jak odchází, a když se za ním zavřely dveře, všiml jsem si na nich tabulky s instrukcemi pro mimořádné události. Vstal jsem a prohlížel jsem si obrázky, ale žádný z nich zřejmě neobsahoval radu pro případ, že potřebujete utéct před partou chlapů s AK47. Chvíli jsem hledal kartu od pokoje a pak jsem vyšel na chodbu.

Kavárnu sice kryla pruhovaná markýza, ale i tak jsem viděl, že Jerry tam dosud nedorazil. Přecházel sem a tam před hlavním vchodem a u ucha měl satelitní telefon. Nezkoušel jen signál, s někým mluvil. Potom rozhovor skončil a Jerry zmizel pod markýzou.

Vrátil jsem se do pokoje, lehl si na postel a přepínal kanály, abych našel CNN nebo zprávy BBC. Pak se vrátil Jerry a v každé ruce držel talířek se šálkem. Jeho káva byla černá a na talířku leželo několik sáčků cukru.

„Myslíš, že to je zdravé?“

„Pár kalorií navíc ještě nikoho nezabilo.“ Podal mi kapučíno.

„Myslel jsem to věčné telefonování. Budeš mít nádor na mozku.“

„Potřeboval jsem brnknout do Washingtonu. Nic nového pro mě nemá.“

Bylo 11.43. Druhá modlitba dne začíná někdy po poledni. Přesný okamžik závisí na tom, kde ve světě se nacházíte, na letním čase a na dalších faktorech. „Nestihneme ještě zuhr?“

Jerry zavolal na recepci. Tam budou časy modliteb znát a nejspíš bychom si je mohli přečíst také v novinách. I kdybychom Salkiče tentokrát nenašli, mohli bychom se zdržet, dát si něco k jídlu a zkusit to znova při asru.

Zatímco jsem kontroloval svou ledvinku, Jerry zavěsil telefon. „V jednu dvacet. Máme spoustu času.“

V televizi jsme pustili německý seriál se srbochorvatskými titulky, na dveře jsme umístili visačku „Nerušit“ a šli jsme k výtahům.

Podíval jsem se dolů do atria. Pět amerických vojáků sedělo u stolků, pilo kávu a kouřilo. V této části světa měli zelené polní uniformy a spadali pod velení SFOR. Původně zřejmě sloužili v Německu a pak byli přeloženi sem, což považovali za štěstí. Soudě podle jejich tloušťky měli hned vedle kasáren KFC, kde prodávali jen rodinná balení. Vypadali úplně jinak než jejich hubení a špinaví kolegové, kteří se snažili přežít v Bagdádu.
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Venku bylo chladno, až se nám mírně kouřilo od pusy. Budeme potřebovat kabáty.

Rozhodli jsme se přejít čtyřproudou silnici, které se přezdívalo Ostřelovačů. Auta po ní jezdila sem a tam a prostředkem uháněly tramvaje. Namísto doleva do centra jsme se vydali rovně, k řece vzdálené od hotelu necelých dvě stě metrů.

Některé projíždějící tramvaje budily dojem, že zažily válku. Jerry mi četl myšlenky. „Aspoň už je dneska nezapřahají za náklaďáky.“

Prošli jsme kolem vypálených pozůstatků budovy parlamentu, kterou jsem viděl z hotelu. Podzemní parkoviště bylo evidentně stále v provozu: dva policisté stáli u vjezdu a kontrolovali přijíždějící i odjíždějící vozy.

Blíž u řeky jsme se octli mezi staršími, majestátnějšími a luxusnějšími stavbami v uherském slohu. Navzdory značnému poškození byly stále obývané. Na opačném břehu Miljacky, vzdáleném nanejvýš čtyřicet metrů, se nacházela linie nejzazšího srbského postupu v této čtvrti, a ochranné tabule drátěného skla na balkonech dosud nesly stopy střelby. Velké kusy omítky odpadly, takže byly vidět holé cihly.

Zdálo se mi, že nejnápadnější rozdíl spočívá v tom, že cesty už nejsou pokryty sutinami ani blokovány nákladními auty či pláty vlnitého plechu, který sloužil jako ochrana před ostřelovači. Vzpomněl jsem si, že na konci této ulice se nacházela hromada dřevěných bedýnek. Srbové do nich tu a tam vystřelili a občas se jim podařilo zasáhnout chodce, který se za nimi schovával.

Nikde ve městě nebylo bezpečno. Pěší se museli mít na pozoru zejména na mostech a křižovatkách, kde byla situace naprosto jasná – výhodu měli sprinteři. V jiných částech města lidé nikdy nevěděli, zda se mají pohybovat rychle nebo pomalu. Vběhnete do dráhy dělostřeleckému náboji, nebo vám naopak spadne na hlavu, protože jste se loudali? Varování „POZOR – OSTŘELOVAČ“ byla napsaná na lepenkových cedulích, kusech igelitu od UNHCR nebo jen tak křídou na zeď. Nejdůležitějším úkolem UNPROFOR bylo podle většiny Sarajevanů i podle mě poskytovat obrněná vozidla jako ochranu před ostřelovači při přecházení ulice.

Když jsme míjeli další silně poškozené domy u řeky, neubránil jsem se úsměvu. Jednou v noci nějaký šílenec na zeď namaloval velký žlutý smajlík a pod něj připsal: „Nebojte se, buďte šťastní!“ Hned ráno milého smajlíka rozstříleli. Nikdy jsem nepřišel na to, jestli Srbové vtip pochopili nebo ne.

Jerry šel vedle mě a zřejmě se zase vrátil do minulosti, do dnů, kdy běhal z jednoho úkrytu do druhého a snažil se pořídit fotku, za kterou mu někdo zaplatí.

Po mostě Vrbana jsme přešli řeku a všechno vypadalo povědomě až na malý památník, postavený přesně uprostřed. Jerry ukázal na kytice čerstvých květin, naskládané kolem památníku. „Tady se to stalo.“

Opřel se ramenem o skleněnou výplň nově postavené autobusové zastávky, za kterou stál billboard oznamující, že pokud si koupíme láhev Coca Coly Light, můžeme vyhrát audi.

„Romeo a Julie?“

„To bylo něco strašného, kamaráde. Byl jsem tady s Jasonem, než vypukly boje v enklávách. Procházeli jsme se a chtěli udělat nějakou neotřelou fotku. Jenže po celém Sarajevu to vypadalo stejně, ne? Rozhodli jsme se, že než se vrátíme do hotelu, podíváme se na chvíli na frontu.

Proti sobě tady stáli lidé z města a na druhé straně pár Srbů. Zničehonic se objevil srbský tank a spustil palbu. Skončili jsme u těch místních. Najednou na nás jeden z nich křičel, abychom vytáhli foťáky. Ukazoval na dvojici, která utíkala na druhou stranu mostu.

Nejdřív zastřelili toho kluka. Dívka byla zraněná a já jsem ji vyfotil, jak se plazí k jeho tělu a objímá ho, ještě než taky zemřela. Ukázalo se, že to byla bosenská Muslimka a on byl Srb…“ Nasadil výraz, jaký jsem pravděpodobně míval i já, kdykoli jsem si vzpomněl na Zinu nebo na Kelly. „Hrůza, co? Tenkrát mě tahle zatracená práce poprvé rozbrečela. Poprvé jsem měl dojem, že bych měl odložit foťák a vzít pušku.“

Město žilo svým normálním životem. Po mostě jezdila auta a lidé chodili po nákupech. Na prudkém svahu na druhé straně řeky měly všechny domy zbrusu nové střechy a nad mešitami se tyčily nové minarety. Zdálo se, že mešity od sebe dělí vždy nejvýš dvě stě metrů. Poznat muslimský dům nebylo těžké: měly pyramidové střechy, zatímco všechny ostatní byly sedlové. Všude vyrašily satelitní antény: Simpsonovi se zde zřejmě těšili stejné oblibě jako mezi Iráčany.

Napravo od mostu se na nové budově z oceli a skla třepetaly vlajky snad všech zemí světa. Ukázal jsem ji Jerrymu. „Tady zřejmě náš kamarád generál pořádá svoje schůze o schůzování. Zajímalo by mě, jak s ním Paddy dokáže vyjít.“ Ctihodný lord Ashdown se stal vysokým představitelem OSN v Bosně. I když označení jeho funkce působilo poněkud anachronicky, v praxi to znamenalo, že celou zemi řídí.

Odbočili jsme doleva a směřovali podél řeky směrem k centru, ale daleko jsme nedošli, když se odněkud z výše položené části města ozval tlumený výbuch.

Všichni na ulici se zarazili. Z jednoho parčíku, obklopeného obytnými domy, stoupal nevelký obláček šedého kouře. Dvě stařeny, které se s nákupními taškami ubíraly proti nám, zamlaskaly, jako by je tento každodenní úkaz obtěžoval.

„Co myslíš, Nicku? Mina?“

„Určitě.“

Když se Srbové stáhli, zbyly jich tu po nich stovky tisíc. V Bosně není třeba rozmisťovat cedule „Zákaz vstupu na trávník“.
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Podél řeky se čile rekonstruovalo, ale většina budov na opravu teprve čekala. Několik domů hned na břehu se téměř zřítilo. Jiné úplně zmizely a na jejich místě se teď rozkládala blátivá parkoviště. Aspoň Miljacka dnes vypadala malebně a svěže. Když jsem ji viděl naposledy, plavala po ní mrtvá těla.

Přímo před námi zastavila nová tramvaj opatřená nápisem, že se jedná o dar nějaké další země bojující s pocitem viny, že když to bylo opravdu zapotřebí, nedokázala poskytnout žádnou pomoc. Cestující s nákupy se snažili probojovat dovnitř i ven. Jen málo žen se zahalilo šátky a někteří muži měli šedé nepromokavé pláště a v rukou drželi kufříky a mobilní telefony.

Brzy náš postup zastavil dav a všudypřítomné kavárny. Ty vyrostly každých deset kroků, ale to bylo v téhle části světa typické. George by byl ze Sarajeva nadšený: v dohledu nebyla žádná kavárna Starbucks, ani tu nenabízeli latté bez chuti. Hodně podniků mělo venku stolky a propanbutanové topení, aby si hosté nemuseli odříkat svou dávku nikotinu a kofeinu, když teploty poklesnou.

Řada budov ještě nesla stopy po šrapnelech a kulkách, ale na úrovni ulice se blyštělo tabulové sklo a nerezová ocel a oslňovala tu zářivá světla. Dokonce jsme minuli butik Miss Selfridge, v němž si zákaznice prohlížely kolekci pro novou sezonu, a dospívající děvčata se líně procházela v džínách Levi’s, kouřila a poslouchala walkmany.

Nejdřív jsme si museli koupit kabáty. Nepředpokládali jsme, že nám Sunday Telegraph zaplatí svršky od Versaceho, a tak jsme se vypravili do jednoho místního obchodu. Já jsem se rozhodl pro hnědý tříčtvrteční kousek, který bych rozhodně nemohl vydávat za kožený, ačkoli se mi to prodavač snažil namluvit, jenže co byste chtěli za dvacet dolarů? Jerry utratil přibližně stejnou částku za nepromokavý plášť s vlněnou podšívkou. Vypadali jsme jako idioti, ale aspoň nám bylo teplo.

Sarajevo není velké, avšak překypuje různými etnickými oblastmi. Přesunuli jsme se do další maďarské čtvrti. Pěší zóna, kdysi plná kráterů po granátech, teď byla vyspravená kamennými dlaždicemi.

Starý černo-červený vývěsní štít byl pořád tam, kde jsem si ho pamatoval, a vyzýval k návštěvě kavárny Loutka. Firma sídlila hned nad ní, což mi odjakživa připadalo velice příhodné. Klenutou chodbou se přes dům procházelo na malé náměstíčko a kavárna se nacházela v jeho pravé části. I během nejprudších bojů byla dobře chráněná. Přímý zásah by pravděpodobně nevydržela, ale nejspíš by nebyl tak nebezpečný jako kulka do zad. Osobně jsem dával přednost kavárně Bodyguard ve stejné ulici, a to z prostého důvodu, že se nacházela ve sklepě. Museli jste si ovšem pospíšit, protože brzy po otevření bývala zcela zaplněná.

Ulicí se šířila vůně čevapčiči, podávaného s pšeničným chlebem, a naznačovala, že jsme dorazili do Baščaršije, tureckého starého města. Gazi Husrev-begova mešita neboli „Gazi a nějak dál“, jak ji nazval Rob, byla největší ve městě a my jsme se nyní nacházeli jen pár kroků od ní.
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Když střela z minometu exploduje na tvrdém povrchu, jako je vozovka nebo chodník, vytvoří charakteristický vzor. Procházeli jsme kolem mnoha takových obrazců, vyplněných červeným cementem na památku toho, kdo na místě zahynul. V Baščaršiji, bludišti úzkých dlážděných ulic, průchodů a slepých uliček, se „sarajevských růží“ nachází víc než dost. Srbové měli zvláštní slabost pro frekventovaná místa jako tržiště a nákupní pasáže.

Čtvrť byla plná mešit a propojených patrových dřevěných krámků, nabízejících kožené zboží, mosazné čajové soupravy, pohlednice s vybombardovanými domy a propisovačky vyrobené z kulometných nábojnic. Neviděl jsem tu žádné turisty, kteří by smlouvali s majiteli. Valná většina zákazníků na sobě měla uniformy s insigniemi SFOR.

Zahnuli jsme za roh a stará Gazi Husrev-begova mešita se před námi zjevila v celé své bílé nádheře. Její renovace si zjevně vyžádala obrovské úsilí. Reliéfy byly opraveny, stopy po střelách v kameni zmizely a na nádvoří byly vybudovány nové mužské i ženské umývárny.

Klenutý vchod byl chráněný kamenným sloupořadím. Za ním ležely široké koberce, nejspíš pro věřící, kteří se chtějí jenom rychle pomodlit a nemají čas zajít dovnitř, případně se do zcela zaplněné mešity již nevejdou.

Modlitby pronášené v různých časech mají různou délku a navíc existují kratší varianty pro lidi na cestách nebo nemocné. Člověk je může odříkat sám nebo ve společnosti dalších věřících. Každý si může zvolit to, co mu nejlépe vyhovuje. Dokonce lze spojit dvě modlitby dohromady, podobně jako to v sobotu večer praktikují někteří katolíci, aby si v neděli ráno mohli přispat.

Na kolenou se modlil osamocený muž kolem pětašedesáti let, oblečený do džín a větrovky Adidas. Boty měl uklizené v polici, vyhrazené pro tento účel. Vypravili jsme se s Jerrym k postrannímu vchodu, kolem obchůdku se zásobou koránů na celý život a dalšími náboženskými potřebami a kolem dvou svatyní nejvýznamnějších postav muslimského světa. Jerry si nedokázal vzpomenout, jak se jmenují, a zahanbeně zčervenal, protože se mu zdálo, že by je měl znát: koneckonců, nacházeli jsme se v nejpamátnější evropské mešitě.

Než jsme vešli, zuli jsme si boty. Nemuslimové jsou v mešitách vítáni: nemá smysl zapojovat se do dění, pokud nejste věřící, ale když zůstanete vzadu a budete se jenom dívat, nikdo si vás ani nevšimne. Obě náboženství, ke kterým mám nejblíž, tedy judaismus a islám, vytvořila jakési povědomí, že všichni jsou členy jedné velké rodiny.

Interiér byl rozlehlý, s kupolí vysokou nejméně pětadvacet metrů. Lustry visely na kabelech a řetězech. Stěny byly vyzdobeny krásnými zarámovanými verši z koránu. Na podlaze ležely orientální koberce se složitými tkanými vzory.

O stěnu napravo od nás se zády opíraly čtyři stařeny se zakrytými hlavami a něco si mumlaly. Usmál jsem se a gestem jsem je požádal o svolení vejít. Také se usmály a uvedly mě dovnitř. Na Jerryho vrhly podezřívavý pohled, což mě pobavilo: v muslimském světě víc pozornosti evidentně přitahoval on.

Jakmile jsme z rušné ulice vstoupili do mešity, obklopil nás skoro hmatatelný klid. Zdálo se, že se lidé vznášejí nad koberci, a všichni šeptali.

Sklopil jsem oči k zemi a všiml jsem si, že po mých ponožkách na vyleštěných dlaždicích zůstávají zpocené stopy. Omluvně jsem směrem k ženám pokrčil rameny.

Všechny se znovu usmály.

Dodal jsem si odvahy a přikročil jsem k nim. „Anglicky? Mluvíte anglicky?“

Pořád se usmívaly, přikyvovaly a mlčely. Napadlo mě, že bych se rovnou mohl zeptat na Salkiče. Chtěl jsem, aby co nejvíc lidí vědělo, že ho hledám. Když budu mít štěstí, šeptanda ho brzy dostihne. Buď se pokusí ztratit, nebo ho přemůže zvědavost a vypraví se za mnou.

„Pan Salkič? Znáte ho? Ramzi Salkič?“

Dívaly se po sobě a o něčem se dohadovaly, ale pak se jen usmály a kývaly hlavami.

Zkusil jsem to ještě jednou, ale výsledek byl stejný.

Pokrčil jsem rameny, poděkoval jsem jim a vykročil jsem zpátky k Jerrymu. Obuli jsme se a šli jsme pryč.

„Udělal jsi tam díru do světa, co?“ Alespoň Jerrymu to připadalo legrační.

„Dobře, ještě se zastavíme v tom krámku. Uvidíme, jak se povede tobě.“

Ukázalo se, že v obchodě je prakticky jen jeden stůl s náboženskou literaturou, kazetami a další veteší. Možná tady řidič autobusu z letiště pořídil svůj výběr největších arabských hitů. Za stolem postával muž s prošedivělým plnovousem a v černé vestě přes bílou košili zapnutou až ke krku. Usmál se na mě a já jsem úsměv opětoval.

Jerry zkusil štěstí. „Umíte anglicky?“

Muž vypadal téměř uraženě. „Samozřejmě!“

„Hledám Ramziho Salkiče. Slyšeli jsme, že se tu modlí. Nevíte, kde bychom ho našli?“

Muž ho skoro nenechal domluvit. „Ne, ne. To jméno mi nic neříká. Jak vypadá?“

„To právě nevíme.“

Rozhodil rukama a obrátil dlaně vzhůru. „V tom případě je mi líto.“

„Nevadí, mockrát děkujeme.“

Když jsme vyšli z mešity, po obloze uháněly tmavé mraky a citelně se ochladilo. „Do zuhru zbývá pětatřicet minut.“ Strčil jsem Jerrymu hodinky pod nos. „Půjdeme si dát něco k pití. Nemá smysl tady postávat.“

Přešli jsme nádvoří a znovu jsme se ocitli v ruchu metropole. Muž v reflexní vestě nořil tlustou hadici do otvoru ucpané kanalizace a jeho cisterna hlučně sála. Paddy se zřejmě ještě nedostal k tomu, aby dal do pořádku stoky. Ty asi nebyly na seznamu priorit moc vysoko, neboť podle nápisu na boku vozu na odčerpávání výkalů se jednalo o dar německého Červeného kříže. Zauvažoval jsem, jestli to není ironie.
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Kavárny byly na každém kroku a předháněly se, která víc přispěje k rozkvětu rakoviny plic. Všichni Bosňané kouřili jako fabriky. Za války se tu vtipkovalo, že koho nestihnou zabít Srbové, o toho se postarají levné cigarety bez filtru. Zdravotní doporučení tu zřejmě fungovala opačně, jako tolik jiných věcí. Kdybyste ve své kavárně zavedli větrák a zákaz kouření, pravděpodobně byste ji museli zavřít.

Vešli jsme do podniku plného skla a chromu a prodrali jsme se nikotinovou clonou. Posadili jsme se a objednali si dvě kapučína. Až na ten kouř jako bychom byli v Londýně nebo New Yorku. Hosté vypadali stejně, od teenagerů, kteří upíjeli horkou čokoládu a neustále civěli do mobilních telefonů, po starce, pro něž se každá káva mohla stát tou poslední.

Kafe jsme dostali ve chvíli, kdy přes střechy domů zazněl adhán, volání k modlitbě. Několik hostů vstalo a zamířilo k pokladně. Postavili jsme se do fronty a snažili se dopít horkou tekutinu dřív, než přijde čas na třicetimetrový přesun zpět do mešity.

Prošli jsme tepanou bránou mezi muže a ženy, kteří se rozcházeli do svých oddělených sekcí. Mezi muži středního věku v oblecích se bleskově proplétali malí špunti. Teenageři rozmlouvali s babičkami.

Několik mužů již klečelo na kobercích v části pro rychlé modlitby a dělalo si náskok. Vmísili jsme se s Jerrym do zástupu, na všechny jsme se usmívali a čekali jsme, až se dostaneme do umývárny, kde probíhal očistný rituál tahara. Člověk se nemusí mýt až v mešitě: může to udělat předem. Někteří lidé si jenom povídali, zatímco jejich děti páchaly neplechu. Rozhodl jsem, že se rozdělíme, abychom pokryli větší prostor.

Většina přítomných na otázku ohledně Salkiče reagovala chatrnou angličtinou a širokým úsměvem, ale pomoci jsem se – možná záměrně – nedočkal. Jerry si o nějakých patnáct metrů dál počínal stejně jako já. Vypadal jako špatná napodobenina inspektora Clouseaua, což se pravděpodobně dalo říct také o mně. Zachytil jsem jeho pohled a zavrtěl jsem hlavou. Jerry udělal totéž.

Prodavač koránů stál před krámkem a s nadějí sledoval příchozí. Asi dnes očekával velké obchody s náboženskými potřebami. Chvíli jsem ho pozoroval a došlo mi, že si prohlíží obličeje. Někoho hledal.

Rozhodl jsem se zvýšit úsilí. Zastavil jsem mladého muže v koženém kabátu. Když jsem se ho zeptal, jestli mi může pomoct, odpověděl velmi dobrou angličtinou.

„Hledám jednoho duchovního, jmenuje se Hasan Nuhanovič. Nevíte, do které mešity chodí? Do téhle?“

Jeho úsměv povadl. Sklopil zrak k podlaze a šoural se kolem mě. „Ne, nevím. Promiňte. Nezlobte se.“

Jerry se mezitím přemístil k umývárnám, a tak jsem se vydal za ním a cestou jsem pokračoval ve vyptávání. Jako další cíl jsem si vybral obchodníka v obleku, který svíral kufřík a vypadal, jako kdyby právě odešel z pojišťovny. „Hledám svatého muže, Hasana Nuhanoviče. Nevíte –?“ Než jsem stačil otázku dokončit, bez odpovědi odešel.

Jerry ke mně okamžitě přistoupil a tvářil se znepokojeně. „Co to vyvádíš, člověče?“

„Dělám vlny.“

Všiml jsem si, že prodavač z obchůdku hovoří s mladíkem s hnědými vlasy a nebylo to o počasí. Vzrušeně ukazovali někam do zástupu.

Jerry byl nervózní. „Neměli bychom se držet plánu? Jsme tady hlavně kvůli Salkičovi, ne?“

Já jsem se mezitím vydal ke krámku. Mladík měl vlasy vzadu a po stranách vystříhané a oblečený byl do pláště, který by vypadal dobře i ve Washingtonu. Dostihl jsem ho ve chvíli, kdy již kráčel k hlavnímu východu. „Ramzi Salkič?“

Okamžitě jsem poznal, že to je on, protože se mě pokusil obejít a ani nezvedl oči.

„Ne, ne, ne. Nejsem –“ Stále klopil zrak k zemi.

Zjistil jsem, že mluvím k jeho temeni. „Potřebuju předat zprávu Hasanu Nuhanovičovi. Můžete to pro mě udělat? Našel jsem správného člověka?“

Protáhl se kolem mě a já jsem usoudil, že nemá smysl dělat scénu a pokoušet se ho zastavit. Místo toho jsem ho následoval k policím s botami, kde si obul elegantní mokasíny.

„Nechte mě, prosím vás.“ Mluvil hlasitě, abych ho přes mumlání věřících slyšel. „S někým jste si mě spletl.“

Pár mužů na rohožích se po nás nesouhlasně ohlíželo.

„Moje chyba. Promiňte.“

Stal jsem se středem pozornosti, protože jsem se obrátil a prodíral jsem se proti proudu.

Došel jsem k obchůdku. Sotva mě prodavač spatřil, zaběhl dovnitř a zhasl světla. „Máme zavřeno.“ Zmizel v přítmí a ani se neohlédl.

Z nějakého důvodu jsem předpokládal, že Salkič bude mnohem starší. Získat si důvěru nadřízeného chce čas: prostředníkem obvykle bývá někdo, s kým jste vyrostli a s kým vás pojí společné příhody a zkušenosti.

Přistoupil ke mně Jerry. „Tak co myslíš? Je to on?“

„Určitě. Nevypadal rozpačitě, ale ani se na mě nepodíval. Chtěl co nejrychleji pryč.“

„Takže jsi to podělal, co?“

To nás ovšem netrápilo ze všeho nejvíc.

„U umýváren stojí dva chlapi.“ Jerry se mnou udržoval oční kontakt, abych se tam hned neobrátil. „Netvářili se moc nadšeně, že tě vidí. Budeš si myslet, že jsem se zbláznil, ale mám pocit, že jeden z nich byl v Palestině.“
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Na nádvoří jsme vyšli společně, usmívali jsme se a povídali jsme si, jako kdybychom neměli žádné starosti. „Jak vypadá?“

„Vzpomínáš si na tu rvačku u bazénu? S tím tvým Netopýrem? Řekl bych, že to byl ten chlápek s bradkou.“

Vyšli jsme bránou mezi dvěma svatyněmi, zabočili jsme doprava z jejich dohledu a pokračovali jsme po ulici dál a potom zase doprava za mešitu. Úzkou uličku lemovaly bary a kavárny.

Posadili jsme se na dlouhou dřevěnou lavici pod markýzou před krámkem s čevapčiči. Dveře byly otevřené a my jsme cítili proud horkého vzduchu od grilu, na němž muž středního věku připravoval maso.

Řekl jsem Jerrymu, aby se posadil čelem k obchodu, protože jsem potřeboval mít lepší výhled do ulice. Před kavárnami panoval relativní klid. Čas jídla ještě nepřišel.

Po několika vteřinách se zpoza rohu vynořili dva holohlavci. Podíval jsem se na Jerryho a usmál jsem se, jako kdybych mu vyprávěl vtip. „V Bagdádu byli oba.“

Také oblečení měli stejné, jenom přibyly černé kožené bombery. Bradka nás zahlédl a vzápětí se ukryli do baru víceméně naproti nám.

„Co nevidět se aspoň jeden z nich přesune k oknu.“

„Co tě to sakra napadlo, mluvit veřejně o Nuhanovičovi, člověče?“ Jerrymu se dařilo široce se usmívat a zároveň mi nadávat. „Tím jsi nás dostal do tohohle průseru. Co budeme dělat?“

„Zatím nic. Je možné, že to s Nuhanovičem nijak nesouvisí, třeba nás jenom poznali. Taky bych zpozorněl, kdybych tady narazil na někoho, koho jsem viděl v Bagdádu.“

Jerry se předklonil. „Já taky.“

Objevil se číšník s ušima odstávajícíma natolik, že by se mu za ně vešlo deset propisovaček namísto jedné, a my jsme si oba objednali čevapčiči. „Pět, nebo deset kousků?“

Požádal jsem o deset a Jerry přikývl. „Máte Zam Zam Colu?“

Číšník se zatvářil nechápavě.

„Co Mecca? Máte Mecca Colu?“

Vrchní se zjevně domníval, že si z něj Jerry utahuje.




  
Temná čerň



„Dobře, tak fantu?“

Číšník přikývl a odešel, přičemž volal objednávku na staršího muže, který, soudě podle obřích boltců, musel být jeho otec.

Jerry vynikal schopností chovat se vcelku normálně, zatímco se mu hlavou honilo něco docela jiného. Možná to nějak souviselo s jeho povoláním fotografa.

Číšník přinesl fantu a sklenice s brčky. Jerry tu svou zvedl a podržel ji před sebou. „Tak jsem si říkal, že osvobodím svoji chuť – znáš to, ‚Nepijte hloupě, pijte uvědoměle‘. Ti chlapi jsou pořád v baru?“

Přikývl jsem, natáhl jsem ruku a natočil jsem plechovku, aby si mohl přečíst údaje o výrobci. „Víš, kdo ji vyrábí?“

„Coca-Cola. Sakra.“ Otevřel plechovku a nalil nápoj do skleničky. „Aspoň jsem to zkusil.“

Vytáhl jsem z kapsy mapu, kterou jsem si vzal na recepci, rozložil jsem ji na stůl a sehrál jsem starou známou turistickou etudu na téma „Kde to hergot jsme?“.

Vrchní nám přinesl čevapčiči, tedy deset kousků kebabového masa o velikosti mého malíčku. Rozlomil jsem pšeničný chleba a nacpal maso dovnitř spolu s hromadou nahrubo nakrájené syrové cibule. „Pořád nás sledují.“

Po prvním soustu jsem si vzpomněl na kebabovou restauraci v Herefordu, kde jsme se s Robem pokoušeli udělat dojem na děvčata, jenomže jsme měli mastné brady a na košili nám kapala chilli omáčka. „Fajn, uděláme to takhle,“ přežvykoval jsem. „Jestli Salkič přijde na asr, znova na něj udeříme.“

O dvacet minut a dvě fanty později jsme se nachystali k odchodu. Přišel čas vyrazit na nákupy. Vlastně nám o ně ani tak nešlo: chtěl jsem zjistit, jak zareagují holohlavci. Nemělo smysl snažit se je setřást – zas tolik hotelů ve městě nebylo. Stejně by se nějak dozvěděli, kde bydlíme.

Jerry zaplatil účet, který činil asi čtyři dolary, a odebrali jsme se na náměstíčko, kde důchodci hráli parkové šachy s obřími kameny na vybledlých černých a bílých dlaždicích, mezi kterými prorůstala tráva. Chybějící figurky jim nahrazovaly špalíky dřeva a plastikové láhve.

Nebyli jsme s Jerrym jediní, kdo se zastavil, aby sledoval průběh partie. Holohlavci buď prošli mizerným výcvikem, nebo nám chtěli dát najevo, že je máme v patách. V každém případě z nás ani na okamžik nespustili oči.

Jerry pořád hrál svou roli a vyhýbal se jejich pohledům. Chodil a mluvil, jako kdyby o nich neměl ani tušení.

Čím déle jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem s ním souhlasil, že se na nás holohlavci přilepili kvůli Nuhanovičovi. Stejně jako kdokoli jiný na téhle planetě si přáli jeho smrt: morální křížová výprava škodí podnikání – a to i v době války. Uvažoval jsem, jestli vojáci ta děvčata v cementárně drželi, aby je mohli dál prodat, dokud jim Nuhanovič nezařídil propuštění. Alespoň většině. Ti mizerové si přesto nechali Zinu a ještě tři nebo čtyři další.

Před obchody na protější straně náměstí vyrostlo děsivé množství sarajevských růží. Z každých otevřených dveří, za nimiž si zákazníci mohli pořídit mobilní telefony nebo fény, zněla jiná popová nebo rapová melodie. „Do asru zbývá asi půlhodina. Co navrhuješ?“

Jerry znal správnou odpověď. „Kafe.“

Vrátili jsme se do podniku, kde jsme museli nechat kapučína, a usedli jsme ke stolu. Holohlavce jsem oknem neviděl, ale bylo jasné, že číhají někde před kavárnou.

Vzal jsem papírový ubrousek, od číšníka jsem si půjčil tužku a Jerry šel mezitím obhlédnout situaci. „Jsou venku, pořád oba dva. Stojí mezi dveřmi.“ Opět nasadil široký úsměv. „Copak nevědí, že by měli pozorovat náš odraz ve velkém stříbrném samovaru? Evidentně neviděli Spy Game.“ Všiml si ubrousku. „Co to píšeš?“

„Chci mít jistotu, že Salkič aspoň ví, kde nás najde.“
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Ulicemi opět znělo volání k modlitbě. Pár lidí se zvedlo, ovšem ne tolik jako předtím. Seřadili jsme se u pokladny a postupně jsme se trousili na nádvoří.

Tentokrát jsme se nevmísili do zástupu, ale opírali jsme se o zeď vedle umýváren. Sledovali jsme všechny příchozí a vyčkávali, až zahlédneme Salkiče. Neviděl jsem to moc nadějně. Na další modlitbu se dostavili především starší lidé. Ženy v hloučcích postupovaly sloupořadím. Několik mužů se již modlilo na pohotovostních rohožích.

V mešitě vládla přátelská atmosféra. Zdálo se, že se všichni vzájemně znají. Prodavač koránů stál ve dveřích krámku a tvářil se ještě optimističtěji než posledně.

Jerry sledoval muže, kteří vcházeli do umývárny. „Holohlavci – čekají venku.“

Podíval jsem se doprava. Nestáli na nádvoří, ale na ulici, povídali si a kouřili.

O chvíli později vešel branou svatyně na nádvoří muž, v němž jsem tušil Salkiče. Šel dál a obezřetně se rozhlížel kolem sebe.

„Chceš za ním jít znova? Nebo ho mám oslovit já?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Půjdeme dovnitř. Pomodlíme se s ním.“

„No tohle – ty víš, jak se to dělá?“

Tentokrát Salkič zmizel v umývárně. Za pár minut bude zpátky: tahara netrvá dlouho. Spočívá v omytí rukou, úst, nosu, obličeje a předloktí a přejetí mokrýma rukama po hlavě až po zátylek a po uších. Jakmile se postaráte i o nohy, můžete jít na to. A není nutné vždycky použít vodu. V pouštních podmínkách Alláh připouští písek.

„Samozřejmě vím, jak se to dělá – jenom nevím, co mám říkat. Ty něco mumlej, já budu předstírat.“

Objevil se Salkič s botami v rukou a sandály na nohou a zamířil k mužům klečícím na kobercích.

Pohlédl jsem na hodinky. Bylo přesně půl páté.

Počkali jsme, až Salkič uloží boty do police a vyjde po kamenných schodech. Jerry přitáhl několik zvědavých pohledů, když jsme vyrazili za Salkičem a zouvali se, ale aspoň věděl, jak se má chovat uvnitř.

Polohlasné mručení před mešitou bylo vystřídáno daleko hlučnějšími, nepřeslechnutelnými projevy lidí, kteří hovoří k Bohu. Když se muslimové modlí, nepotřebují žádného prostředníka, vikáře ani kněze, který jako jediný zná mobilní číslo Nejvyššího. Islám věřícím nabízí horkou linku přímo ke Stvořiteli.

Salkič poklekl na jeden koberec napravo, asi v polovině řady modlících se věřících.

Někteří stáli s dlaněmi obrácenými vzhůru, jiní se už skláněli a další klečeli a tiskli čela k podlaze. Část Alláha oslovovala nahlas a zbytek tiše mumlal.

Salkič k nám byl obrácený zády a stál s rukama nataženýma vedle hlavy. Věděl jsem alespoň to, že se jedná o první část modlitby. Většina mužů kolem něj už pokročila mnohem dál.

V dlani jsem svíral ubrousek a poklekl jsem napravo od Salkiče. Jerry zaujal místo po jeho levici. Všiml si nás, ale nevypadal znepokojeně: prostě pokračoval v modlitbě. Byl velmi dobře oblečený. Jeho košile vypadala italsky a nákladně, což platilo také o hedvábné kravatě a saku.

Jerry zvedl dlaně k hlavě. Salkič tuto část již skončil a spustil ruce k bokům. Řídil jsem se podle něj a tiše jsem ho oslovil. „Pokoušeli jsme se Hasana Nuhanoviče kontaktovat v Bagdádu.“ Podíval jsem se, jestli mě poslouchá. „Byl jsem s tím Židem, Benzilem, když ho zabili. Nuhanovič věděl, že je ve městě – ví, že je po smrti?“

Salkič se předklonil a ještě chvíli pokračoval v hovoru s Alláhem. Jeho zelené oči se lehce přivřely: snažil se vypadat, jako kdyby pro něj moje slova nic neznamenala. Bylo však zřejmé, že ho zasáhla na citlivém místě. Benzila znal: našli jsme toho správného člověka.

„Vyřiďte mu, že s ním musíme co nejdřív mluvit.“ Obrátil jsem se obličejem přímo k němu. „Řekněte mu, že jsem byl v té cementárně. Viděl jsem všechno, dokonce i to, co se stalo s těmi dívkami, když odjel. Věděl, že si jich tam několik nechali? Viděl jsem, co se stalo.“

Jerry se předklonil a vyslal ke mně tázavý pohled. Zasunul jsem Salkičovi do kapsy zmuchlaný ubrousek.

„Tady teď bydlíme. Není čas ověřovat spolehlivost – sledují nás obchodníci s bílým masem. Možná budeme muset rychle odjet z města.“

Salkič stále mlčel, poklekl a pak zahuhňal do koberce: „Vraťte se do hotelu a čekejte.“

Nemělo smysl zůstávat: řekl jsem všechno, co jsem říct chtěl. Několik mužů se po mně zlostně otáčelo, když jsem se prodíral ven, ale většina byla příliš zabrána do modlitby, než aby mi věnovala pozornost.

Holohlavci se rovněž přemístili dovnitř a stáli u postranního vchodu, jímž jsme předtím přišli my. Museli všechno vidět. Sakra, no a co? Už takhle mi toho hrozilo víc než dost. Bez ohledu na to, co řekl, Salkič ve funkci strážce u brány zprávu buď předá, nebo nepředá. Bylo to zcela mimo mou kontrolu. A pokud Nuhanovič mou zprávu obdrží, řekne buď ano, nebo ne. Ani to jsem nemohl ovlivnit.

Brzy se všechno dozvím. Pokud se o nás Salkič nezmíní nebo Nuhanovič nepřistoupí na naši hru, čeká mě zdlouhavá a otravná práce, až budu sledovat Salkiče a lstí nebo vyhrožováním z něj mámit, kde se nachází jeho šéf. Zatraceně, neurazil jsem takový kus cesty, abych to nakonec vzdal.

S Jerrym po boku jsem kráčel zpátky k řece. Holohlavce jsme nikde neviděli.

U chodníku zastavila dvě terénní auta německých příslušníků SFOR. Vojáci smlouvali se stánkařem o ceně pirátských DVD.

Posadili jsme se na lavičku u dětského hřiště, vedle kterého stál nevzhledný nízký panelák ze sedmdesátých let. Pokud bychom stále byli sledováni, zanedlouho bychom na to přišli.

Z místa, kde jsme seděli, jsem viděl dvě sarajevské růže, jednu u houpaček a druhou poblíž klouzačky. Srbové vždycky tvrdili, že děti zabité během obléhání byly nechtěnými oběťmi palby, ale Sarajevané věděli svoje. Jen ostřelovači povraždili kolem dvou set padesáti dětí a ostřelovač nikdy neudělá nic nechtěného nebo nepředvídaného.

Betonové stěny byly dosud poškrábané a pokryté graffiti. Za klouzačkou a houpačkou stála mešita o velikosti menšího rodinného domu s kamenným minaretem.

Jerry nasadil blažený výraz. „Jak to bylo s Mladičem? Opravdu jsi byl u toho? V té cementárně? Sakra, něco jsem ti vyprávěl, ale ty jsi všechno viděl na vlastní oči?“

Přikývl jsem a znovu jsem se rozhlédl, jestli jsme sami. Jerryho jsem nemusel vyzývat, aby udělal totéž. Jeho pohled těkal nalevo i napravo.

„Poslechni, je pravda, že všechny ty lidi zachránil?“

„Tak nějak.“

„Nemáš nějaký film – kruci, to by byla paráda, kdybys –“

„Ne, nemám nic. Všechny moje věci ukradli. Snažil jsem se dostat zpátky do města a schoval jsem se kousek od té cementárny, když jsem uslyšel přijíždět kolonu aut.“

Rozpršelo se.

„Nemůžeme tady sedět, vypadali bychom jako idioti.“ Holohlavci by pochopili, že je vyhlížíme. Vstali jsme a vydali se podél řeky nazpátek do hotelu.
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Jerry dal nabíjet telefon a kameru a já jsem po všech zásuvkách hledal telefonní seznam, ale žádný jsem nenašel. Ani Gideon se tady s biblí zatím nezastavil.

V pokoji byla taková zima, že jsem si nesvlékl kabát, a z minibaru jsem vytáhl dvě láhve italského hruškového džusu. Vyhlédl jsem oknem do deště. Nad městem se vznášely dva blackhawky a občas je zahalily šedé mraky.

„Tak si to shrneme.“ Jednu láhev jsem podal Jerrymu a on si ji protřepal. „Můžou se nám stát tři věci. Za prvé, dostaví se návštěva od Salkiče, doufejme, že příjemná. Za druhé, dostaví se návštěva od holohlavců, na které vůbec nic příjemného nebude. Za třetí, nikdo nás nenavštíví, a v tom případě se zítra zase vypravíme do mešity za Salkičem a budeme ho sledovat. Pokud se tam neukáže, musíme listovat v telefonních seznamech, ptát se a snažit se ho vystopovat. Potom zjistíme, jak navazuje spojení s Nuhanovičem, a snad se taky dozvíme, kde Nuhanovič je – pak ty uděláš tu svoji fotku a já možná přijdu na to, kdo zabil Roba. Já se nakonec vrátím do Bagdádu. Možná zabiju ty, co zabili Roba, možná si najdu práci na okruhu. Proč ne? Stejně jinou možnost nemám.“

Současně jsme otevřeli láhve. Jerry se znova ponořil do mlčení: nejspíš se mu nelíbilo, že mluvím o zabíjení. Přišel čas změnit téma.

„Musíme se vážně zamyslet nad útěkem pro případ, že by se tu večer zastavili holohlavci. Nemáme jinou možnost než skočit na markýzu nad tou kavárnou a barem, jak to ve filmech předvádí Jackie Chan.“

Jerry se nervózně zasmál. Představa, že hladce proletí plátnem a skončí na přístroji na přípravu kapučína, se mu nelíbila o nic víc než mně. Pokud ovšem dorazí nezvaní návštěvníci, možná nám nezbyde jiná možnost. „Jestli utečeme ven a budeme se muset rozdělit, sejdeme se na parkovišti u mostu Romea a Julie, dobře? Čekej tam dvě hodiny. Když se neobjevím, postarej se sám o sebe. Já se zařídím stejně, pokud tam dorazím první. Jasné?“

Jerry vcelku klidně přikývl, ale já jsem tušil, že má nahnáno. Poplácal jsem ho po rameni. „Klid, předpokládám, že k tomu nedojde. Jestliže jdou holohlavci po Nuhanovičovi, budou vyčkávat, dokud je k němu nedovedeme.“

Vstal jsem a přešel k oknu. Setmělo se a čelní reflektory aut se zabodávaly do deště na třídě Ostřelovačů. „A navíc, odsouzenci mají právo na poslední večeři, je to tak?“

Jerry se usmál a sáhl po telefonu na nočním stolku. Objednal nám místní specialitu, sarajevský hamburger s hranolky, a navíc pečivo a kečup na sendviče.

„Řekni jim, ať zavolají, až pojedou s jídlem nahoru. Vysvětli, že se oba chystáme vykoupat a potřebujeme, aby aspoň jeden z nás mohl otevřít dveře.“

Ze všeho nejmíň jsem stál o to, abychom otevřeli v domnění, že dorazila hotelová služba, a do pokoje se nahrnul zájezd holohlavců s bradkami.

Jerry zavolal na recepci, zjistil čas prvních modliteb a objednal buzení na pět třicet. Dokázal jsem si představit, že kromě nás v mešitě nikdo nebude. Salkič nevypadal jako člověk, který tam chodí před rozedněním, ale mohl jsem se mýlit a museli jsme být připraveni.

Oba jsme zůstali na pokoji, oblečení, obutí, se sbalenými věcmi a připravení vyrazit. Ležel jsem na posteli s rukama pod hlavou a zíral do stropu. Jerry vstal, vzal dálkové ovládání a začal přepínat kanály. Bezmyšlenkovitě jsem hleděl na obrazovku a odíral si stroupky na ruce. Věděl jsem, že tomuto nutkání dlouho neodolám.

Jerry si dálkové ovládání položil na břicho, mačkal knoflíky a v televizi se střídal kanál za kanálem. Nakonec jsme zůstali u Práva a pořádku v té nejlepší podobě: s německým dabingem a srbochorvatskými titulky. Neměli jsme ponětí, co se v seriálu odehrává. Všichni mohutně přikyvovali, ukazovali na mrtvoly na podlaze a vystupovali a nastupovali do aut u stánků s párky v rohlíku.

Zazvonil telefon a Jerry jej zvedl. Jídlo bylo na cestě.

Nahlédl jsem do kukátka ve dveřích a spatřil jsem číšníka se servírovacím vozíkem. Bradka nikde. Otevřel jsem. Číšník vešel dovnitř, položil všechno na stůl, převzal ode mě spropitné dvě eura a odešel.

Pustili jsme se do sarajevských hamburgerů a sendvičů, pili jsme kolu a zase jsme sledovali televizi. Náš oblíbený kanál po půlnoci ztratil šťávu, a tak jsme si v postelích četli. Jerry měl Herald Tribune, který si koupil na letišti ve Vídni. Já jsem si několiksetkrát přečetl zadní stranu plechovky od Coca Coly.

Kolem jedné hodiny v noci jsme zhasli, ale Jerry pokračoval v přepínání stanic. Na zpravodajském kanálu BBC jsme se dozvěděli o odpálení raketových granátů a několika sebevražedných útocích ve Fallúdži a Bagdádu a potom jsme objevili nějakou německou vědomostní soutěž. Získal jsem jeden bod, když jsem poznal Davida Hasselhoffa.

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. V záři televizní obrazovky jsme si s Jerrym vyměnili pohledy. Bylo moc pozdě na to, aby pokojová služba sklízela špinavé nádobí.

Jerry s pomocí dálkového ovládání stáhl zvuk, oba jsme se posadili a já jsem rozsvítil lampičku na nočním stolku. Jerry těkal očima mezi mnou a dveřmi. Kousal si ret. Klepání se ozvalo ještě jednou, nyní o něco hlasitěji.

Vstal jsem a zkontroloval jsem, zda mám ledvinku bezpečně kolem pasu. Jerry si tu svou taky připnul.

Kukátkem jsem viděl dva neznámé, vážně vypadající muže v neodmyslitelných kožených bundách. Stáli těsně u dveří.

Ohlédl jsem se na Jerryho. Stál uprostřed pokoje a naposledy zkontroloval zip na své ledvince, než kývl na znamení, že je připraven.

Doufal jsem, že má pravdu: náhle se mi zdálo, že bych se cítil daleko líp v neprůstřelné vestě a s pořádnou puškou. Skutečnost, že jsme ty muže ještě neviděli, sama o sobě nezaručovala, že patří k Nuhanovičovi.

Existovala jen jedna možnost, jak to zjistíme. Uvolnil jsem řetízek a vzal jsem za kliku.

Rychle jsem udělal dva kroky zpátky do pokoje, pak jsem se obrátil a napnul jsem svaly, abych zachytil útok. V Jerryho obličeji byla patrná hrůza. Padl pozpátku na postel a stočil se do klubíčka.

Zavřel jsem oči, zatnul zuby a čekal.
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Nic se nestalo. Spíš jsem vycítil než slyšel, že někdo vchází do pokoje.

Potom jsem uslyšel muže, který měl přízvuk jako hlasatel BBC z padesátých let. „Nebojte se, Nicku, to jsem já.“

Obrátil jsem se a otevřel jsem oči. Muži v kožených bundách zůstali na chodbě, ale Benzil stál přímo přede mnou. Tvář měl ošklivě poškrábanou. Zdálo se, že kdyby se pousmál, strupy mu popraskají a on začne krvácet.

Na sobě měl černý kabát, bílou košili, u krku rozepnutou, a bílou vestu. „Nebylo to poprvé, co se mě nepřátelé pana Nuhanoviče pokusili zabít, a já doufám, že to nebylo naposledy, co se jim to nepovedlo. Robert je ale mrtvý a to je strašně vysoká cena.“

„Slyšel jsem, jak rozstříleli auto.“

Zvedl ruce k obloze. „Pálili na rychle se pohybující cíl. Já jsem díky Boží milosti z vozu bleskově unikl a schoval jsem se v domě. Ti lidé byli velice milí. Všechno se to stalo tak rychle – a naše dokonalá ochranka selhala. Napadlo mě, jestli to nebyla vaše práce, jenomže Robert se za vás zaručil – a navíc byste těžko naplánoval útok sám na sebe.“

„Já jsem v tom prsty neměl.“

Zaslechl jsem, jak Jerry vstává z postele. Benzil se podíval přes mé rameno. Jerry zamumlal: „Zdravím.“

Benzil přikývl. „Jerry?“

„Ano.“

Benzil byl myšlenkami jinde. „Musíme okamžitě vyrazit. Pan Nuhanovič se chce s vámi oběma setkat. Ti pánové venku nás doprovodí.“

„Jsou to Salkičovi lidé?“

„Ano. V mešitě jsem vás těsně propásl, ale doslechl jsem se, že jste tam dneska udělali kolem pana Salkiče velký rozruch. Proto mám podezření, že srbští obchodníci s bílým masem možná odhalili souvislost mezi ním a Nuhanovičem. Situace je teď hodně nebezpečná. Sbalte si a já na vás počkám dole.“

Jerry stanul vedle mě. „Co naše pasy? Vrátíme se sem?“

„Prý už se o ně postarali.“ Odmlčel se a dovolil si nepatrný náznak úsměvu. „Třeba nakonec pořídíte tu svoji fotografii.“

Když jsme se všemi věcmi vyšli na chodbu, muži v kůži se nervózně rozhlédli. Bundy měli rozepnuté, aby bez potíží dosáhli na pistole.

Cestou k výtahu jsme všichni mlčeli. Jerry upřeně hleděl před sebe a soustředěně prohmatával ledvinku, jako kdyby měl strach, že mu z ní každou chvíli někdo ukradne foťák.

U recepce jsme narazili na další známou tvář. Salkič nám bez průtahů a bez emocí předal naše pasy. „Pojďte za mnou.“

Venku čekala dvě temně modrá audi s kouřovými skly a slitinovými koly, motory nastartované. Na zadním sedadle prvního vozu seděl Benzil a okénko měl spuštěné. Hladce oholený řidič nám rukou, v níž držel malou vysílačku, pokynul, že máme nastoupit do druhého auta. Jeho kufr se s cvaknutím otevřel.

Mládenci v kůži se od nás odpojili a zamířili k Benzilovi. Jeden si sedl dozadu a druhý vedle řidiče. Salkič nastoupil dopředu do našeho vozu. My jsme si hodili věci do kufru a zaujali jsme místo vzadu. Za volantem seděl řidič kolem čtyřicítky. Měl vojenský sestřih a na skráních prošedivělé vlasy a jeho tvář brázdily drobné jizvy. Strniště mu rostlo jen v místech, kde kůže nebyla poznamenaná. Když přejel pravou rukou po volantu, všiml jsem si, že mu schází malíček a prsteník.

Jerry ho také poznal. Muž se však neohlédl ani se na nás nepodíval do zpětného zrcátka, takže jsme se zachovali stejně.

Už nepršelo, ale topení bylo zapnuté. Interiér vozu voněl novou kůží. Salkič a řidič si rychle vyměnili několik vět. Pak se z rádia ozvalo praskání a pokyn v srbochorvatštině. Salkič z kapsy vytáhl komunikátor Motorola, jaké pro domlouvání na svazích používají lyžaři. Hovořil do něj, zatímco se Benzilovo auto rozjelo a my za ním.

Mokré chodníky se leskly ve světle pouličních lamp. Sarajevo zářilo neony a osvětlenými billboardy, ale vypadalo pustě. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že město vypadá slavnostně, jenže se vlastně žádná slavnost nekoná. Viděl jsem tramvaj, ovšem žádné další známky života jsme cestou nezaznamenali.

Řidič měl na podlaze útočnou pušku AK47 ve výsadkářské verzi, jakou míval Rob, zastrčenou vedle sedadla, aby mu nevadila v ovládání pedálů. K zásobníku ve zbrani si lepicí páskou obráceně připevnil ještě jeden na třicet nábojů. Doufal jsem, že se jedná o bezpečnostní opatření a nikoli o nutnost. Vůz postrádal pancéřování a mně se nelíbila představa, že bych si zopakoval bagdádský zážitek, kdy se naše nechráněné auto změnilo v řešeto.

„Je to dlouhá cesta,“ oznámil Salkič bez ohlížení. Neznělo to, jako by ho život příliš těšil. Upřeně sledoval cestu a nejspíš každým okamžikem očekával útok z vedlejší ulice.

Naklonil jsem se mezi přední sedadla. „Kam jedeme?“

„Nic by vám to neřeklo, a i kdyby ano, nemůžu vám to prozradit. Je to tak lepší. Hasana všichni chtějí buď políbit, nebo zabít. Já ho chráním před obojím. Muži, kteří vás sledovali, ho líbat nechtějí.“

Z komunikátoru, který Salkič držel v pohotovostní poloze, se znovu ozval nezřetelný hlas. Tyto přístroje jsou ideální pro dorozumívání na krátkou vzdálenost. Mají dosah kolem dvou kilometrů a za touto hranicí se nedají odposlouchávat, takže v éteru nezanechávají výraznou stopu pro případné pronásledovatele.

Salkič stiskl tlačítko a odpověděl. Auto vpředu okamžitě zahnulo doprava, ale my jsme pokračovali rovně a na příští křižovatce odbočili doleva. Salkič ve zpětném zrcátku zaznamenal Jerryho znepokojený výraz. „To je kvůli bezpečnosti.“

Znovu jsem se předklonil. „Jak dlouho Nuhanoviče znáte?“

Salkič sledoval prázdnou vozovku. Chvíli trvalo, než jsem dostal odpověď. „Hasan je opravdu pozoruhodný člověk.“

„Slyšel jsem. Díky, že jste předal náš vzkaz.“

Salkič dokonale čistým oknem bez jediné stopy po hmyzu hleděl před sebe. Motorola zapraskala a on vyslechl druhou stranu, než zareagoval. „Vyřídil jsem mu ho. Zaujalo ho, že jste byl v té cementárně.“

„Jak jste pro něj začal pracovat?“

Velice zvolna se otočil a já jsem v přerušovaném světle lamp spatřil jeho kamenný výraz. „Nepracuju pro něj,“ opáčil. „Sloužím mu. Zachránil mě a mou sestru před agresory, když Britové, Francouzi a všichni ostatní stáli stranou a jenom lomili rukama.“

Poklepal řidiči na rameno a něco mu řekl. Řidič přikývl a stručně odpověděl. Zdálo se, že je spojuje podobná oddanost.

„Násir říká, že byl v šoku, když jste se ho v Bagdádu zeptali na Hasana. Násir ho prosil, aby z města okamžitě odjel. Taky má strach o jeho bezpečnost.“

Salkič se opět díval dopředu.

Dovtípil jsem se a pohodlně jsem se usadil. Zanedlouho jsme vyjeli z města a pokračovali nahoru. Kromě našich reflektorů jediné světlo vycházelo z domů, které tu a tam stály podél cesty.

Ujížděli jsme po štěrkové cestě, jež se klikatila až ke hřebeni a pak klesala do údolí na druhé straně.

Po několika kilometrech jsem v dálce zpozoroval koncová světla. Nehýbala se a nacházela se vpravo od cesty. Salkič komunikátorem vyslal příkaz a první auto se vrátilo na vozovku. Brzy jsme ho dojeli.

Předklonil jsem se. „Benzil?“

Salkič přikývl. „Já jsem jediný kontakt na Hasana v Sarajevu. Násir nás odveze jenom část cesty a k Hasanovi vás pak doprovodím já sám.“

Násirovo sedadlo tiše zavrzalo, jak se posunul. Venku nebylo nic než inkoustově černá tma a kužely světla občas zachytily osamocený kmen stromu nebo dům. Dvakrát se za námi vyřítil toulavý pes a chvíli za námi běžel.

Jerry stejně jako já civěl do noci. Ruce měl složené na foťáku v ledvince, jako kdyby ho opět posedl strach, že mu ji někdo ukradne.
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Přibližně hodinu a čtyřicet minut jsme sledovali koncová světla audi před námi, než Salkič zase promluvil. „Za chvíli budeme přestupovat.“

Napadlo mě, že další část cesty nebude tak pohodlná. Salkič sáhl za košili a vytáhl dva klíče na řetízku, opatřené jakousi identifikací. Při troše štěstí to budou klíčky od pohodlného vyhřátého auta. V tomhle počasí jsem se nechtěl někam trmácet pěšky.

„Všechny vaše věci zůstanou u Násira.“

Jerry se naklonil mezi přední sedačky. „Co můj foťák? Když mě nechá udělat pár snímků, budu –“

Salkič se otočil a vypadal neúprosně. „Nesmíte si s sebou nic brát. Rozhodně ne elektrická zařízení. Nebojte se, všechno vám po setkání s Hasanem vrátíme.“

Koncová světla prvního vozu se rudě rozzářila a zůstala stát. Zatímco jsme k němu dojížděli, Salkič soustředěně mluvil do komunikátoru.

Když jsme se přiblížili ke stojícímu autu, pochopili jsme, co se stalo. Na silnici ležela zdechlá kráva a zbytek stáda nás nechtěl nechat projet. Nemohli jsme z cesty odbočit, protože ji z obou stran lemoval plot z ostnatého drátu.

Zdálo se, že silnice vede kolem statku. Napravo stálo několik stodol, nahrubo spíchnutých staveb z betonu a vlnitého plechu.

Násir zabrzdil těsně za prvním vozem a zvedl nohu z pedálu. Potom zařadil zpátečku a začal couvat, zatímco druhý řidič a muž v kožené bundě šli prověřit situaci.

Salkič si přidržoval komunikátor u rtů a sledoval, co se bude dít. „Tady Násira a jeho lidi opustíme. Vrátí se do Sarajeva. K Hasanovi vás doprovodím sám.“

Se zhasnutými světly jsme couvali asi sto metrů a pak jsme čekali. Násir si počínal obezřetně: měl dobrý výcvik. Vtom se z éteru ozval zděšený křik. Násir sáhl po pušce právě v okamžiku, kdy se zpoza jedné stodoly vyřítil obrovský náklaďák s rozsvícenými reflektory, razil si cestu mezi kravami a směřoval přímo k Benzilovu audi. Jerry strnul a nedokázal od záře kovového monstra odtrhnout oči.

Nákladní auto se rychle blížilo a mládenci v kožených bundách se rozběhli zpátky ke svému vozu. Jednomu z nich se podařilo vytáhnout pušku a tmu proťaly plameny z hlavně.

Salkič křičel do komunikátoru, protože nic jiného dělat nemohl. Zazněla další dávka z AK47, ale ani ta náklaďák nezastavila, takže z boku narazil do osobního auta a odmrštil ho na plot.

Násir otevřel dveře, zároveň se mnou vyskočil z audi, pušku připravenou ke střelbě, a cosi volal na své dva kolegy. Ve chvíli, kdy karoserii zasáhly první kulky, jsem popadl Jerryho za kabát. „Vypadni z toho auta!“

Ostnatý drát se napnul, kola Benzilova audi se zaryla do bláta a vzápětí se vůz převrátil na bok. Mezi stodolami se ozvala střelba z automatických zbraní a současně s tím se náklaďák zastavil a jeho reflektory osvětlovaly vrak osobního auta a prudce stoupající svah za ním.

Do boku vozu jen několik centimetrů ode mě se zarývaly kulky. Jerry se obrátil a vykroutil se z mého sevření. Zařval a složil se na silnici.

Do prdele. Vrhl jsem se vedle něho.

Jeho tělo se nepřestávalo zmítat.

„Nic mi není.“

Vpravo ode mě stál nehybně Násir a pálil do tmy směrem ke stodolám. Byl klidný a vyrovnaný, střílel krátké dávky a počítal každý náboj. Aniž bych se ohlížel, vyrazil jsem se skloněnou hlavou k Benzilovu audi.

Další výstřely zprava. Útočníci se přesouvali, aby mohli snadněji zasahovat hromadu pokrouceného plechu před náklaďákem. Projektily se odrážely od silnice.

Sakra, sakra, sakra. Neohlížej se, prostě utíkej dál.

Čtyři nebo možná pět dlouhých dávek.

Už jsem byl skoro u vraku. Ležel na boku, zachycený za ochrannou mříž chladiče nákladního auta, na jehož volantu bezvládně spočíval řidič.

„Benzile! Benzile!“

Zabláceným čelním sklem jsem nahlédl do auta. Uvnitř nikdo nebyl.

„Benzile! Benzile!“

Jeden z mládenců v kůži zůstal zaklíněný mezi auty. Sáhl jsem do změti masa a oceli pro jeho zbraň.

Vysoko za mnou někdo střílel z poloautomatické pistole a všude kolem nás ozvěna opakovala vzrušené výkřiky v srbochorvatštině. Zatraceně, kdo to tam nahoře je?

„Benzile!“

Žádnou zbraň jsem nenašel. Ležel jsem na břiše v blátě, kryl jsem se za audi a přál jsem si, abych se dokázal zavrtat do země. Střelba od stodol i ze svahu neustávala. Jeden mládenec v kožené bundě poskakoval nahoru a dolů a křičel na mě, ať běžím za ním. Potom opět spustil palbu a já jsem v záblescích světla spatřil, že Benzil klečí vedle něj.

Zaklel jsem a zhluboka jsem se nadechl. Vyrazil jsem do svahu za nimi, ale vzápětí mě zbytek ostnatého drátu odmrštil zpátky do bláta. Čím víc jsem se snažil osvobodit, tím silněji se mi drát zarýval do džínů a do kůže. Osobní strážce znovu cosi zavolal a pak pokračoval ve střelbě, jako kdyby mu připadalo, že záměrně otálím.

Kopnutím jsem se zbavil ostnatého drátu a utíkal jsem nahoru, přičemž jsem se držel vpravo od střílejícího muže. Opět jsem spatřil Benzila, který teď ležel na zemi a mával na mě.

Nesměli jsme zůstat na místě. Doběhl jsem k Benzilovi a chytil ho za kabát. „Rychle, vstávejte!“

Mládenec v kůži vyměňoval zásobník, ale bylo zřejmé, že to s ním nedopadne dobře. Zapomínal se po každé dávce přesunout, čímž si říkal o kulku, a já jsem nechtěl být poblíž, až se jí dočká. Šplhal jsem do kopce a stáčel jsem se doleva, přičemž jsem za sebou táhl Benzila, abychom se dostali z dostřelu a mohli se vrátit k audi, které snad zůstalo v pojízdném stavu.

Když nám nad hlavami přeletěly dvě nekonečné dávky střel se stopovkou, vmáčkl jsem Benzila do bahna. Osobní strážce chvíli řval bolestí a pak přestal střílet a zhroutil se.

„Zůstaňte tady!“

Klouzal jsem dolů z kopce, až jsem po zadku dojel k našemu ochránci. Ještě žil, ale bylo jasné, že mu moc času nezbývá.
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Sípavé zvuky, které vydával ve snaze nasát do plic trochu kyslíku, naznačovaly, že konec přijde rychle. Sáhl jsem mu do bundy a cítil jsem, jak se mi po ruce rozlévá teplá krev. Nechtěl jsem ho ošetřovat a ani by to nemělo smysl. Hledal jsem náhradní zásobníky do AK47.

Žádné jsem nenašel, ale aspoň jsem vzal zakrvácenou zbraň. Mládenec dodýchal a já jsem se škrábal zpátky nahoru. „Benzile! Benzile! Ozvěte se!“

„Tady jsem, tady!“

Když jsem k němu dorazil, někdo ze stejné strany cesty střílel kolem audi ke stodolám. Musel to být Násir.

Zůstal jsem nahoře, postupoval jsem rovnoběžně se silnicí a snažil jsem se ověřit, zda jsem se v identifikaci střelce nezmýlil. Benzil ztrácel sílu a trávil víc času v bahně než na nohou.

„Násire, Násire!“

„Tady jsem, tady jsem!“ Tohle byl Jerry. Zatím jsem ho neviděl.

„Zpátky k autu! Jdeme!“

Táhl jsem Benzila z kopce. Každý krok mu působil nesmírnou bolest, ale na to jsem se nemohl ohlížet: později se nějak dá dohromady.

Opět zavrávoral a vykřikl. Popadl jsem ho za kabát a strhl jsem ho dopředu právě ve chvíli, kdy se střely zaryly do země v místě, kde jsme před okamžikem stáli.

„Jdeme! Rychle!“

Zahlédl jsem tři postavy. Jednou z nich byl Salkič, který sestupoval k autu. Střelba od stodol teď byla soustředěnější, protože útočníci pochopili, co máme v plánu. Kulky narážely do dveří a pneumatik audi.

„Zpátky nahoru!“

Sotva jsem dýchal a šaty jsem měl nasáklé potem, když jsem se pokoušel stoupat a zároveň neztratit Benzila. Násir za námi opětoval palbu. „Dost! To stačí! Dost! Šetřete náboje! Salkiči, kde hergot jste? Řekněte mu, ať přestane střílet!“

Lezli jsme výš a výš. Neviděl jsem žádné stromy ani jiný přirozený úkryt, jen bahno, trávu a kamení. Upadl jsem. Hlaveň AK47 narazila na kámen, ale s tím jsem si hlavu nedělal. Tyhle zbraně něco vydrží. O Benzilovi jsem to s takovou jistotou tvrdit nemohl.

Střelba našich nepřátel neustávala, ale svítící projektily směřovaly vysoko nad nás. Ztratili jsme se jim ve tmě.

Cítil jsem, jak mi po incidentu s ostnatým drátem stéká po nohou krev. V krku jsem měl sucho. Pořád jsem držel Benzila a táhl jsem ho vzhůru.

„Nezdržuj se!“ zavolal jsem na Jerryho. „Musíme zůstat pohromadě.“

Jerry se přiblížil, hruď se mu prudce zvedala a dech doprovázelo chrčení. „Kam… jdeme?“

„Nemám tušení. Salkiči?“

Jerry byl zpocený jako myš. „Chvíli jsem myslel, že je po tobě.“

„Ti parchanti mě naštěstí trefili jenom do ledvinky.“

Salkič se vynořil ze tmy, rychle oddechoval a byl tak naštvaný, že sotva mluvil. „Je to vaše vina! Určitě mě sem sledovali a pak tady počkali.“ Strčil do mě tak prudce, že jsem málem upadl přes Benzila. „A za mnou jste je přivedli vy!“

Benzil zůstal ležet v blátě a Salkič se radil s Násirem.

Nebyl jsem si jistý, jak to dopadne, a proto jsem nenápadně uvolnil pojistku na své AK47. Salkič cvaknutí zaslechl a neuniklo ani Násirovi. Ten bez váhání obrátil pušku proti mně. Salkič mu ji mírným tlakem na hlaveň sklonil k zemi. „Bůh by tohle všechno nedopustil, kdyby to nemělo nějaký důvod. Můj úkol je dovést vás k Hasanovi. Sloužíme mu, a tak to uděláme.“

Zacvakl jsem pojistku zpět na místo a podíval jsem se dolů z kopce. Viděl jsem, jak po terénu kloužou kužely světla z několika baterek. Chvíli jsem čekal, než se Násir uklidní. „Víte, co je na druhé straně toho kopce?“

Salkič se na okamžik zamyslel. „Ne. Asi další kopec.“

Pohlédl jsem na hodinky. Přibližně za dvě hodiny se začne rozednívat. Jestli nás zastihnou v takto otevřeném terénu, nemáme sebemenší šanci.

Benzil klečel a skoro vzlykal, jak se pokoušel nadechnout.

Také Jerry se svalil do bahna.

„Salkiči, zeptejte se Násira, jestli to ví.“ Museli jsme vymyslet nějaký plán. „Fajn, viděl jsem, jak nám jednoho muže zastřelili, a dalšího rozmačkal ten náklaďák. Všiml si někdo toho posledního? Je pořád naživu?“

Zbývající bodyguard se o sebe musel postarat sám. Zodpovědnost za dva nejdůležitější členy výpravy teď připadla mně.

Salkič něco domlouval s Násirem.

Zvedl jsem pušku a uvolnil jsem z ní dva spojené zásobníky. Prstem jsem zamáčkl vrchní náboj v horním zásobníku. Zastavil se zhruba ve dvou třetinách: v zásobníku zbývalo něco kolem deseti nábojů.

Salkič a Násir stále rozmlouvali, a tak jsem zásobníky obrátil a zkusil ten druhý. Byl plný, a proto jsem jej nasadil na pušku a ještě jsem zkontroloval komoru. „Má někdo další zbraň?“

Salkič tlumočil. „Násir má pistoli a dva zásobníky navíc. Říká, že z druhé strany těchhle kopců je jeskyně. Agresoři ji využívali jako sklad materiálu.“ Salkič se dvakrát namáhavě nadechl, než pokračoval. „Neví jistě, ve kterém údolí ji najdeme. Je to hodně let, co na ni útočil.“

Násir zamumlal ještě pár slov. Salkič chvíli váhal, než je přeložil. „Víte, kterého z těch mužů jste viděl umírat?“

„Ne.“

Zatímco Salkič mluvil s Násirem, z vysílačky v jeho kabátě náhle zachraptěla hlasitá výměna názorů. Salkič vysílačku vytáhl a nejspíš doufal, že z ní uslyší našeho chybějícího muže.

Přístroj mu možná dřív patřil, ale skřípavý hlas, který se z něj ozval, jeho nebyl. Člověk, jenž se vysílačky zmocnil, si začal prozpěvovat nějakou dětskou písničku. Pak následoval pronikavý výkřik. Písnička chvíli pokračovala, ale brzy ji přerušily další výkřiky a nakonec vzlykání.

Násir šílel.

Hlavou mi prolétly obrázky nešťastníků, kteří padli do rukou Srbům, mužů, kteří se přivázaní ke stromům zadusili vlastními genitáliemi.

Násir se rozběhl z kopce dolů a utichající křik vystřídalo hlučné veselí.

„Salkiči, vypněte ten zatracený krám a zavolejte ho zpátky!“

Bylo mi úplně jedno, co chce Násir tam dole podniknout, ale teď jsme na to neměli čas. Člověk, který to umí se zbraní, se nám bude hodit. Salkič Násira předběhl a zvedl ruku. Viděl jsem, jak se Násirovi třesou ramena, a pak k němu Salkič přikročil a objal ho.

Několik minut spolu hovořili a jejich debata byla stále klidnější. My ostatní jsme se drželi stranou. Aspoň si Benzil mohl odpočinout.

Baterky pod svahem se stále pohybovaly. Z jedné stodoly vyjelo auto, prosmýklo se kolem našeho audi a zamířilo k Sarajevu.

Salkič pořád objímal Násira. Něco si mumlali. Oba plakali.

Nakonec se od sebe odtrhli a vrátili se k nám. Násir pokračoval o něco dál do kopce a poklekl. Bylo ticho, všichni mlčeli.

Vstal jsem a pomohl jsem na nohy Benzilovi. „Potřebujeme jít dál a do rána se dostat za hřeben, abychom byli z dostřelu.“

Ačkoli byl na pokraji vyčerpání, Benzil se zajímal hlavně o ostatní. „Je Násir v pořádku?“

„Bude,“ ujistil ho Salkič, „ale potřebuje čas. Ten muž, kterého právě zabili, byl jeho nejmladší bratr.“ Odmlčel se. „A můj švagr.“
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Násir šel vpředu.

Za ním se vlekl Benzil. Byl na tom špatně, ale museli jsme ho mít před sebou, abychom ho mohli sledovat a přizpůsobovat se jeho tempu. Snažil se ze všech sil. Střídali jsme se s Jerrym a Salkičem po jeho boku a podpírali jsme ho.

Násir působil zcela klidně. Zkušeně volil cestu a občas se vracel, aby pronesl pár povzbudivých slov.

Benzil pokaždé souhlasně kývl. „Ano, ano. Díky.“

Přibližně po deseti minutách se musel znova zastavit. „Omlouvám se, Nicku. Promiňte.“

„Nic se neděje. Prostě běžte, jak to půjde.“

Z údolí pod námi se ozvala střelba, neboť pronásledovatele zmátl nějaký stín.

Nahoře vanul ledový vichr, který mě zastudil na zpoceném obličeji. Když jsme však sestupovali a klouzali po svahu dolů, chránil mě před ním kabát.

Sil ubývalo, což se netýkalo jen Benzila. Problémy začali mít také Jerry a Salkič. Násir šel pořád první a v pravidelných intervalech zpomaloval, abychom ho dohnali.

V prvních slunečních paprscích z východu se před námi zjevilo údolí a výhled na něj mě vůbec nepotěšil: nenabízelo téměř žádné úkryty, jen bláto a kamení. Dokonce jím nevedla ani silnice.

Zastavil jsem se a počkal na Salkiče.

„Na otevřeném prostranství jsme vyřízení.“ Kývl jsem k Násirovi. „Zeptejte se ho, jak daleko je ta jeskyně.“

Situace byla vážná. Džíny jsem měl roztrhané a nohy se mi leskly krví a potem. Všichni jsme byli obalení blátem.

Salkič a Jerry stále s obtížemi podpírali Benzila. Vrávorali jsme dolů.

Násir přimhouřil oči a obhlížel krajinu pod námi. Viděl jsem, že vypadá znepokojeně, a také jsem znervózněl. Nechtělo se mi zalézt do jeskyně: bylo to příliš předvídatelné a navíc pravděpodobně měla pouze jeden vchod. Pokud by nás sledovali, určitě by se do ní podívali. Jenže když jsem se rozhlédl, pochopil jsem, že jim těžko unikneme, a tak nám zřejmě nic jiného nezbývá.

Násir něco říkal. Salkič přikyvoval a pak se obrátil ke mně. „Není daleko, dole v údolí. Teď si na ni taky vzpomínám. Otec tam taky bojoval.“

Tento svah byl daleko příkřejší a my jsme klopýtali za Násirem, který se v blátě a kamení snažil najít co nejschůdnější cestu. Po dvou stech metrech se zastavil a ukázal na východ. Podíval jsem se tím směrem a ve stráni jsem si všiml tmavého stínu.

O chvíli později se nad námi ozvaly dva výstřely. Zvedl jsem oči a zaznamenal jsem, že první z našich pronásledovatelů překročil hřeben. Teď už jsme si vybírat nemohli.
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Původně se nejspíš jednalo o přírodní puklinu ve skále, kterou pak Srbové s pomocí několika beden výbušniny upravili: nyní byl vchod tak široký, že by do něj mohlo vjet nákladní auto. Po obou stranách ležely hromady kamenné drti a uprostřed se do pošlapané trávy táhly vyježděné koleje.

Uvnitř bylo chladno a vlhko, ale aspoň jsme se ukryli před větrem. Na stěnách se leskl sliz a kolem nohou nám šplouchaly kaluže vody. Poblíž vchodu jsme narazili na zrezivělé vraky dvou aut a hromadu dřeva.

Čím dál jsme postupovali, tím neodbytnější byl pach plísně a rozkladu. Ochranu nám poskytovala tma a dvě kupy kamení, ale z taktického hlediska se naplnily mé nejhorší obavy: uzavřený prostor s jedinou únikovou cestou, kterou jsme vešli dovnitř.

Benzil nesmírně trpěl. Jerry a Salkič ho uložili na zem za jednu hromadu a snažili se mu udělat pohodlí. Už mu málem nezbývala energie na omlouvání.

„Nebojte se.“ Skrčil jsem se k němu a zpod hlavy jsem mu odvalil kámen. „Nic se neděje. Odpočívejte.“

Neodpověděl. Jeho dýchání bylo povrchní a znepokojivě rychlé.

Salkič se k němu v šeru posadil z druhé strany. Jerry se jednoduše složil na zem a zápasil s přezkami na ledvince. Vylezl jsem na vrchol hromady a přes ústí jeskyně, vzdálené zhruba čtyřicet metrů, jsem se podíval na rozjasňující se oblohu. Hluboko uvnitř vládlo přítmí a mělo by to tak zůstat. Moje oči si na něj již navykly.

Násir zaujal pozici na hromadě po mé levé ruce a také soustředěně sledoval východ. Podíval jsem se, co dělají zbývající tři. V podobných situacích mají lidé přirozenou tendenci držet se co nejtěsněji u sebe, což o nich platilo beze zbytku. Řekl jsem jim, ať se trochu rozdělí. Nechtěl jsem, aby v případě, že se tu začnou odrážet kulky, holohlavci jediným výstřelem zasáhli dva naše lidi.

„Do prdele.“ Jerry mi ukázal, co zbylo z jeho fotoaparátu. Střela do něj vlétla vlevo dole a opustila jej v pravém horním rohu. Jerry foťák zkusil zapnout. Nijak by si nepomohl, ani kdyby baterie byla v pořádku. Z čočky zůstaly jen střepy.

„Co telefon, Jerry – telefon funguje?“

Přikývl, ale bylo znát, že to pro něj není velká útěcha.

Ozval se Násir a já jsem dvě stě metrů od ústí jeskyně zaznamenal pohyb. „Už jsou tady.“ Ohlédl jsem se k ostatním. „Je jich pět.“

Jerry se vyškrábal vedle mě. „Jdou k nám?“

„Zatím ne.“

Cítil jsem totéž, co vyzařovala Násirova tvář. Byli jsme v pasti.

Násir zaujal palebnou pozici a odsunul stranou kámen, aby měl místo pro zásobník své AK47. Tyto pušky mají zásobníky tak objemné a dlouhé, že když si lehnete, nemůžete si při střelbě opřít pažbu o rameno. Takový byl záměr konstruktéra Kalašnikova: zbraň AK47 měl vestoje držet hrdina Sovětského svazu, který vyskočí z bojového vozidla pěchoty a chrabře vystřílí celý zásobník.

Násir nespouštěl oči z mužů na pěšině. Vzrušeně něco sděloval Salkičovi.

„Co ho tak rozčílilo?“

„Násir říká, že nesmím nikdy nikomu prozradit, kde je Hasan, nebo bude smrt jeho bratra zbytečná. Taky chce pozabíjet agresory.“

Násir pochopil, o čem mluvíme, a zamručel. Oba se tvářili zasmušile. Z jejich pohledu válka vlastně vůbec neskončila.

Opřel jsem se o svou hromadu a vyhloubil prostor pro zásobník. „Ramzi, vy jste jediný, kdo to místo zná?“

Salkič zhluboka dýchal. Jerry se přesunul k Benzilovi, aby mu pomohl zaujmout pohodlnější polohu. „Jediný tady.“

Násir něco zamručel a já jsem vzhlédl. „Blíží se.“

Sklouzl jsem o něco níž.

„Jerry, máš představu, jak se střílí z pistole?“

Jerry ani nezvedl oči a přikývl.

„Dobře. Ramzi, řekněte Násirovi, ať mu ji dá.“

Násir předal zbraň i oba zásobníky. Neviděl jsem, co je to za typ, ale na tom teď stejně nezáleželo. Podstatné bylo, že střílí a že s ní Jerry dokáže zamířit a zvládne výměnu zásobníku. Zanedlouho zjistíme, jestli je schopen zabít člověka. Já jsem v podobných situacích vždycky uměl zachovat klid, zřejmě díky tomu, že jsem si dokázal připustit, v jakém jsem průseru, a nikdy jsem si nelámal hlavu se smrtí. Jenom jsem si slíbil, že s sebou vezmu co nejvíc mizerů z druhé strany.

Zase se ozval Násir a já jsem se vyškrábal zpátky na hromadu. Muži na pěšině se ztratili.

„Kde jsou?“ zeptal jsem se Salkiče polohlasně. „Zeptejte se ho, kam zmizeli.“

Salkič se zeptal. Prý odbočili někam doprava, mimo náš dohled.

Opět se připomněl komunikátor. „Ramzi Salkiči! Ramzi Salkiči!“

Chraplavý hlas se rozléhal jeskyní.

Nechápavě jsem se obrátil k Salkičovi. Nasadil kamenný výraz, zato Násirova tvář se zkřivila hněvem. Okamžitě vykřikl jakousi odpověď, pak se obrátil a začal řvát i na mě, až mě poprskal. Jestliže holohlavci zatím nevěděli, že jsme v jeskyni, pak nyní měli stoprocentní jistotu.

Násir si opřel pušku o rameno a vypálil dávku.

Musel jsem překřičet rámus. „Do prdele, to stačí! Ramzi! Ať toho nechá!“

Prázdné nábojnice řinčely na kamení. Ve vzduchu byl cítit kordit. Salkič se Násira pokoušel uklidnit a po chvíli se mu to podařilo. Benzil vytřeštěnýma očima zíral na mě a snažil se nevypadat zděšeně.

Holohlavci vysunuli automatické zbraně do ústí jeskyně a zahájili odvetnou palbu. Kulky se odrážely v uzavřeném prostoru. Nezbývalo nám než se přikrčit a modlit se.

Násir křičel jako pominutý a zbůhdarma vystřílel půl zásobníku.

„Krucinál, nechte toho! Šetřete munici.“

Útočníci vypálili další dlouhou dávku a randál v jeskyni byl skoro hmatatelný.

Salkič zařval na Násira a zatahal ho za nohavici, ale já jsem věděl, že Násir neposlouchá: nad zdravým rozumem zvítězila slepá nenávist. Kdyby na nás neupozornil, mohli jsme holohlavce nechat vejít do jeskyně a jednoho či dva bychom zabili.

Přestřelka skončila stejně náhle, jako vypukla. Zvedl jsem hlavu a podíval jsem se přes vrchol hromady, ale nic jsem neviděl. Benzil se stále krčil pode mnou a Jerry ho zpola zakrýval, ačkoli jsem mu nařídil, aby se posunul jinam. Salkič se schovával pod Násirem, který klečel na kamení a vyhlížel cíl, protože nutně potřeboval někoho zabít. S rozšířenýma očima se obrátil ke mně a vyslal další proud rozčilených slov a slin. Ozvěna byla stejně hlasitá jako při střelbě.

Nevěnoval jsem mu pozornost a sledoval jsem vchod do jeskyně. Kdyby mě chtěl zabít, už dávno by to udělal. Nebyl jsem si jistý, co ho zasáhlo víc: jestli bratrova smrt, nebo skutečnost, že jsem holohlavce přivedl na stopu Salkičovi. Toužil po krvi. Doufal jsem, že chápe, že pokud z jeskyně vyvázneme živí, moje pomoc by se mu mohla hodit, stejně jako jsem já potřeboval jeho. Čekal jsem, až skončí svou tirádu a zase se obrátí směrem k nepřátelům.

„O čem mluvil, Ramzi?“

Odpověď nepřicházela. Ohlédl jsem se a přes nevalné osvětlení jsem v Salkičových očích spatřil slzy.

Násir spustil nanovo a rozděloval svůj hněv mezi mě, Salkiče a ústí jeskyně. Salkič natáhl ruku, položil mu dlaň na nohu a pokoušel se ho utišit.

„Co se děje, Ramzi? Sakra, tak co povídá?“

„Vyčítá vám, že jste je za mnou přivedl.“ V Salkičově výrazu se zračila bolest. „Nejenže mu zabili bratra, ale teď navíc řekli, že si v Sarajevu zajdou pro bratrovu manželku, moji sestru. Mají rodinu, dvě děti.“
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Následovalo několik vteřin ohromeného ticha a pak jsem z hromady sklouzl k Jerrymu a vytáhl z jeho ledvinky satelitní telefon. Zapnul jsem ho a v šeru se jasně rozzářila rudá LED dioda. „Má vaše sestra telefon?“

Nadiktoval mi číslo a já jsem je vymačkal.

„Kvůli signálu musíme blíž k východu. Můžeme zavolat Nuhanovičovi, aby nás dostal z téhle kaše?“

Salkič zavrtěl hlavou. „Nemá telefon. Pokaždé tam jedu, když si potřebujeme promluvit. Omlouvám se, není to jenom vaše chyba. Moc jsem pospíchal, když jsem si promluvil s vámi a s Benzilem. Určitě mě sledovali k tomu statku. Teď za to všichni zaplatíme.“

Podíval jsem se na hodinky a na telefon: 6.47 a bez signálu.

Vysunul jsem anténu a ukázal jsem k východu. „Jdeme na to?“

Salkič bez sebemenšího náznaku strachu vstal.

„Držte se vpravo těsně u stěny. Když nastanou problémy, hned se otočte a utíkejte zpátky. Ať se přihodí cokoli, nechoďte doprostřed jeskyně.“

Svou pušku jsem podal Jerrymu. „Umíš s ní zacházet?“

Nevypadal moc jistě, ale nejspíš už pořídil tolik fotek lidí, kteří ji drželi v ruce, že získal matnou představu, k čemu ta věc slouží.

„Ramzi, vysvětlete Násirovi, co máme v plánu. Řekněte mu, že když bude muset zasáhnout, ať střílí jednotlivé rány a míří. Musíme šetřit municí. Jasné?“

Přikývl a začal tlumočit do srbochorvatštiny, zatímco Jerry přebíral AK47.

„Jeden náboj je v komoře. Víš, kde je pojistka?“

Jerry se k mému překvapení bez váhání podíval na správné místo. Pojistka je u této pušky dlouhá páčka na pravé straně. Poloha úplně nahoře znamená, že je zbraň zajištěná, po prvním cvaknutí směrem dolů střílí plně automaticky a po druhém jednotlivé rány. Stará sovětská doktrína: velká palebná síla bez dlouhého míření.

Vzal jsem od něj poloautomatickou pistoli ráže 9 mm, vyrobenou v Jižní Koreji společností Daewoo, kterou většina lidí spojuje s automobily, a nařídil jsem mu, aby střílel pouze v případě, že nás Násir nebude moci krýt nebo ho zasáhnou. Nechtěl jsem, aby nás Jerry ohrožoval víc než ti hajzlové venku.

„Fajn, Ramzi, můžeme?“

Benzil na nás povzbudivě zamával. Salkič na něj kývl. „Jestli Bůh chce, abych dnes zemřel, pak se to stane.“

„S tím zatraceným muslimským fatalismem běžte někam.“ Myslel jsem to zcela vážně. „Rychle Bohu povězte, ať vás nechá naživu, abyste nás dovedl za Nuhanovičem, dobře?“

Poplácal mě po ruce. „Inšalláh.“

Skrčili jsme se a snažili jsme se splynout se skálou. Po deseti metrech jsme si lehli a plazili jsme se kalužemi a přes kamennou drť.

Každý metr jsem kontroloval satelitní telefon. Stačila by jedna čárka. Po tváři mi stékal pot. Před vodou a blátem mě plášť za dvacet dolarů ochránit nedokázal. Do loktů a kolen se mi zarývaly ostré kamínky. Na bolest bude čas později.

Slyšel jsem, že nepřátelé čekají venku, těsně vpravo od ústí jeskyně. Zarazil jsem se, telefon v levé ruce a pistoli v pravé, a položil jsem ukazovák na pojistku. Za žádnou cenu jsem nechtěl připustit, aby zbraň během našeho plazení nešťastnou náhodou vystřelila.

Ani deset metrů od východu jsem ještě neměl signál.

„Salkiči! Salkiči!“ Opět se ozval hlas z komunikátoru a následoval jízlivý smích.

Násir zařval odpověď. Ti muži nám nevědomky pomáhali. Čím víc nadělají hluku, tím bezpečnější bude náš postup.

Centimetr po centimetru jsme se sunuli kupředu. Asi dva metry od východu se na displeji objevila jedna čárka. Zůstal jsem na místě a mávl jsem na Salkiče, aby se doplazil vedle mě. Do pokřikování se zapojil i Jerry. Násir možná zuřil, ale nebyl hloupý.

Stiskl jsem tlačítko volání a podal jsem telefon Salkičovi. Potom jsem před sebou podržel pistoli, podepřel pravou ruku levačkou, namířil do výšky hrudi, odjistil zbraň a položil prst na spoušť.

Násir a Jerry mužům venku stále hlučně sdělovali, co si o nich myslí, ale reakce nepřicházela. Holohlavce překřikování nejspíš omrzelo. Pak propukli v hurónský smích. Zřejmě si mezi sebou vyprávěli něco nesmírně vtipného.

Salkiče jsem zatím promluvit neslyšel. Poklepal mi na ruku a podal mi telefon. Nevypadal spokojeně. Podíval jsem se na přístroj: stále vyzváněl. Zrušil jsem hovor a natočil jsem se, abych mluvil Salkičovi přímo do ucha. Pořád jsem se díval dopředu a pistoli jsem měl připravenou k okamžité střelbě. „Víte, kde přesně jsme?“

Pomalu přikývl. Levou rukou jsem z džín vytáhl vizitku Holiday Inn a vymačkal jsem číslo. „Řekněte lidem z hotelu, že nás přepadli. Útočníci jsou ozbrojení. Potřebujeme SFOR.“

Zmáčkl jsem tlačítko volání a předal jsem telefon. Pak jsem se soustředil na ústí jeskyně a Salkič tiše hovořil do přístroje.

Venku někdo zavolal jeho jméno a Salkič toho využil, aby informaci zopakoval o něco hlasitěji.

Zpoza skály se přibližně ve výši pasu vysunula hlaveň AK47. Zlehka jsem zatlačil na spoušť pistole, oči stále přilepené k místu těsně nad hlavní.

Spatřil jsem lícní kost a zvedl jsem zbraň, abych měl skrze mířidla co nejlepší výhled na cíl. Hledí jsem viděl rozostřeně, jak to má být. Prvním článkem ukazováku jsem stlačil spoušť o další dva milimetry, až jsem cítil, že mi to rostoucí odpor dál nedovolí.

Salkič pořád telefonoval, ale já jsem zvuky z okolí záměrně nevnímal a sledoval jsem, jak se z lícní kosti stává tvář, natočená do jeskyně, abychom vetřelce lépe slyšeli. Viděl jsem také, jak se mu žíly na spánku napínají, když si odplivl.

Potom se obrátil a chystal se střílet.

Když jsem zmáčkl kohoutek, skrze mířidla jsem viděl jeho horní ret. Ucítil jsem zpětný ráz zbraně a mládenec se skácel k zemi. Objevila se další AK47 a s ní pár rukou a zazněly výstřely. Vnímal jsem tlakové vlny, jak kulky prolétaly nad mou hlavou, a potom přišla odvetná palba z pozic za námi.

Jakmile přestřelka utichla, zvedl jsem se a se skloněnou hlavou jsem utíkal zpátky.

Za chvíli se jeskyní znovu odrážely střely ráže 7,62, před nimiž jsme ovšem neměli šanci uniknout. Mohli jsme se jen držet při zemi a nezastavovat se.

Když jsem se škrábal do skrýše za hromadou kamení, Salkič byl vedle mě a pořád pálil.

„Dost! To stačí! Šetřete munici!“

Převzal jsem od něj telefon a vypnul jsem jej. „Co říkali? Rozuměli vám?“

Hruď se mu prudce zvedala. „Myslím, že ano. A kromě toho určitě slyšeli to střílení.“ Opřel se o hromadu a snažil se popadnout dech.

Násir a Jerry zastavili palbu. Jedinými zvuky teď bylo dýchání a volání, které k nám ozvěna přinášela od vchodu do jeskyně.

Jerry si vzal zpátky telefon. „Třeba byla na nákupu. Třeba ji nenašli…“

Salkič vzhlédl a očima plnýma znepokojení se přes nás podíval na Násira. „Uvidíme.“ Jeho hlas zněl až příliš klidně. Zase propadl tomu zatracenému fatalismu.
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Leželi jsme v jeskyni další hodinu, já s Násirem na hromadách kamení s připravenými puškami a zbývající tři na zemi pod námi.

Holohlavci nás bez ustání častovali posměšky a občas přidali nějakou urážku nebo pár veršů z písničky. Násir se nedokázal ovládnout. Pokaždé jim oplácel stejnou mincí.

Slezl jsem k Salkičovi. „Co teď Nuhanovič podnikne, když jsme se neobjevili? Půjde nás hledat?“




  
Temná čerň



„Nevím. Tohle je poprvé, co jsem selhal.“

Nasadil jsem optimistický výraz. „Tak zkusíme zařídit, aby se to neopakovalo. Především musíme pořád hlídat východ. Násir může držet hlídku první hodinu, protože už je stejně nahoře.“

Chtěl jsem zavést pravidelné střídání. Pravidelnost člověku dodává pocit, že jeho počínání má jakýsi cíl a smysl. Poskytuje vám iluzi, že se děje něco užitečného.

Salkič tlumočil a Násir přikyvoval a potom se vysmrkal mezi kameny.

„Ramzi, zapněte tu svoji vysílačku pro případ, že by Nuhanovič poslal svoje lidi a ti došli na doslech k jeskyni.“ Bylo možné, že pokud se nás někdo vypraví hledat, bude zkoušet volání na všech frekvencích.

Benzilův stav se nelepšil. Obličej mu zvrásnila bolest a obavy. Strupy na tvářích mu popraskaly a začaly zase mokvat. „Myslíte, že přijdou vojáci SFOR?“ Jeho hlas zněl drsně jako smirkový papír. Potřeboval tekutiny, což se týkalo nás všech.

„Samozřejmě. Spolehněte se.“

Přitáhl mě k sobě tak blízko, že jsem cítil jeho kyselý dech. „Nicku, to, o čem jsme spolu mluvili v Bagdádu… ta nabídka pořád platí. Vím, že by Rob chtěl, abyste zaujal jeho místo. Naše úsilí má stále smysl. Vím jistě, že tohle je jenom přechodná komplikace, kterou díky vám překonáme.“

„Promluvíme si o tom později, dobře?“

Vylezl jsem na hromadu, abych zkontroloval Násira. Zavrtěním hlavou naznačil, že se nic nezměnilo, ale nepodíval se na mě. Chápal jsem, že mě nemůže ani cítit. Věděl jsem, že jakmile se odsud dostaneme, musím si na něj dávat pozor. Až usoudí, že mě již nepotřebuje, mohl by svou pušku obrátit proti mně.

„Co myslíš, Nicku?“ Jerry se doplazil pod hromadu. „Pořád tam jsou?“

„Klidně se běž podívat.“

Sklouzl jsem k němu a zašeptal mu do ucha: „Měj tu pistoli pořád připravenou a sleduj Násira. Má nás plné zuby. Musíme se vzájemně chránit.“

„Ramzi! Ramzi!“ Chraplavý hlas od vchodu nyní působil klidněji a vyrovnaněji. Ať říkal cokoli, zamlouvalo se mi to ještě méně než dřívější posměšky.

Vrátil jsem se k Násirovi. V dálce jsem viděl terénní auto jedoucí po pěšině. Směřovalo doprava a zmizelo nám z dohledu. Připojil se k nám Salkič. Když mu Násir podal hlášení, výraz v Salkičových očích mi pověděl všechno, co jsem potřeboval vědět.

„Vaše sestra?“

Vysílačka v jeho kapse zapraskala. Poznal jsem chraplavý hlas. „Ramzi! Ramzi!“ Potom Salkič stiskl tlačítko a promluvil. Neviděl jsem, že pláče, ale slyšel jsem to. Ze všech sil se to ale snažil skrýt před těmi, kteří poslouchali na druhé straně.

Násir si cosi mumlal a potom se rozkřičel, ovšem na nikoho určitého.

Benzilovy oči se opět rozšířily. „Co se děje, Ramzi? Co chtějí?“

„Chtějí vědět, kde je Hasan.“

Než jsem stačil něco říct, jeskyní se rozlehl ohlušující jekot. Násir Salkičovi vytrhl vysílačku z ruky a praštil s ní o kámen, ovšem výkřiky a žadonění pokračovaly těsně za vchodem.

Salkič si rukama zakryl hlavu a snažil se nevnímat okolní svět. Přesně jsem věděl, jak mu je.

Násir přelezl hromadu a rozběhl se ke světlu.

„Do prdele!“

Zvedl jsem pušku a vyrazil za ním, přičemž jsem přepnul pojistku do polohy pro automatickou střelbu. Možná mě bude chtít zabít, jakmile tohle všechno budeme mít za sebou, ale teď jsem ho potřeboval živého, abychom měli aspoň nějakou šanci, že se z toho dostaneme. Držel se vlevo, zbraň přiložil k rameni a zjevně mu bylo jedno, že utíkám za ním.

Patnáct metrů od východu byly výkřiky zvenčí přehlušeny křupáním kamínků pod našima nohama. Ještě jednou jsem překontroloval pojistku.

Uběhli jsme pouze pět metrů navíc, než se před námi objevila další hlaveň a vypálila do jeskyně dlouhou dávku. Násir se zastavil a střelbu opětoval. Já jsem vzápětí stanul po jeho pravici a připojil jsem se.

Nemusel jsem na něj nic křičet. Jednali jsme zcela automaticky. Násir se na místě obrátil, uběhl několik kroků, zastavil se, znova se otočil a vystřelil. Já jsem následoval jeho příkladu a společně jsme se vraceli do bezpečí. Cítil jsem kordit a od stěn se odrážely prázdné nábojnice.

Když jsem se naposledy obrátil, viděl jsem, jak Násir a Jerry střílejí přes kamennou bariéru. Rozběhl jsem se a vrhl jsem se přes hromadu mezi ně, přičemž mi do tváře narážely tlakové vlny šířící se od Násirovy pušky.

Všechno ztichlo a jediným zvukem bylo syčení hlavně mé zbraně, která se dotkla hladiny kaluže, když jsem ji odložil na zem. Násir mě poplácal po zádech a vyšplhali jsme nazpátek na svá kontrolní stanoviště. Zdálo se, že mě přece jenom vezme na milost, ale raději jsem byl pořád ve střehu.

Sledovali jsme východ a oba jsme si vyměnili zásobníky. Zbývalo mi posledních třináct nábojů, a tak jsem je všechny přemístil do jednoho zásobníku.

Zezadu jsem uslyšel vzlykání a pak křik a chvíli mi trvalo, než jsem zjistil, odkud přichází. Násir zavrtěl hlavou a o něco Salkiče žádal. Motorola přečkala pokus o zničení a Salkič ji chtěl poslouchat. Jeho sestra plakala, ale zněla odhodlaně.

Salkič se ji snažil povzbudit, ale po pár slovech propukl v pláč. Její vzlyky přešly v rytmické výkřiky bolesti, které muž ve vysílačce doprovázel jízlivými posměšky.

Násir vysílačku vytrhl Salkičovi z rukou, mrštil ji na zem a dupl na ni, ovšem nastalé ticho trvalo jen pár vteřin. Slyšeli jsme, že se ženský hlas venku poněkud přiblížil, a Salkič se před sestřiným utrpením, které vyplnilo jeskyni, stáhl do temného kouta. „Řekla mi, abych byl silný, a já budu,“ mumlal si. „Nejdůležitější je chránit Hasana.“

Násir ožil a hulákal z plných plic. Odhadl jsem, že nepotřebuje ani tak uvolnit hněv, ale spíš něco přehlušit.

Všichni až na Násira jsme mlčeli. Ten dál křičel, aby neslyšel ženský pláč.
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Zavládlo ticho. Ustaly výkřiky, nikdo nestřílel a zmlkl i Násir. Benzil trval na tom, že se zapojí do hlídkování, vysoukal se vedle nás a tiše se modlil.

Pokud lidé ve městě nevzali náš telefonát vážně a nedorazí SFOR, naší jedinou nadějí byla noc. Podíval jsem se na hodinky – 11.14. Jestliže vydržíme do setmění, mohli bychom prorazit ven a utéct, zejména pokud bude pod mrakem.

„Bože! Bože!“

Benzil se již nemodlil: byl v šoku.

Jako první k němu na hromadu vyšplhal Násir. Já jsem se držel těsně za ním.

U vchodu do jeskyně se kolébala silueta a pak udělala několik nejistých kroků do strany. Násir nedokázal potlačit zoufalý sten.

Salkič a Jerry k nám vylezli právě ve chvíli, kdy se dívka vydala naším směrem. Šla jako opilá, ztratila rovnováhu a narazila do stěny. Násir vytáhl zbraň a zamířil. Dívka zavolala na svého bratra. „Ramzi? Ramzi?“

Jednou rukou se opírala o skálu, udělala pár dalších vrávoravých kroků a zaúpěla. Násir měl svou AK47 stále připravenou, pažbu na rameni. Po tváři mu tekly slzy a o něco Salkiče prosil. Pohádali se a Násir Salkičovi předal pušku.

Jerry podobně jako já nepotřeboval tlumočníka. Žena před znásilněním nebo po něm dostala dávku drog a potom k ní přivázali výbušniny. Za války se to dělo často. Matky byly s výbušninami posílány k zákopům, v nichž se skrývali jejich synové, manželé a otcové. Srbové nebo bosenští Muslimové, na tom nezáleželo, obě strany si počínaly stejně hanebně. Nyní to vypadalo, že naši nepřátelé usoudili, že pokud Salkič nezradí Nuhanoviče, nemá smysl nechávat ho naživu. Nebo zkrátka chtěli vidět, jak zareagujeme, a trochu se pobavit.

Dívka byla nejvýš dvacet metrů od nás a čas se krátil. Tohle však byla rodinná záležitost a já jsem s ní nechtěl mít nic společného. Zastřelit ji musel jeden z nich.

Jerry stáhl Benzila dolů a objasňoval mu situaci, zatímco Salkič polykal slzy a prosil sestru, aby zůstala stát. Násir se připojil, ale dosáhli jenom toho, že dívka rozpřáhla ruce, ztratila rovnováhu a klesla na kolena.

Teď nastal vhodný okamžik: terč se nehýbal. Případný střelec měl větší jistotu, že dívku zabije.

Salkič upíral oči na Násira a prosil ho o pomoc. Nedokázal zvednout ruce.

Benzil mezitím pochopil. „Bože, on mu říká, aby ji zastřelil…“

Salkič konečně pozvedl zbraň a zamířil. Dívka nejistě vstala a jako malé dítě ho volala. „Ramzi… Ramzi…“

Násir na Salkiče naléhal, jenže ten prostě spustil pušku dolů. Násir se tedy obrátil ke švagrové a volal na ni, aby se zastavila.

Opět se k nám o pár kroků přiblížila. V šeru jsem viděl, že má na sobě potrhanou noční košili a krvácí. Evidentně byla pod vlivem drog.

Neviděl jsem, že by se za ní táhl nějaký drát.

Možná žádné výbušniny nenesla. Třeba se Srbové opravdu chtěli jen pobavit na čerstvém vzduchu.

Násir na ni zakřičel. Slova se rozlehla jeskyní a dívka dezorientovaně doklopýtala ke stěně. Udělala další dva kroky. Drát jsem pořád neviděl.

Salkič zase zvedl svou AK47, ale bylo zřejmé, že nedokáže vystřelit.

Dívka dál vrávorala dopředu. Někdo se toho úkolu musel ujmout, jinak všichni zahyneme.

Do prdele. Přiložil jsem pažbu k rameni a posunul jsem pojistku až dolů, abych vypálil jedinou ránu. Veškerý křik kolem mě se změnil v pouhou zvukovou kulisu.

Srovnal jsem hledí i mušku do jedné linie s dívčinou hlavou. Zemře dřív, než stačí zaznamenat třesknutí.

Vtom se ozvala rána vpravo ode mě a zadní část dívčiny hlavy s plesknutím skončila na zdi.

Otočil jsem se. Pistoli, ze které se střílelo, držel v ruce Jerry.

Dívka ležela na zemi, ale ještě se hýbala. Násir chytil Salkiče a stáhl ho za hromadu. Holohlavci teď mohli výbušninu odpálit, když se dívčin postup zastavil.

Jerry vypálil ještě jednou, ovšem kvůli slzám a třesoucí se ruce minul.

Třetí rána cíl našla. Dívčino tělo se zachvělo, ozval se tichý sten a byl konec. Rychle jsem se doplazil k Jerrymu a strhl jsem ho k ostatním za hromadu kamení.

Rychle oddechoval a celý se třásl. Vzal jsem mu pistoli, zajistil jsem ji a zastrčil jsem mu ji do kapsy.

Čekali jsme, ale výbuch se neozval. Zněly pouze Salkičovy nervydrásající vzlyky. Všem by nám bylo daleko líp, kdybychom věděli, že Jerry udělal správnou věc.

Od ústí jeskyně zněl sborový smích a hvízdání. Násir si přivinul Salkičovu hlavu na prsa. Probodával mě očima. Benzil vylezl zpět na hromadu.

Salkič Násira odstrčil, zalovil v kapse košile a vytáhl dva klíče. Zablácenými prsty mi je podal.

Benzil nad námi pokračoval v modlitbách a Salkič mi objasnil, jaká bezpečnostní opatření je třeba překonat cestou k Nuhanovičovu domu. Jeho hlas zněl věcně, téměř jako kdyby mluvil robot. „Já teď udělám dvě věci, které si nejvíc přeju: ochráním Hasana a pomstím sestru.“

Benzil nesouhlasil. „Už zemřelo dost lidí. Prosím, počkáme na SFOR.“

Salkič byl až děsivě klidný. „Nemám strach přidat se k sestře v ráji, pokud je to Boží vůle.“

Vyměnili jsme si s Jerrym pohledy. Zase ten příšerný fatalismus.

Salkič řekl Násirovi totéž co nám a z tónu rozhovoru se zdálo, že Násir chce jít s ním. O tom Salkič nechtěl ani slyšet. Násir musel zůstat s námi. Objali se a potom Salkič kývl na nás ostatní a vstal. Zakřičel něco na holohlavce a postupoval k ústí jeskyně.

Došel k sestře a poklekl k ní. Ramena se mu třásla, když ji pohladil po tom, co zbylo z hlavy.

Velmi pomalu ji obrátil na břicho. Přál jsem si, aby se ukázala výbušnina. Nic jsem neviděl. Ve výhledu mi překážel Salkič.

Potom jsem uslyšel trhání lepicí pásky. Násir cosi poznamenal v srbochorvatštině, avšak já jsem pochopil, o čem mluví. Sledoval jsem, jak Salkič sestře ze zad odlepuje tři vejčité granáty. K prostřednímu byl připojený drát. V explozi jim zabránil směr, jímž upadla.

„Jerry, byla to léčka.“

Násir se obrátil k Jerrymu a pokýval hlavou. Nebyla to veliká útěcha, ale Jerry přece jenom udělal správnou věc.

Jerry vypadal konsternovaně. Zdálo se, že dění kolem sebe vůbec nevnímá. Zřejmě si v hlavě stále dokola přehrával dívčinu smrt.

Salkič s nezměněným výrazem uchopil do obou rukou granáty a vytáhl pojistky. Pak na natažených pažích zvedl sestru. Zaklonil se, aby se mu snadněji nesla, a s námahou vykročil vstříc slunečnímu světlu.

Sledovali jsme ho až k východu z jeskyně. Tam udělal dva kroky doprava a ztratil se nám.
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Všichni jsme strnuli. Zabijí ho, jakmile ho spatří?

Asi po deseti vteřinách přišla odpověď. Vybuchl první granát a pak druhý. Ještě než utichla ozvěna, vyskočil jsem a utíkal jsem k východu. Mohl jsem jenom doufat, že Násir je hned za mnou. Sotva bych něco zmohl, kdybych z jeskyně vyrazil sám. Bylo třeba využít zmatku a dorazit všechno, co se ještě hýbalo.

Neměli jsme čas na nějaké plánování: prostě pažbu na rameno, zhluboka se nadechnout a vyběhnout do kalného světla.

Zahnul jsem doprava a vzápětí jsem spatřil pohybující se postavy – dvě nebo tři, nebyl jsem si jistý. Nad místy výbuchů se válela oblaka kouře.

Vystřelil jsem dvě rány do trupu plazícího se holohlavce. Dávka, kterou kdosi vypálil za mnou, srazila k zemi dalšího. Násir mě následoval.

Vpravo od nás pálil ještě někdo. Jednotlivé rány, ráže 9 mm. Byl to Jerry a mířil na špinavé terénní auto. Muž za volantem sebou škubl a zhroutil se. Byl to Bradka a v ruce držel zakrvácenou motorolu.

Proběhl jsem kolem Salkiče. Ležel vedle sestry: zřejmě ji upustil na zem, hodil granáty na auto a pak dostal zásah. Zdálo se, že možná ještě žije, ale nesklonil jsem se k němu, protože jsem dole pod námi, přibližně sto padesát metrů od vozu, spatřil běžícího muže. Sedl jsem si na zem, opřel jsem se zády o kolo, pokrčil jsem nohy a lokty jsem si zaklínil o kolena, aby moje zbraň měla co nejstabilnější polohu. Přiložil jsem pažbu k rameni a zamířil jsem.

První ranou jsem minul. Zatímco jsem pokračoval v míření, vedle mě poklekl Násir. Jeho první střela šla moc nahoru. Muž byl mezitím skoro dvě stě metrů od nás a běžel po vrstevnici. Dvakrát jsem se zhluboka nadechl, abych okysličil organismus, přitlačil jsem na spoušť a namířil jsem zhruba na tři šířky těla před uprchlíka. Ještě jednou jsem nasál vzduch do plic, pak jsem jej vypustil, zadržel jsem dech… Posouval jsem záměrný bod doleva, dokud nebyl na šířku těla před mužem, a pak jsem domáčkl spoušť. Pažba mě kopla do ramena a tentokrát muž upadl. Okamžik trvalo, než k nám dolétl jeho křik. Chvíli jsem sledoval, jak kope nohama do hlíny. Mohl jsem na něj vystřelit ještě jednou, ale neudělal jsem to, protože se mi náboj mohl hodit.

Vtom Násir zvedl hlavu a rozhlížel se po nebi. Také jsem to slyšel: pravidelné otáčení rotorových listů.

Ohlédl jsem se na Jerryho. Klečel u Salkiče a vypadalo to, že prožívají jakýsi nesmírně hluboký okamžik. Na podobné kraviny teď nebyl čas. Salkiče zasáhla vlna ostrých střepin z granátů. Byl na tom špatně, ale přežil.

„Jerry, dojdi pro Benzila!“

Zvedl oči a zavrtěl hlavou. „Počkej.“

„Ne, běž – nemáme čas! Letí sem vrtulník – přiveď ho!“

Postrčil jsem Jerryho k jeskyni a sám jsem uchopil Salkičovu hlavu a podíval jsem se mu do očí.

Jerry se postavil a rozběhl se zpátky. V jedné ruce stále svíral zbraň.

„Zajisti tu pistoli, sakra!“

Jerry se zarazil, chvíli zápasil s pistolí a potom zmizel v jeskyni.

„Ramzi, poslouchejte mě. My se teď schováme a počkáme, až vás odvezou vojáci SFOR, dobře? Ramzi, slyšíte mě?“

Mírně jsem mu zatřásl hlavou, abych ho trochu probral. „Benzil a Násir půjdou s vámi, ano? Já s Jerrym zůstanu v úkrytu, dokud neodletíte. Rozumíte?“

Pokusil se přikývnout. Došel jsem si pro AK47 jednoho holohlavce a vytáhl jsem z ní zásobník. Ani jemu nezbyly náboje. „Násire, Násire!“ Přivolal jsem ho k sobě. „Ramzi, řekněte mu, jak jsme se domluvili.“

Vrtulník se dosud skrýval v mracích, ale přibližoval se. Jestliže byla jeskyně dobře známá z války, posádka poletí podle souřadnic GPS rovnou k nám.

Salkič Násira seznamoval se situací a já jsem se celý upocený rozběhl zpátky do kopce.

Benzil ležel hned u vchodu a Jerry se ho snažil ošetřovat. „Benzile, letí sem vojáci. Vrátíte se se Salkičem a Násirem, dobře?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Musím vidět –“

„Nemáme čas. Zdržoval byste nás. Vraťte se do města, dejte se do pořádku a hlavně mlčte o tom, co se stalo. My se za vámi zastavíme, až s ním promluvíme. Jestli vás chce vidět teď, bude vás chtít vidět i za pár dní.“

Vrtulník klesal.

Benzil něco zamumlal, ale já jsem mu v tom rámusu nerozuměl. „Ticho!“ Poprskal jsem ho. „Poslouchejte mě! Něco si vymyslete. Vrátíme se do města a najdeme vás. Především nikomu neříkejte, že jsme tady, rozumíte?“ Nasměroval jsem ho k ústí jeskyně. „A taky se domluvte se Salkičem, abyste vykládali to samé.“

Nedostal příležitost odpovědět. Objevil se Násir a táhl ho pryč. Chtěl jsem mu poděkovat, že střílel na utíkajícího muže a ne na mě, ale na potřásání rukama nám nezbyl čas. Navíc to nevypadalo, že by se z nás stali nejlepší kamarádi nebo snad dokonce bratři.

Chytil jsem Jerryho za paži a poslal jsem ho dozadu do jeskyně, abych mu vysvětlil plán.

Leželi jsme za hromadou kamení, snažili jsme se splynout s prostředím a slyšeli jsme, že se vrtulník před jeskyní vznáší těsně nad terénem.
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Druhá helikoptéra přiletěla zhruba půl hodiny po první, pravděpodobně proto, aby na místo dopravila další vojáky a vyzvedla těla. Pilot přistál asi sto metrů od jeskyně, ale nezastavil motor. Zvedl se vítr a rozstřikoval kapky deště všemi směry. Pilot zřejmě nechal listy rotoru v pohybu pro případ, že by se mu nepodařilo znovu nastartovat.

Poslouchali jsme hluk nejméně dvacet minut, než úklidová četa skončila svou práci. Podle hlasů to byli Němci. Jeden či dva zajódlovali do jeskyně, jen aby vyzkoušeli ozvěnu. Pár se jich odvážilo dovnitř, avšak nedošli moc daleko. Možná se jim nelíbilo přítmí nebo měli strach, že šlápnou na minu. Naše jediné štěstí za posledních čtyřiadvacet hodin spočívalo v tom, že jsme na žádnou nešlápli my.

Jakmile vrtulník odletěl, strčil jsem do Jerryho. „Radši půjdeme a vyzvedneme si to auto, dokud tam ještě je.“

Když jsme vyšli z jeskyně, musel jsem se zasmát. Kolem terénního auta byla natažená modro-bílá policejní páska, takže vypadalo skoro jako dárek. Některé prázdné nábojnice byly v blátě označeny malými bílými vlaječkami.

Úsměv mi z tváře brzy zmizel, jakmile jsme místo činu, označené s německou pečlivostí, nechali za sebou. Podle Salkiče bylo auto, kterým jsme měli dojet k Nuhanovičovi, zaparkované v jedné stodole na statku, kde nás přepadli. Vanul mrazivý vítr a zabodával se mi do každého milimetru odhalené mokré kůže. Přitiskl jsem nadloktí pevně k tělu a vytáhl si límec, abych zachránil co nejvíc tělesného tepla. Pokud jsem musel obrátit hlavu, otáčel jsem celým tělem. Nechtěl jsem, aby mi za kabát pronikl vichr nebo ledově studený déšť.

Nešli jsme ani dvacet minut, když jsem se ohlédl na Jerryho a uklouzl jsem. Spadl jsem na zem, koleny narazil na kámen a ucítil jsem příšernou bolest. Doufal jsem, že nemám rozdrcenou čéšku, jenomže nic jiného jsem dělat nemohl. Oblohu téměř úplně zakryly černé mraky. Nebylo divu, že se tu pilot nechtěl zdržovat.

Po dalších dvaceti minutách nám vítr hnal ledový déšť rovnou do obličeje. Slzely mi oči. Mohli jsme jenom sklonit hlavy.

Počkal jsem na Jerryho. Dovlekl se ke mně a stál tak blízko, že se naše vydechované páry promísily a vítr je odnášel jako jediný oblak.

Stoupali jsme k hřebenu a poryvy postupně sílily. Teplota byla již tak nízká, ale vlivem nepříjemného větru klesala až k bodu mrazu. Začínala se mi točit hlava.

Uvědomil jsem si, že trpím prvními příznaky podchlazení. Potřebovali jsme uniknout před vichrem a museli jsme sestoupit dolů.

Když jsme konečně stanuli na nejvyšším bodě, silný vítr mě skoro porazil. Na náladě mi nepřidalo ani to, co jsem skrze provazy deště viděl v údolí.

Jeřáb zvedal oba vozy Audi na nízkou korbu odtahovky. Kolem vraku nákladního auta se rojili vojáci SFOR a nespěchali tak, jak bych si představoval. Nepřipadalo v úvahu, že bychom sešli dolů, ale nemohli jsme ani trčet ve vichru a dešti. Museli jsme se vrátit do jeskyně.

Obrátili jsme se nazpátek, a když jsme se dali do pohybu, pálily nás svaly na nohou. Já jsem na hřeben dorazil první a podíval jsem se dolů. Ve druhém údolí nevypadala situace o moc líp.

Jerry se zastavil vedle mě. „Co se stalo?“

Kývnutím jsem ho přivolal k sobě a ukázal jsem. K jeskyni se blížily tři dvojice čelních reflektorů. To se nejspíš vojáci vraceli pro terénní vůz a rozhodit po místě činu další vlaječky. Ať tak či tak, zpět do jeskyně jsme nemohli.

Pochopil to i Jerry. „Co teď?“

„Nějak to přečkáme tady nahoře ve větru. Jakmile odjedou, dojdeme si pro to schované auto. Jestli tam ještě bude…“

Vrátili jsme se stejnou cestou, kterou jsme už jednou šli. V dešti jsme statek a chlapce z SFOR skoro neviděli, ale to nebylo vůbec špatné. Platila stejná zásada jako s ostřelovači při obléhání: pokud nevidíte vy je, nemůžou vidět oni vás.

Skončili jsme v rokli, která vypadala a byla cítit jako úkryt pro ovce, používaný již pár set let. Pokud však stačil jim, museli jsme se s ním spokojit i my. Přitiskli jsme se k sobě, tváře jen pár centimetrů od sebe, a snažili jsme se dělit o poslední trošky tělesného tepla, které nám zbývaly.

Zvedl jsem hlavu, ale do údolí jsem kvůli lijáku vůbec nedohlédl. Déšť byl tak prudký, že se zdálo, jako by nás napadl roj ledově studených včel.

„Počkáme, dokud neodjedou – nebo dokud se nesetmí.“ V krku jsem měl sucho a chraptěl jsem. Byl jsem promočený, promrzlý a hladový. Za opečený sýrový sendvič, pořádný hrnek čaje, teplou deku a sledování kanálu Discovery z gauče bych v tu chvíli dal cokoli na světě.

Jerry pohnul hlavou, což jsem si vyložil jako přikývnutí.

Minuty ubíhaly a zdálo se, že země je stále studenější a zmáčenější. Vnímal jsem teplo ve všech částech těla, jimiž jsem se dotýkal Jerryho, ale jinak jsem mrznul. Kdykoli se zavrtěl, aby zaujal pohodlnější polohu, následoval nový útok chladu na odkryté místo. Ale aspoň jsme našli úkryt. Je to psychologický klam: když se k něčemu přimknete nebo se pod něco schováte, hned máte pocit, že je vám o trochu tepleji. Samozřejmě to tak není: jenom si to namlouváte.

Vítr se hnal přes okraj rokle. Z nebe se stále řinuly proudy vody, které v jediném nekonečném virblu narážely do mého koženkového kabátu.
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Uplynuly nejméně dvě velice chladné hodiny. Já jsem poslouchal vítr a Jerry se bez ustání třásl a posouval, aby vrátil cit umdlévajícím končetinám. Pro dobro nás obou jsem ho k sobě přitáhl těsněji. „Poslechni, když máš rozbitý foťák, nemá smysl, abys pokračoval dál. Co kdybys šel za těmi vojáky pod kopcem?“

Zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Proč to vzdávat, když jsme tak blízko?“

„Nemáš důvod pokračovat a jsi v hrozném stavu.“

„Ty taky. Navíc s ním pořád můžu udělat rozhovor. Nenapadlo tě někdy, že by mě zajímalo, kdo zabil Roba?“

„Tohle není jediná věc, o které s ním chci mluvit.“

Navzdory zoufalé situaci se Jerry vzmohl na úsměv. „Tak o čem? O výdajích?“

Podíval jsem se dolů. Stodoly jsem pořád neviděl. Dlouho jsem pozoroval třesoucí se temeno Jerryho hlavy a přemýšlel jsem, co mu mám říct. Jenomže proč měnit celoživotní zvyky? Už jako dítě jsem lhal o tom, kde jsem byl a co jsem dělal – nejen mámě: všem. Nechtěl jsem, aby o mně lidé něco věděli. Připadal jsem si pak zranitelný. Nevlastní táta by toho bez váhání zneužil. Proč lidem dávat provaz, na kterém vás pak pověsí?

Nakonec jsem usoudil, že bych mu mohl něco říct, pokud vynechám, pro koho doopravdy dělám. Když budeme mluvit, možná zapomeneme na zimu. Vyprávěl jsem Jerrymu všechno od svého příjezdu do Bosny až do odjezdu. Řekl jsem mu o navádění pum Paveway. Vylíčil jsem mu, jak jsem v cementárně sledoval Nuhanoviče a slyšel křik znásilňovaných děvčat.

A nakonec jsem mu pověděl o Zině.

„Věděla, že tam jsem, plazila se posledních pár metrů do úkrytu a očima mě prosila o pomoc, jenže já jsem nemohl nic dělat.

Měl jsem možnost zachránit víc životů než Nuhanovič. On měl aspoň odvahu zasáhnout. Já jsem se jenom díval a na prvním místě pro mě byl úkol…“

„Kvůli tomu s ním chceš mluvit? Protože cítíš vinu?“

Dlouho se na mě díval a třásl se po celém těle. „Nesmíš si to vyčítat. Věř mi. Co myslíš, kdyby na nějaké holce hořel napalm, snažil bych se ji uhasit, nebo bych ji vyfotil?

Když jsme se tady objevili ve čtyřiadevadesátém, byl jsem mladý kluk: samé ideály a humanismus. Říkal jsem si, že jsem především lidská bytost a až na druhém místě fotograf.“ Krátce se ironicky zasmál a po tváři mu stékal déšť. Po blátě ve strništi nezbylo ani památky. „Trvalo mi tři války, kamaráde, než jsem pochopil, jak to je. Já jsem ten, kdo ovládá závěrku, nic víc a nic míň. Svět ty fotky potřebuje, aby se probral ze svého cholesterolového pohodlí. Tohle je můj příspěvek lidstvu.“ Předklonil se. „Ty to máš stejně, člověče. Musel sis zachovat odstup: kdyby všechno vyšlo, zachránil bys daleko víc lidí, než kolik jsi jich viděl umírat. Rozumíš mi?“

Rozuměl jsem mu, ale necítil jsem se o nic líp. Pořád jsem si něco potřeboval vyjasnit s Nuhanovičem.

„Vzpomínáš si na tu fotku od Kevina Cartera u mě doma? Víš, s tou holkou a se supem?“

Přikývl jsem a uvědomil jsem si, že jsem si právě sáhl do mokrých vlasů a očichal jsem si ruku jako narkoman. Už dlouho jsem tyhle věci nedělal.

„Tři měsíce po tom, co vytvořil tuhle fotku, si ten chudák připojil hadici k výfuku svého pickupu a párkrát se pořádně nadechl. Kevin měl problém s tím, že světu nedokázal říct, jestli ta dívenka přežila. Nic si nevymýšlel. Přiznal, že čekal dvacet minut a doufal, že sup roztáhne křídla. Nedočkal se, ale stejně tu fotografii pořídil – potom si sedl pod strom, brečel, modlil se a myslel na vlastní dceru.

Když se vrátil do Ameriky, míval o půlnoci nenávistné telefonáty, že se o tu dívku nepostaral. V jedněch novinách dokonce napsali – tohle nikdy nezapomenu – ‚Muže, který namířil objektiv, aby získal efektní obrázek jejího utrpení, můžeme označit za dravce, za dalšího supa na scéně.‘ To děvče se pro něj stalo zlým snem.“

Podobné pocity jsem chápal. Sám jsem z hlavy nedokázal vypudit obraz Zininy zablácené a zkrvavené tváře a z rukou jsem pořád cítil Kelly.

„Tyhle útoky nebyly fér. Když zaostřuju na umírajícího člověka, skládám obraz, možná dokonce umělecké dílo, ale uvnitř křičím a nejradši bych se šel vybrečet pod strom. Jde o to, Nicku, že ti chytráci z předměstí, kteří si všechno nechají přinést až pod nos, viděli jednu malou holku. Kevin na vlastní oči spatřil hladomor a to dítě bylo jedním ze stovek, které ten den viděl umírat. Kdyby tu fotku neudělal, nikdo z těch tlusťochů doma by neměl ani tušení, kde vlastně Súdán leží.“

V neustávajícím dešti jsme se schoulili ještě níž.

„Víš co, Nicku? Chtěl jsem Fikreta naložit do auta a odletět s ním do Ameriky – jenže co uděláš, když dětí jako on vidíš stovky, kamkoli se podíváš? Pořád na toho kluka myslím a zajímalo by mě, jestli přežil. Třeba teď hraje fotbal. Nebo leží v masovém hrobě. Někdy mi to rve srdce.“ Zhluboka se nadechl. „Myslím, že si dokážu představit, čím jsi prošel. Prostě si to nenech přerůst přes hlavu.“

Položil mi ruku na rameno. „Svět je jeden kolosální bordel, kamaráde. Zachoval ses správně. Vzpomínky jsou pro ty, kteří tam nebyli a nemuseli se takhle rozhodovat. Od té doby, co máme Chloë, o těchhle blbostech uvažuju daleko častěji.“

„To mi povídej.“

Vypadal překvapeně. „Ty máš dítě?“

Zamnul jsem si promrzlé ruce. „Jmenuje se Kelly.“

Ezra měl možná pravdu. Třeba přišla ta správná chvíle, abych prozradil všechno, třeba bych se nedokázal zarazit, i kdybych se o to pokusil. Aspoň jsem to tak cítil.

Začal jsem vyprávět zbytek příběhu.

„Její rodiče byli moji přátelé, moji jediní přátelé. Její mladší sestře jsem šel za kmotra. Kelly bylo devět, když byli zavražděni, ve vlastním domě nedaleko Washingtonu. Nedokázal jsem je zachránit, protože jsem tam dorazil pozdě. O pár minut. Přežila jenom Kelly. Tehdy jsem si to neuvědomoval, ale kromě ní mi nikdo nezbyl.“

Déšť zvolna ustával a já jsem Jerrymu popisoval, jak jsem našel mrtvá těla, jak jsem pak s Kelly prožil několik týdnů na útěku a jak skončila u Joshe a jeho rodiny v Marylandu. „Dělá teď pastora v nějaké ukřičené církvi…“

Nakonec jsem vyprávěl, že jsem po zážitcích s Kelly nestál v práci za nic a vůbec jsem se nedokázal soustředit a že jsem měl pocit, jako by ve mně něco zemřelo, když jsem ji posléze svěřil do Joshovy stálé péče a sám sebe jsem přesvědčoval, že je to pro ni nejlepší.

Jerry se chvěl a zdálo se, že mi rozumí. „Jak s tím dokážeš žít?“

„Ona vlastně nikdy –“

Položil mi ruku na rameno. Musel vynaložit hodně úsilí, než ji vytáhl ze svého teplého podpaždí. „Mluvím o tobě, kamaráde. Sakra, jak to v sobě můžeš pořád dusit?“

Dobrá otázka. Neměl jsem nejmenší tušení.

Vydrželi jsme na místě dalších přibližně dvacet minut. Podíval jsem se na hodinky – 16.28. Déšť ustal natolik, že jsem viděl světla aut, která údolím mířila zpátky k Sarajevu. „Za chvíli zapadne slunce. Třeba si v té stodole rozděláme oheň a možná si i ohřejeme vodu. To bude radosti.“
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Oblečení se mi lepilo na studenou mokrou kůži. Ruce jsem měl tak zmrzlé, že mi trvalo celou věčnost, než jsem starý mosazný klíč zasunul do visacího zámku a otočil jím. Jerry se třásl vedle mě a čekal, až zámek povolí a dvojité dveře z vlnitého plechu se skřípavě otevřou.

Uvnitř bylo o něco tepleji než venku, ale ne o mnoho. Nemohl jsem se utěšovat ani tím, že tady na nás nebude pršet. Déšť ustal ve chvíli, kdy jsme sestoupili na dno údolí.

„Běž najít to auto,“ přikázal jsem. Potřeboval jsem Jerryho nějak zaměstnat.

Zatímco Jerry odvážně postupoval dál od vchodu, já jsem hledal vypínač elektrického osvětlení, ale žádný jsem nenašel.

„Mám ho! Pojď sem!“

S klíči v ruce jsem se vydal za zvukem ťukání na karoserii. Nakonec jsem skoro narazil do vysokého boku vozu. Po hmatu jsem došel ke dveřím na levé straně a otevřel jsem je. Světlo z interiéru odhalilo, že se jedná o dodávku Volkswagen a že se mi kouří od pusy.

Šlo o novější, hranatější typ, ale auto bylo rezavé a otlučené, jako kdyby v něm od šedesátých let jezdili hippies.

Nákladový prostor byl plný jutových a nylonových pytlů, klubek provázků a slámy. Podlahu v kabině pokrývaly noviny, cáry papíru, tužky, plechovky od nápojů a další běžné odpadky.

Skočil jsem dovnitř, otevřel jsem Jerrymu dveře na straně spolujezdce a otočil jsem klíčkem v zapalování. Po několikerém nespokojeném zakašlání motor naskočil. Zapnul jsem přední reflektory. Stodola byla vysoká, měla střechu z vlnitého plechu a vešlo by se do ní kolem deseti aut, pokud by majitelům nevadilo, že parkují na hromadách pytlů a starém zemědělském náčiní.

Zamáčkl jsem zapalovač, potom jsem zařadil zpátečku a zacouval jsem, aby reflektory osvítily co největší prostor. Palivoměr ukazoval, že nádrž je z poloviny plná. Zapalovač vyskočil. „Výborně. Snad se nám podaří rozdělat oheň.“

Nechal jsem motor běžet na neutrál a výfukové plyny se valily na betonovou zeď. Než jsem vystoupil na tvrdě udusanou zem, cítil jsem o něco víc energie. Kašlal jsem na oxid uhelnatý – potřeboval jsem vytopit kabinu a rozhlédnout se.

Salkič slíbil, že za hromadou lepenkových krabic a dřevěných beden najdeme šest kanystrů nafty. Odhazoval jsem odpad, dokud jsem na ně nenarazil, a pak jsem je po jednom zvedal, abych zkontroloval, jestli jsou plné.

Jerry sbíral prázdné igelitové pytle, dřevo, slámu, lepenku a cokoli hořlavého. Všechno skládal na hromadu, která nás zahřeje, ale nezpůsobí požár, a pak se rozběhl zpátky do auta. Vzal tam noviny a přinesl je. Brzy jsme si hřáli ruce a obličeje a vdechovali jsme zápach hořícího igelitu.

Starým rezavým nožem jsem do dvou pytlů vyřízl díry na krk a na ruce a jeden jsem podal Jerrymu. „Musíme si trochu usušit oblečení, kamaráde.“

Odjakživa se mi příčilo svléknout mokré svršky a vystavit kůži chladu, ovšem bylo nutné oblečení vyždímat, aby vlákna odvedla svou práci a zachytila trochu vzduchu.

Chvíli jsme vypadali trochu jako strašáci do zelí, avšak díky pytlům jsme měli jednu vrstvu navíc jako ochranu před zimou. Když jsme si přes ně znovu oblékali šaty, všechen prach uvnitř se změnil v bláto, ale aspoň to bylo teplé bláto. Oheň udělal své.

Kolem bylo dost otopu, abychom se mohli sušit celou noc, jenomže já jsem chtěl co nejdřív vyjet.

„Rozhlédni se po něčem, v čem by se dala uvařit voda. Prospěje nám, když před cestou vypijeme něco teplého. Já doleju nádrž.“

Jerry se odebral do stínu a já jsem zašel pro svou AK47 a obě naše ledvinky.

Motor pořád běžel. Kdybych ho vypnul, možná by už nenaskočil, tak proč riskovat? Ledvinky jsem odložil na sedadlo spolujezdce a potom jsem z lepenky vytvořil trychtýř a zasunul ho do nádrže. Po čichové a chuťové zkoušce, že se skutečně jedná o naftu, jsem dovnitř nalil první kanystr.

Obsah druhého se nevešel celý, a tak jsem jej spolu se třemi plnými uložil do nákladového prostoru. V duchu jsem již viděl, jak vyrážíme, topení jede naplno a žaludek máme plný teplé vody. Co jiného bych si mohl přát?

Vrátil jsem se ke kabině a naklonil jsem se dovnitř, abych zjistil, jestli už naskočilo podlahové topení. Zatím ne. Ledvinky ležely jen několik centimetrů od mého obličeje a přes nylon té Jerryho jsem viděl zbytky jeho foťáku. Jerry měl štěstí. Nikon mu pravděpodobně zachránil život. Rozepnul jsem ledvinku a přístroj jsem vytáhl. Na podlahu se vysypala část roztříštěné čočky.

Kulka si prorazila cestu pouzdrem. Kryt vypadal, jako kdyby se měl každou chvíli rozpůlit. Když jsem vzal fotoaparát do ruky, skutečně se rozpadl na dvě části. A já jsem toho o foťácích, byť digitálních, věděl dost, abych okamžitě poznal, že se uvnitř skrývá něco, co by tam být nemělo.

Podařilo se mi zasunout prst mezi baterii a její pouzdro. Modré umělohmotné kolečko, velké zhruba jako padesátipencová mince, bylo prasklé a otřepené, avšak já jsem bez problémů poznal, co to je, a že nijak nesouvisí s pořizováním snímků.

Když jsem vytahoval satelitní telefon a zapínal jej, ruce se mi třásly. Vyndal jsem propojovací kabel, podíval se, jestli je v ledvince ještě něco navíc, a pak jsem otevřel uživatelské menu.

Tentokrát Jerry úplně zapomněl na bezpečnostní zásady. V seznamu volaných jsem našel čísla Salkičovy sestry a do hotelu a pak ještě jedno číslo, přinejmenším dvacetimístné. Nemohlo patřit informátorovi z Washingtonu, Virginie nebo Marylandu, což jsem poznal podle předvoleb, a nebylo ani mobilní. I ta mají svá předčíslí.

Komu sakra volal? V al-Hamře měl k telefonu připojený kabel. Odesílal fotky? Čí? Naše? Aby nás identifikoval pro pozdější útok?

Modré kolečko mohlo počkat. Tuhle věc vyřídím později.

Ze stínů se ozvalo volání. „Koukni, našel jsem plechovku bez díry! Musím ji ale pořádně vymýt.“
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Vyskočil jsem z dodávky s puškou v ruce. Pojistku jsem posunul až dolů a pažbu jsem přiložil k rameni. Zhluboka jsem dýchal, abych se uklidnil, a zamířil jsem podle zvuků, které ke mně doléhaly z temnoty.

Jerry vyšel do světla reflektorů, otáčel plechovku v rukou a nahlížel do ní. Jeho stín tancoval po stěně.

Zůstal jsem za reflektory a čekal jsem, až dojde blíž.

„Stůj. Ruce vzhůru, obě.“

„Počkej, to jsem já.“ Držel plechovku a mžoural do světla. „Sehnal jsem nám hrnec.“

„Pistole. Kde ji máš?“

„V kabátu, Nicku, co se –?“

„Sklapni. Pusť tu pikslu. Klekni si a polož tu pistoli na zem.“

Poslechl mě a já postoupil dopředu, zbraň připravenou u ramene, a uvolnil jsem tlak na spoušť.

„Co se děje, člověče, co jsem udělal?“

Ve světle jsem došel k němu a nohou jsem ho nabral do hlavy, než stihl zase vstát. Zhroutil se na zem, já jsem od něj odkopl pistoli a pak jsem ho bez rozmyslu kopal do hlavy, do rukou, do nohou, do zad, prostě do všech míst, která nechal odkrytá.

Když zvedl ruce, aby se chránil, nakopl jsem ho do břicha, až začal zvracet žluč s krví.

„Nevolal jsi informátorovi do Washingtonu, že ne?“ Neposkytl jsem mu čas na odpověď a dál jsem ho posouval směrem k ohni. „Posílal jsi z al-Hamry fotky na to podivné číslo?“

Znovu se pokusil zvednout na kolena.

„Telefon a kameru jsi měl napíchnuté, je to tak?“

Naslepo jsem kopl do siluety pod sebou. Jerry odletěl k ohni, dopadl mezi uhlíky a rozhodil je do bláta. Obrátil se zpátky ke mně a snažil se od ohně odtáhnout a stočit se do klubíčka. Cítil jsem spálené vlasy.

„Nechal jsi zabít Roba, co?“

Po tváři mi proudem tekl pot, když jsem ho ještě jednou kopl do ledvin, a pak jsem zase zvedl pušku k rameni a zaryl mu hlaveň hluboko do tváře.

Zatlačil jsem na spoušť.

„Ne, ne, ne…,“ žadonil a jeho oči vypadaly v záři plamenů ještě zoufaleji. „Poslal jsem ty fotky, ale s tím útokem nijak souviset nemohly. Neměl jsem něco domlouvat. Na to nebyl čas!“

Bylo zřejmé, že má strach a že pořád lže: vycítil jsem to. „Chtěl jsem jet s vámi, pamatuješ?“ Zavzlykal. „Prosím, Nicku, prosím…“

Opřel jsem se o zbraň a ta se mu do obličeje zabořila ještě hlouběji. Přes popraskané a opuchlé rty zalapal po dechu tak usilovně, že mě poprskal krví a hleny.

Zatraceně, co to vyvádím? Měl jsem dojem, že sám sebe pozoruju odněkud zvenčí. Ovládal mě někdo jiný a nabádal mě, ať ho oddělám.

„Nicku, prosím… mám rodinu…“

Přitlačil jsem víc a cítil jsem, že mi horko začíná připalovat tvář. Prst jsem měl pořád pevně na spoušti.

Pak jsem vstal.

Jerry viděl, že posouvám pojistku na zbrani nahoru, odkutálel se na stranu a přitáhl si kolena k hrudi. Když jsem se vydal pro pistoli, zakryl si obličej cípem kabátu.

Zvedl jsem mastný hadr a hodil mu ho. „Utři se.“

Přiložil si hadr na tvář a kolébal se dopředu a dozadu.

„Načapal jsem tě, Jerry, smiř se s tím. Jsi v hajzlu.“

Něco říkal, ale kvůli slzám, hadru a bolesti jsem mu nerozuměl. Klekl jsem si k němu. „Nezakrývej si pusu, proboha. S kým jsi mluvil?“

Odtáhl jsem mu ruku s hadrem. Ozvalo se tiché a plačtivé „Já nevím.“

Čekala nás dlouhá noc.

Jerry však chtěl spolupracovat. „Vůbec nevím, jak se ten chlap jmenuje, člověče. Vážně.“

„Oslovoval jsi ho číslem, krycím jménem nebo nějak podobně?“

Pomalu zavrtěl hlavou. Z obličeje mu na kabát kapala krev. „Ve Washingtonu jsem za ním musel osobně.“

„Kam jsi za ním šel?“

„Do jednoho starého baráku. Ulici si nepamatuju. Ta kancelář se jmenovala Hot, Hot Black nebo tak nějak.“

To ještě nemuselo nic znamenat.

Věděl jsem, že krycí firmu Hot Black využívá spousta lidí.

„Jak vypadal?“

I když převážná část popisu zanikla v hadru, slyšel jsem dost, aby se mi zhroutil svět.

„Pořád mi říká ‚hochu‘. Nejsem jeho hoch. Pro toho kreténa nejsem žádný hoch…“

„Máš pravdu, Jerry,“ souhlasil jsem. „Je to kretén. Kretén je Georgeovo prostřední jméno.“
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„Ty ho znáš?“

Teď jsem měl informace tahat já z něj, ne naopak. „Co měl pro tebe George za úkoly?“

„Říkal, že se o mě postaráš, že mi pomůžeš najít Nuhanoviče. Až bychom ho našli, měl jsem zmáčknout knoflík na boku bateriového pouzdra a pak pokračovat ve focení. Měl jsem u něj zůstat aspoň dvě hodiny. Kdybychom museli odejít dřív, měl jsem tam nechat foťák.“

Vykročil jsem nazpátek k volkswagenu.

Jerry se vlekl za mnou a snažil se udržet tempo, abych ho přes hluk motoru slyšel.

„Vím, co po mně chtěl. Nejsem úplný pitomec. Je to nějaké sledovací zařízení, nemám pravdu? Až zmáčknu ten knoflík, budou vědět, kde je. Najdou ho a zlikvidujou ho. Jakmile jsme dorazili do Palestiny a potom do Volského oka, musel jsem mu zavolat a stisknout ten knoflík. Jinak nic nevím, člověče, vůbec nic. Přísahám.“

Seděl ve světle reflektorů a otíral si obličej, jako by to snad bylo k něčemu dobré.

„Co jsi Georgeovi prozradil o Robovi a Benzilovi v al-Hamře?“

„Chtěl mít přehled. Musel jsem mu říct všechno, co se stalo, každý den. A když jsem mu vyprávěl, jak nás zadrželi ti vojáci, a potom o Robovi a Benzilovi, chtěl nějaké fotky. Musíš mi věřit, Nicku, vyfotil jsem jenom to BMW, protože jste v něm seděli. S tím útokem to nemohlo nijak souviset…“

Nechal ruku s hadrem klesnout a zvedl ke mně nateklé, zkrvavené oči, jako by mě o něco prosil, nejspíš o odpuštění.

„Proč jsi to dělal, Jerry?“

Sáhl jsem do kabiny a ukázal jsem mu modré kolečko.

Z brady mu kapala krev a tvořila nevelkou loužičku v blátě. „Říkal, že to bude jenom jeden úkol a pak všechny moje problémy skončí…“ Vykašlal něco z hloubi hrdla a odplivl si.

„Jaké problémy? Co na tebe má?“

Jerry se trochu uklidnil. „Jsem v prdeli.“ Znova si začal otírat obličej. „S klukama z Lackawanny jsem byl v jednom výcvikovém táboře v Afghánistánu. Zatkli mě, hned jak jsem přistál v Detroitu.“ Zněl skoro rozčileně. „Nejsem terorista. Jenom jsem chtěl napsat článek. Věděli to, ale stejně mě poslali na Guantanámo.“

„Ty jsi byl na Guantanámu?“

„Dva měsíce, kamaráde, na samotce. S nikým nemluvíš a nikdo nemluví s tebou. Ve tmě. Renee úplně šílela – neměla ponětí, kde jsem. Jednoho dne se objevil George a zahrál na mě hodného policajta, tvrdil, že mě odtamtud okamžitě dostane – ale jednou pro něj budu muset něco udělat. Jako když ti půjčí banka. No a pak se ozval. Říkal jsem mu, že nikam nejedu, ale on trval na tom, že musím. Povídal, že když nepojedu hledat Nuhanoviče, zabije Chloë.“

Schoval obličej do dlaní, vzlykal do hadru a ramena se mu třásla.

Vzal jsem modré kolečko a položil jsem ho na nárazník dodávky. Od časů pum Paveway technika postupovala mílovými kroky kupředu. Tohle nebylo pouhé sledovací zařízení. Umělo mnohem víc: bylo to lokalizační zařízení pro časově omezené cíle. Jakmile cíl označilo, následoval zásah. Nebylo nutné zapojovat do hry lidský faktor. Kdesi nad námi se právě teď vznášel dálkově ovládaný bezpilotní letoun Predator, velký jako jednomotorová cessna. Byly tu i za války, ve výšce až sedm a půl kilometrů, jenže tenkrát se používaly jenom k průzkumu terénu. Poskytovaly v reálném čase data z infračervených, termovizních i běžných kamer umístěných v nose letounu, takže velitelé měli stejně dokonalý přehled o situaci na bojišti, jako kdyby si zapnuli dopravní zpravodajství v televizi.

Potom, přibližně v roce 2000, nějakého chytráka napadlo přimontovat na letoun kromě průzkumného vybavení také LTD a dvě padesátikilogramové řízené střely Hellfire. Dnes tedy operátor sedí a sleduje obrazovku v pohodlí řídicího střediska, dokud některý ze senzorů v nose predatoru nezaznamená cíl – třeba tank nebo náklaďák plný teroristů. Operátorovi pak stačí označit cíl s pomocí LTD a poslat k němu střely, které zaútočí s přesností plus minus dva metry. Problém představuje identifikace cíle, zejména pokud se jedná o jediného člověka. Kvůli tomu nás George zřejmě potřeboval na místě. Vrátili jsme se do časů nezbytného lidského faktoru. Jerry měl spustit označovač cíle, který pak zahájí vysílání. Predator zachytí signál a operátor zaměří LTD a odpálí rakety.

Obrátil jsem se k Jerrymu a opřel jsem se o předek dodávky. „Pěkně jsi to posral. Tohle není obyčejné sledovací zařízení. Dostal ses na špatný konec posloupnosti od vystopování přes rozhodnutí po zničení.“ Podržel jsem modré kolečko ve světle. „Tahle věc přivede řízené střely. George chce zabít Nuhanoviče… ty a já při tom zemřeme jen tak mimochodem.

Jsme v hajzlu, Jerry. Nebude ho zajímat, že ti rozstříleli foťák. Pro něj je tahle mise všechno. Věř mi, já toho chlapa znám.“

Sevřel jsem kotouč pevně v pěsti. Bílý dům si Nuhanovičovu smrt mohl přát ze zhruba deseti důvodů, od poklesu prodeje Coca Coly po představení islámu v trochu příznivějším světle. Jenže na tom teď nezáleželo. Mě zajímaly především věci, ke kterým by došlo mimochodem.

Jerry si od rtů odtáhl hadr. „Co uděláme, Nicku? Zavoláme Georgeovi? Co kdybychom mu pověděli, co se stalo?“

Pořád mu nedocházelo, o jak vysokou hru jde. Chvíli jsem mlčel. „Co ti Salkič říkal tam před jeskyní? Řekl ti něco o Nuhanovičovi?“

Zvedl oči a tvář se mu stáhla bolestí. „Ne, samé divné věci, opravdu. Chtěl mi poděkovat, že jsem zabil syna agresorské děvky. Vykládal, že Nuhanovič by měl radost – jsou to zvířata a to není dobré pro obchod, že obchod obrátili vzhůru nohama… něco takového…“

„Jak to sakra myslel?“

„Nevím… byl docela mimo…“

Podíval jsem se na Jerryho, který se pokoušel vysmrkat krev, aby mohl dýchat. Proč Salkič prostě neřekl, že Bradka byl syn agresorské děvky, a tím neskončil? „Určitě mluvil o ‚obchodu‘?“

Jerry ani nevzhlédl. „Jo, určitě.“

„Do prdele.“ Dvakrát jsem se pořádně nadechl a hodil jsem lokátor na zem. „Nejsi tady jediný, kdo pěkně naletěl…“

Zvedl jsem ho na nohy. „Dělej, do auta. Jedeme.“
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Pole a cestu pokryla námraza a blyštěla se pod bezmračnou oblohou.

Topení jelo naplno, ale na interiér auta bylo málo výkonné. Nestačilo ani odmlžit čelní sklo, natož nás ohřát. Zadní okna ovšem byla čistá. Zřejmě se o to zasloužily mastné pytle a kanystry s benzinem.

Jerrymu se kolem hlavy vznášela vydechnutá pára, když se s drkotajícími zuby předklonil a rukávem otíral sklo.

Udělal jsem totéž na své straně. „Na té fotce Kevina Cartera všichni viděli supa a malou holku a přehlíželi skutečný příběh. Myslím, že jsem se nechal zmást a neviděl jsem opravdového Nuhanoviče.“

„Opravdového Nuhanoviče?“

„Co když se Násir v Bagdádu nestaral o Nuhanoviče, ale uzavíral pro něj obchody? Co když dělal přesně to samé jako ten hajzl Bradka? Konkurence.“

„Nuhanovič? Neblázni…“

„Proč by ne?“

„I kdybys měl s Násirem pravdu, neznamená to, že v tom jede Nuhanovič.“

„Neznamená? Vzpomínáš, co řekl Salkič? Nepracují pro něj, oni mu slouží. Udělají pro něj cokoli na světě a plní jeho příkazy. Tak jak se hergot dostal na tu fotku s ‚Četnickou mámou‘?“

„Sakra.“ Jerry klesl do sedadla.

„Přesně tak. Takže co jsem vlastně viděl v té cementárně? Zachraňoval ty dívky, nebo je prodával?“

„Takže… Zina…“

Přikývl jsem. „Tak vidíš. Něco ti povím. Jestli mám pravdu, zlikviduju toho parchanta místo tebe.“

Dodávka najela do výmolu a Jerry zasténal a chytil se za břicho. Nijak mě to neznepokojovalo. Bolest brzy odezní. Šrámy v obličeji zůstanou mnohem déle.

Jerry si přejel hadrem po nose. „Ještě nevíš všechno…“ Dlouze vzdychl. „To ve Washingtonu nebyla moje rodina. Vůbec netuším, co je to za ženskou.“

„Takže i tohle byla finta?“

Přikývl. „Moje manželka se jmenuje Renee. Mám dceru. Jenom jsi viděl někoho jiného.“

Opřel se a snažil se uvolnit napětí v šíji.

„Ona nic z toho neví. Myslí si, že jsem v Brazílii a fotím volby… Co když to poseru, člověče?“

„Podívej, Chloë přežije jedině v případě, že uděláš přesně to, co ti řeknu, a George se nedozví, žes mi všechno prozradil. Až se vrátíme zpátky do Washingtonu, musíš se neochvějně držet jedné verze – bez ohledu na to, jaká bude.“

Nedodal jsem, že o tom nesmí až do smrti s nikým promluvit, dokonce ani s manželkou. Ať je jakákoli.

Mě z nějakého zvláštního důvodu uklidnilo, že na mě George vyzrál. Odjakživa mi bylo jasné, že se nenechá jen tak zaskočit. Ani tím, že jsem ho chtěl vyměnit za motorku. Alespoň jsem věděl, na čem jsem.

Vymyslel to dokonale. Dokázal jsem si představit, že setkání v galerii a falešnou rodinu připravoval se stejným potěšením jako všechny předešlé operace.

Jeli jsme dál a Jerry mi vyprávěl o své podvržené rodině. „Ta ženská nevěděla, jak se vyměňují plínky. Musel jsem jí to ukázat. Ani pak to nezvládla.“

Většina lidí by bez předchozí zkušenosti s Georgem sotva pochopila, že takhle může postupovat člověk, který jedná jménem západní demokratické vlády. Jerry však již měl něco za sebou a uvědomoval si, v jak hrozném světě žije. Věděl svoje. Jenže to mu nijak nepomáhalo. Sledoval lesknoucí se námrazu, ruce zasunuté do podpaždí, a možná z mysli vyvolával uklidňující obrázky své dcerky. Obrátil jsem se k němu. „Uděláš přesně to, co ti řeknu, dobře? Nikomu se nic nestane.“

Zamyšleně pokýval hlavou. „Opravdu by zavraždil dítě, Nicku? Jak by to provedl? Nasadil by na ni nějakého nájemného zabijáka nebo co?“

Toto téma jsem s ním rozhodně nehodlal rozebírat. „Nepotřebuješ to vědět, protože k tomu nedojde.“

„Proč? Proč to děláš, když jsem se k tobě zachoval jako hajzl?“

Díval jsem se dopředu. „Dřív jsem pro George pracoval. Proto je Kelly mrtvá.“

Cítil jsem, jak se mi jeho pohled propaluje zboku do hlavy. „George zabil Kelly? Do prdele.“

Obrátil jsem se k němu. Oči se mu leskly, jako kdyby byl někde jinde. Ten pohled jsem dobře znal: mnohokrát jsem jej viděl v zrcadle.

„Uneslo ji pár kreténů. George mě držel stranou a neřekl mi, kde Kelly je, protože nechtěl, abych do toho domu šel a překazil mu plán. Věděl, že ji zřejmě zabijí, ale na prvním místě byla akce, ta jeho podělaná akce. Než jsem se tam dostal a objevil ji…“

Ucítil jsem bodání uprostřed hrudníku. Obraz jejího mrtvého těla, který jsem popisoval Jerrymu, byl ostrý jako fotografie.

Jerry nevypadal dobře. „To ne, sakra…“

Prohrábl jsem si vlasy a přiložil ruku k nosu. „Dopravil jsem ji zpátky do Ameriky a s Joshem jsme ji pohřbili vedle její rodiny. V kostele byla místa jenom k stání.“ Otřel jsem si dlaně do vlhkých džín ve snaze zbavit je pachu. Potřeboval jsem se vrátit do reálu. „Nevím, jestli by byla ráda, nebo na rozpacích.“

Rád bych sáhl do peněženky a jako kterýkoli hrdý rodič vytáhl fotografii, ale prostě jsem žádnou neměl. Určitě ne takovou, na kterou by byla pyšná. Jenom jednu z cestovního pasu: na ní měla obličej samý nežit a pořídili jsme ji v automatu. Pochopitelně existovaly další, z domova, ale ty jsem měl ve skladišti. Jednou se k nim dostanu a všechny je roztřídím.

„No nic, tohle už je za mnou.“ Zařadil jsem trojku a řídil jsem do kopce. „Nechci, aby ještě někdo prožíval to co já. Nikdo si to nezaslouží. Kromě George – jenomže jemu se to nikdy nestane.“

Oba jsme sledovali cestu, po níž klouzaly kužely světla.

„Hele, mrzí mě, že jsem tě tak zřídil. Našel jsem ten zaměřovač, telefonní číslo, vzpomněl jsem si na focení v al-Hamře, a prostě jsem vybouchnul.“

Jerry si lámal hlavu s něčím jiným. „Zasloužil jsem si to. Víš, Renee mi jednou vyprávěla, že Buddha řekl, že každý má v sobě dva psy, jednoho hodného a jednoho zlého, a ti se pořád perou. To, který vyhraje, záleží na tom, kterého krmíš.“

„Nemusíš jezdit se mnou. Všichni mají strach, když můžou něco ztratit. Ty máš rodinu a všechno kolem – já nemám vůbec nic. Odvezu tě zpátky na ten statek a půjdu do toho sám.“

„Ne.“ Pokusil se o úsměv. „Je to jako za starých časů…“

Podíval jsem se na tachometr. Ještě asi tři kilometry a dorazíme k prvnímu orientačnímu bodu. Námrazy přibývalo: bílý poprašek na cestě se změnil ve víceméně souvislou vrstvu ledu. Stále jsem jel na trojku a doufal jsem, že všechno dopadne dobře.

Přemýšlel jsem o psech, o kterých mluvila Renee, a věděl jsem, že chystám bohatou hostinu pro toho, kterého jsem krmit nechtěl.
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Salkič řekl, že pojedeme něco přes dva kilometry lesem a že máme hledat průsek.

Obrátil jsem se k Jerrymu, který se skláněl k topení, až skoro zablokoval proud teplého vzduchu. „Za chvíli bychom měli napravo vidět nějaké ‚rozbombardované‘ stromy.“ Salkičův obrat se mi zalíbil.

Zpomalil jsem a Jerry otřel okénko na své straně rukávem. Nedojeli jsme k několika vyvráceným kmenům, ale k rozsáhlé lesní kalamitě: některé pahýly trčely do dvoumetrové výše, z jiných stromů zůstaly jen pařezy. Salkič se zmýlil – tohle nebyl výhradně důsledek bombardování, většina stromů vypadala, jako když přes ně přejel tank.

Oba jsme průsek zpozorovali současně. Zastavil jsem těsně před ním, abychom ve světle reflektorů mohli obhlédnout situaci. Když Jerry otevřel dveře, dovnitř zavanul studený vzduch. Jerry byl tak promrzlý, že se na kraj lesa sotva dovlekl, a já jsem přesně věděl, jak mu je.

Zamával na mě, abych jel za ním, a poskakoval ve snaze trochu se zahřát. Zařadil jsem jedničku a kodrcal jsem k němu. Účelem úzkého průseku jistě nebylo zabraňovat požárům: byl široký právě na jedno auto.

Jerry se vrátil do kabiny a pokračovali jsme v cestě. Měl jsem pocit, jako bychom jeli do jeskyně. Po obou stranách se necelý metr od nás táhla hradba stromů, jejichž koruny nad námi zastínily hvězdy.

Jerry se sklonil nad přístrojovou desku ve snaze co nejlépe vidět přes čelní sklo.

Po zhruba sto metrech se cesta trochu rozšířila a dodávka poskočila, když jsme zahnuli do dalšího průseku. Sem námraza nepronikla: prostor byl příliš uzavřený. Ujížděli jsme po měkké zemi a já jsem doufal, že nenarazíme na hluboké bahno. Náš vůz jsme v žádném případě nemohli označit za terénní.

Jerry znova otřel sklo. „Kde ten parchant bydlí? V týpí, ve srubu nebo v čem vlastně?“

Zkontroloval jsem ukazatele. Od cesty jsme ujeli asi osm set metrů. Po dvou kilometrech jsme měli dorazit k odbočce doleva. Po zdolání několika výmolů ji světla zachytila.

Obrátil jsem se k Jerryho siluetě. „Těžko říct, co bude dál. Teď musíme improvizovat.“

„Nemůžu se dočkat.“

Pokračovali jsme doleva.




  
Temná čerň



„Jestli nastanou problémy a my se budeme muset rozdělit, sejdeme se na tom místě, kde jsme zabočili do lesa. Hlavně nechoď moc daleko od kraje – mohly by tam být miny. Já udělám to samé a uvidíme, jestli tam dorazíme oba. Pokud se nesejdeme během šesti hodin, jedeme každý sám na sebe.“

Jerry pokýval hlavou. „V té jeskyni by mě nenapadlo, že to zajde takhle daleko, člověče. Strašně se bojím.“

Sáhl jsem do kapsy svého potrhaného koženkového kabátu. „Máš ještě ty zásobníky?“

Jerry přikývl a já jsem mu podal pistoli. „Zdá se, že tě starý kamarád Usáma naučil poměrně slušně střílet.“

Salkičovy instrukce byly přesné. Po šesti stech metrech cestu přehrazovaly dva obrovské dřevěné zátarasy. „Hlavu vzhůru, jdeme na to.“

Jak jsme se blížili k zátarasům, Jerry položil obě ruce na přístrojovou desku. Dobrý nápad. Ukázal je tak případným ozbrojeným nervózním strážcům.

Držel jsem se Salkičových pokynů: zastavil jsem, nechal jsem rozsvícená světla a nevypínal jsem motor.

Zátarasy byly postaveny tak, že mezi nimi zbývala škvíra přesně na šířku dodávky. Moc dobře jsem za ně neviděl, ale cesta ještě kousek pokračovala a pak mizela ve tmě.

Jerry civěl do prázdna. „Co teď?“

„Přesně jak řekl. Počkáme.“

Začal jsem stahovat okénko. Nedostal jsem se ani do poloviny, když jsem v lese po levé straně zaznamenal pohyb. Do obličeje mi zasvítila silná baterka. Nechal jsem ruce na volantu a díval se dopředu.

„Ramzi?“

„Ne Ramzi. Nick Stone.“

K hlasu mezi stromy se okamžitě připojily další a vedly dlouhou debatu, které jsem nerozuměl. Přes volant jsem cítil, že motor pořád běží, a dával jsem pozor, abych nepohnul rukama.

Z lesa vystoupila skupina mužů. Na sobě měli výstroj všeho druhu: americké maskovací uniformy, německé bundy s kapucemi, vysoké kožené boty, kožešinové čepice rozličných tvarů. Všichni drželi automatické zbraně.

Otevřeli dveře na obou stranách, vytáhli nás ven a postavili nás před auto, aby si nás ve světle mohli dobře prohlédnout. Neměl jsem však pocit, že bychom byli vězni: nesmýkali s námi a spíš nás podpírali.

Držel jsem ruce roztažené jako při ukřižování a začal jsem se třást zimou. Muži mi odepnuli ledvinku a prohledávali mě. Viděl jsem, jak z dodávky vytahují mou AK47. Někdo na mě neustále mluvil srbochorvatsky, ovšem já jsem rozuměl jedinému slovu „Ramzi“.

Pokusil jsem se o co nejsrozumitelnější vysvětlení. „Nemocnice. Prásk! Bum! Doktor.“ Nevěděl jsem, jestli mě pochopili, ale nechtěl jsem riskovat tím, že bych si pomohl nějakým nečekaným pohybem.

Jerrymu sebrali pistoli i se zásobníky a taky ledvinku. Stlačili mi ruce dolů a jeden muž mi zřejmě říkal, abych se uvolnil. Evidentně se jednalo o zadržení, ne o zajetí.

Muži byli čtyři. Byli mnohem starší než Salkič, spíš v Násirově věku. Vzhledem ke svým létům prošli válkou a podepsalo se to na nich. Dva měli v obličeji jizvy a jejich pohledy vypovídaly o tom, že se dopustili věcí, o kterých nechtěli mluvit. Napadlo mě, jestli jim nechybí pár prstů.

Zbraně měli naolejované a dobře se o ně starali: AK47 a Heckler & Koch G3, útočné pušky ráže 7,62 mm se zásobníky na dvacet nábojů.

Jeden z nich – nejspíš velitel – měl dlouhé vlnité vlasy, které mu zpod ruské kožešinové čepice spadaly na ramena. V teplé rukavici z ovčí kůže mu zapraskala vysílačka. Něco do ní pronesl a v jeho řeči pravidelně zaznívalo „Ramzi“ a „Nick Stone“. Nakonec mi vysílačku podal a ukázal na tlačítko.

„Haló? Vy jste Nick Stone?“ Mužský hlas působil vzdělaně a autoritativně.

Stiskl jsem knoflík. „Ano. Je tady se mnou ještě někdo, Jeral al-Hadi. Fotograf.“ Napadlo mě, že bych mohl udělat trochu lepší dojem, pokud s sebou budu mít muslima.

„Kde je Ramzi?“

Copak oni nevěděli, co se stalo?

„Žije. Benzil taky. Jsou zpátky ve městě.“

Rychle jsem popsal události v jeskyni.

„Počkejte chvíli, prosím.“

Doufal jsem, že to bude opravdu jen chvíle. Mrznul jsem.

Vrátil jsem vysílačku do rukavice, stál jsem na místě a každým centimetrem kůže jsem vnímal chlad. Připadal jsem si jako nahoře v ovčí rokli. Podupával jsem nohama a Jerry dělal totéž. S člověkem ve vysílačce, ať to byl kdokoli, teď mluvil jiný muž a dlouhovlasý velitel nám oběma nabídl cigaretu. Nikdy v životě jsem nekouřil, ale teď jsem byl skoro v pokušení jednu si vzít, jenom abych mohl přiložit dlaně k zápalce.

Strážci vytáhli dvě zelené německé bundy a nemuseli nás dvakrát pobízet, abychom si je navlékli a nasadili si kapuce. Tihle chlapci věděli, jaké to je, být promáčený, prochladlý a hladový, a přáli to pouze svým nepřátelům. Až vyjde slunce, zase si bundy vezmou zpátky.

Čekali jsme dalších deset minut, potom vysílačka znova zapraskala a muži nás zavřeli do nákladového prostoru ke zbývajícím kanystrům s naftou. Dlouhovlasý velitel se posadil za volant a projel mezi zátarasy.

Cesta chvíli vedla rovně, pak zahnula doprava a nakonec jsme dojeli ke špinavé bílé zdi, vysoké asi tři metry. Klenutý průjezd uzavírala masivní dřevěná brána, která se současně s tím, jak jsme se blížili, odsouvala dovnitř.
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Dodávka zabrzdila. Řidič vyskočil ven a otevřel boční dveře. Na druhé straně brány nás očekával malý muž v dlouhém černém kabátě, kožešinové čepici a botách z ovčí kůže, v ruce petrolejku, jejíž mihotavé světlo ozařovalo okolí. Byl to Nuhanovič. Ačkoli mu obličej z větší části zakrýval límec a čepice, zaznamenal jsem, že oholil plnovous. Velký rozdíl v tom nebyl: pořád vypadal jako něčí hodný strejda. 
„Pojďte dál, prosím.“

Oči měl bystré a pronikavě inteligentní. Koutky jeho úst se zvedly do náznaku úsměvu, ale já jsem nevěděl jistě, jestli je úsměv určen mně a Jerrymu nebo dlouhovlasému strážci, který nás předal a potom se s dodávkou vydal zpět na kontrolní stanoviště.

Následovali jsme Nuhanoviče na dlážděný dvůr. Sahal mi jen po bradu, ale nebylo pochyb, že tady velí on.

„Mám pro vás suché šaty a horkou vodu. Až se dáte do pořádku, najíme se a promluvíme si.“ Hovořil pomalu, s nápadným přízvukem, ale dokonalou angličtinou a pečlivě volil každé slovo.

Přímo před námi byla dlouhá přízemní budova s verandou po celé délce. Tonula ve tmě.

Nuhanovič nás podle zdi odvedl doleva, kde stál další, vyšší dům a dotvářel uzavřený dvůr. Náš průvodce s petrolejkou v ruce vystoupal po venkovních schodech, starých, dřevěných a rozvrzaných, na ochoz v patře. Přes výplň dveří z modrého skla po naší levici proudilo teplé světlo.

Nuhanovič je otevřel a pozval nás dovnitř. Na okamžik jsme zaváhali a chtěli jsme si zout boty, než překročíme práh.

„To není třeba, prosím, jen pojďte dál.“ Nuhanovič se zadíval na Jerryho. „Ta rána se musí vyčistit.“

Místnost, asi tři krát pět metrů, vytápěly plameny šlehající v krbu. U zdi byla vyrovnaná polena a ve vzduchu se vznášela jakási vůně a kouř z hořícího dřeva.

Naše stíny poskakovaly po stěnách. V rohu se nacházel jediný další zdroj světla, olejová lampa. Nad plamínkem syčel na malé mosazné misce levandulový olej. Největší radost mi udělaly kouřící nápoje na dvou kovových podnosech u krbu. Okamžitě jsem k nim zamířil.

Jerry vyrazil za mnou a snažil se před krbem nastartovat krevní oběh. Nad ohněm bublala voda v keramické nádobě zdobené vkládaným sklem.

Nuhanovič zůstal u dveří. „Voda by měla být dost teplá, abyste se osprchovali. Převlékněte se, prosím, udělejte si pohodlí a pak si promluvíme.“ Obrátil se k odchodu.

„Já jsem Nick.“ Ukázal jsem rukou. „Tohle je Jerry.“

Náznak úsměvu se vrátil. „A já jsem Hasan.“

Zavřel za sebou dveře.

Jerry na nic nečekal. Otočil mosazným kohoutkem na dně nádoby a horká voda začala proudit do připraveného velkého hliněného džbánu. Já jsem si nalil pití. Potěšilo mě, že to je čaj a ne příšerná arabská káva, ačkoli bych nepohrdl ničím aspoň trochu vlažným. Přidal jsem hrst krystalického hnědého cukru. Přestože mě sklenice pálila v prstech, začal jsem čaj srkat.

Jerry naplnil džbán a začal se před ohněm svlékat. Já jsem odkopl boty, dolil si sklenici a rozhlédl se. Podél dvou stěn místnosti se táhly dlouhé gauče s mnoha polštáři. Na nich jsme měli připravené základní ošacení. Na špinavě bílých, nahrubo omítnutých zdech scházela jakákoli výzdoba.

Laťkové dveře naproti krbu vedly na záchod, který tvořila prostá bedna s dírou uprostřed a vedle něhož byla nádoba s vodou na umytí a ručník. Neviděl jsem žádné elektrické zásuvky ani spotřebiče. Zdálo se, že jsme se přenesli o dvě stě let zpátky.

Jerry se mezitím svlékl a teď nabíral do druhého džbánu studenou vodu ze sudu. Očividně neměl problémy s hygienickými standardy devatenáctého století. Uvolnil řetěz, na němž byl nad kamenným sprchovým koutem zavěšený zdobený mosazný kbelík. Potom do kbelíku lil střídavě vodu z obou džbánů, dokud nedocílil ideální teploty.

Otevřel jsem modré prosklené dveře, abych se podíval ven. Cihlově červené střechy pokryla jinovatka. Na sametově černém nebi zářily tisíce hvězd.

Protější strana nádvoří tonula v úplné tmě. Hlídkujícím ozbrojencům musela být zima. Za přízemní budovou jsem rozeznal další dům, ve kterém dříve zřejmě bydleli majitelé statku. Muslimská sídla jsou uspořádána tak, že hosté bývají ubytováni naproti rodině. Pokud jsou důvody jejich návštěvy obchodní, bydlí v přízemí, a rodinným hostům je vyhrazeno první patro s výhledem do soukromého dvora. Nás si hostitelé zjevně považovali.

Sídlo bylo zcela obklopeno silnými stěnami, které zajišťovaly dokonalou ochranu. Také nejbližší stromy rostly dost daleko na to, aby z nich nikdo nemohl seskočit dovnitř.

Zaznamenal jsem na dvoře pohyb. Pod verandou stály dvě postavy. Pochopil jsem, že jsme pod neustálým dozorem. Pravděpodobně nás sledovali od chvíle, kdy jsme sem dorazili.

Museli jsme načerpat čerstvé síly, abychom zvládli útěk lesem, až se vypořádáme s Nuhanovičem. Potřebovali jsme se ohřát, usušit a najíst.

Jerry zalapal po dechu. Nevěděl jsem, jestli to znamená, že je voda příliš horká či moc studená nebo jestli mu vadí otevřené dveře. Zavřel jsem je, došel jsem ke sprše a naklonil se k Jerrymu. Teplá voda mi vystříkla na obličej a na šaty. Bylo to báječné.

Zašeptal jsem mu do ucha: „I když tady není elektřina, mohly by tu být štěnice.“

Přikývl.

Došel jsem ke krbu a Jerry zastavil vodu a začal se mydlit. Než se omyl, stihl jsem si namíchat vodu a svléknout se.

Za dvacet minut jsme na sobě měli pytlovité bavlněné kalhoty, bílá trička, lehké vatované bundy a turecké trepky. Dopili jsme čaj a z našich šatů u krbu stoupala pára.

Vzpomněl jsem si na sušení výstroje ve výcvikovém táboře. Když jsme se po deštivém dni vrátili z terénu, v devíti případech z deseti nefungovalo topení a my jsme museli zůstat v mokrém oblečení, dokud na nás neuschlo. Když fungovalo, tetelili jsme se blahem, ovšem žádné množství levandulového oleje nedokázalo překrýt pach, který se z našich šatů šířil.

Seděl jsem u krbu, dlaní jsem si přejížděl po strništi na tváři a začaly se mi klížit oči. Od sušení jsem ve vzpomínkách přešel k pluku a pak k Dannymu Connorovi a Robovi. Pohlédl jsem na hodinky. Bylo krátce po desáté. Od digitálek jsem se dostal ke Kelly a potom k Zině.

Chvíli jsem se díval, jak si Jerry otírá odřený nos ručníkem, ale nedokázal jsem udržet víčka otevřená. Asi jsem si zdříml.

Někdo zaklepal na dveře. Nevěděl jsem, kolik času mezitím uplynulo. Jerry vstal a otevřel. Nuhanovič tentokrát zůstal venku a jeho petrolejka mihotavě ozařovala ochoz. Možná se mu nelíbilo, jak to vevnitř páchne. „Budete potřebovat kabáty.“

Přes vypůjčené šaty jsem si začal oblékat své vlastní, nyní už ne mokré, ale spíše vlhké. Rozhodl jsem se, že si vezmu všechno kromě ponožek a koženkového kabátu. Nedokázal jsem odhadnout, jak dlouho potrvá večeře a následná debata.

Jerry se řídil mým příkladem a Nuhanovič nic nenamítal, i když se tvářil trochu pobaveně. Nakonec jsme si oblékli bundy a zapnuli jsme si je až ke krku. Potom jsme sešli po schodech a Nuhanovič nám cestou na večeři popsal uspořádání sídla. „Postavil to tu jeden velice bohatý turecký obchodník ve vašem šestnáctém století. Od té doby se to tady moc nezměnilo.“

Když jsme směřovali ke dveřím na opačné straně dvora, pod verandou jsem nikoho neviděl, ale předpokládal jsem, že nás ze stínu někdo sleduje.

Uvnitř Nuhanovičova lampa osvětlila širokou kamennou chodbu a ozvěna vracela jeho úvodní konverzační obraty. „Vypráví se, že ten obchodník měl krásnou manželku a nechtěl, aby ji někdo viděl, a tak postavil tenhle dům uprostřed pustiny. To mu však nestačilo, a proto ještě kolem vysadil les, aby nikdo neviděl ani dům.“

„Proto tady bydlíte?“

Nuhanovič opět nasadil svůj zvláštní úsměv. „Žiju jenom pro svoji práci. Bůh mě neobdařil krásnou ženou…“

Dveře na konci chodby se otevřely do rodinného dvora. Budovu naproti nám lemovala z obou stran zeď. V té napravo byla brána pro vozidla. Šli jsme za Nuhanovičem po dláždění kolem masivních dveří. Přímo proti nám jsme viděli okno, v němž svítila lampa.

„Jsem kočovník, Nicku. Nikde nebydlím. Stěhuju se z místa na místo. Utajení je pro mě nejsilnější zbraní, stejně jako pro agresory, kteří se vyhýbají trestu za válečné zločiny. Zdá se, že mám něco společného se svým starým nepřítelem, viďte?“

Nespouštěl jsem oči z osvětleného okna. Vešli jsme na dřevěnou verandu, Nuhanovič otevřel dveře a řekl nám, ať se vyzujeme. Práh byl skoro půl metru vysoký. „Pozor na prsty u nohou.“ Nuhanovič podržel lampu trochu níž. „Takhle to postavili kvůli malým dětem, aby jim neutíkaly ven, ale teď tady hlavně zakopávají dospělí.“

Vešli jsme do rozlehlé čtvercové místnosti. Z olejových lamp v protějších koutech se šířila příjemná vůně. Také zde se podél dvou stěn táhly dlouhé sedačky. Uprostřed prázdné třetí zdi hořel v krbu oheň.

Ve středu místnosti na nás na koberci čekaly tři velké polštáře, rozmístěné kolem mosazného podnosu, na němž byla konvice s kávou, sklenice a hnědý papírový pytel střední velikosti.
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Sundali jsme si bundy a pověsili je na háčky vlevo od dveří. Nuhanovič měl jednoduchý černý dišdaš, černé kalhoty a ponožky. Moje ponožky již skoro uschly. Zanedlouho se zahřejí a začnou příšerně zapáchat.

Také tato místnost byla zařízená velice prostě a zdobilo ji jen pár zarámovaných veršů z koránu. Ve světle z olejových lamp bylo vidět, že Nuhanovič nemá tak průsvitnou pokožku jako Benzil. Jeho kůže však byla téměř nepřirozeně čistá a bez vrásek.

Vrchní panel dveří po naší levici tvořila ozdobná vyřezávaná mříž. Z jejich druhé strany jsme slyšeli cinkání nádobí a veselý hovor a cítili jsme jídlo, což bylo ještě příjemnější.

Nuhanovič Jerrymu podal kostnatou ruku. „Vítám vás.“

Potom o krok postoupil a potřásl rukou také mně. Jeho sevření nebylo zvlášť pevné, ale podobně jako u Benzila bylo zřejmé, že jeho síla spočívá v hlavě: nic jiného nepotřeboval. V tomto osvětlení a zblízka byl pohled jeho tmavě hnědých očí ještě pronikavější. Netěkaly, ale soustředěně pozorovaly, co pozorovat chtěly, dokud neviděly dost.

„Nicku, Jerry, prosím…“ Ukázal k polštářům. „Vítejte.“ Měl vlastní zuby, ovšem žádné zuby nejsou přirozeně tak bílé.

Usadili jsme se s Jerrym se zkříženýma nohama zády ke dveřím. Nuhanovič se posadil naproti nám, takže měl papírový sáček po levé ruce a kávu po pravé, a začal voňavý nápoj lít do sklenice, přičemž konvici prudce zvedl nahoru. Měl jsem pocit, že jsme svědky jakéhosi slavnostního rituálu.

Přijal jsem skleničku. Nuhanovič měl bezvadně upravené nehty, stejně jako v době, kdy vznikla fotografie s „Četnickou mámou“.

Káva chutnala stejně skvěle jako voněla. Přidal jsem si do ní dva kousky hnědého cukru.

Další sklenici Nuhanovič podal Jerrymu a znovu si soucitně prohlížel jeho potlučenou tvář. „Poslední dobou jste toho oba hodně zažili. Moji lidé zjistí, jak dopadli Ramzi a Benzil. Násir se určitě o všechno postaral: je to jeho běžná práce.“

Díval se střídavě na Jerryho a na mě a z jeho očí se nedalo nic vyčíst. „Teď mi popište trochu podrobněji, jak se ty nešťastné události seběhly.“

Příštích deset minut ze mě nespustil oči s výjimkou chvilky, kdy sobě a Jerrymu doléval kávu. Přednesl jsem upravenou verzi toho, proč jsme se vypravili do Bagdádu, jak jsme poznali Benzila, jak jsme narazili na Bradku a proč jsme nakonec přijeli sem – Jerry kvůli fotce a já proto, že Nuhanovičovi připadalo zajímavé, že jsem byl tenkrát v cementárně.

Mírně kroutil hlavou, poslouchal a ještě jednou Jerrymu dolil. Já jsem svoji skleničku nechal ze třetiny plnou. Jakmile dopijete, hostitel má povinnost nabídnout její doplnění, a já už jsem měl dost. Kafi jsem se poslední dobou úspěšně vyhýbal a nehodlal jsem na tom nic měnit.

Nechtěl jsem ztrácet čas hovorem o věcech, na kterých nezáleželo. Nevěděl jsem, kolik ho máme. „Naše pasy, telefon, peníze… Dostaneme je zpátky?“ Usmál jsem se. „Jedno z prokletí Západu. Připadáme si bez nich jako nazí.“

Nuhanovič postavil sklenici na podnos a položil dlaně na kolena. „Samozřejmě. Až odejdete. A pochopitelně můžete jít, kam chcete. Ramzi vám jistě vysvětlil, že tady neděláme nic, díky čemu by nás nepřátelé mohli vystopovat. Nemáme tu žádnou elektroniku, televizi, telefon ani satelitní techniku. Nic, díky čemu by sem někdo mohl hodit bombu.“ Odmlčel se a další náznak úsměvu věnoval výhradně mně. „Určitě moji opatrnost chápete, Nicku.“

Také jsem se usmál a Nuhanovič zvedl svou sklenici.

„Moji lidé nebyli rádi, že se s vámi chci setkat. Myslí si, že jste mě možná přijeli zabít.“ Zamyšleně se napil a dlouze si nás prohlížel. „Řekl jsem jim, že pokud je to Boží vůle, pak to tak dopadne. Ve skutečnosti jsem s vámi ovšem chtěl mluvit.“

Odložil sklenici a zadíval se mi do očí. Byla to pravda? Přišel jsem ho zabít? Věděl jsem, že pokud uhnu pohledem, potvrdím tím jeho podezření. „Teď se najíme a popovídáme si. Určitě máte po té dlouhé a náročné cestě hlad.“

Sklonil hlavu ke straně. „A vy, Jerry… Proč mě vlastně chcete vyfotit?“

Také Jerry mu věnoval dlouhý pohled. „Abych pomohl sobě i vám. Já bych vyhrál Pulitzerovu cenu a vy byste se dostal na obálku časopisu Time. Myslel jsem, že by se vám to mohlo líbit.“ Znělo to, jako kdyby hovořil se členem královské rodiny.

Nuhanovič zvedl obočí. „V jakém smyslu?“

Jerry se unaveně usmál. „Už nemám foťák, takže je to jenom teorie.“

Boční dveře se otevřely, do místnosti vešli dva muži s mnoha miskami a položili je na podnos mezi námi. Všiml jsem si, že další dva stojí v kuchyni s puškami a věnují mnohem víc pozornosti nám než přípravě jídla. Nepřipadalo v úvahu, že bychom mohli Nuhanoviče zabít a pak utéct.

V miskách byla vařená rýže, hrozinky, maso, nakrájená cibule a pšeničný chléb pro celý regiment. Muži nám nabídli vidličky, ale ty jsme slušně odmítli.

Když se dveře zase zavřely, Nuhanovič nás gestem vybídl k jídlu. Pravou rukou jsem odlomil kus chleba a namočil jsem jej do šťávy z masa. Nebylo pochyb, že muži s puškami nyní tisknou tváře na mříž a sledují, jestli se Nuhanoviče nepokusím jídlem udávit.

Po chvíli se číšníci vrátili se sklenicemi pomerančové šťávy, džbánem, mosaznou miskou na omytí rukou a ručníky. Strážci se nepohnuli ani o centimetr.

Dveře se opět zavřely.

„Hasane?“

Zvedl oči a usmál se a já jsem doufal, že mi omastek neteče po bradě. „Mám strach, aby nás někdo nezabil kvůli tomu, že víme, kde jste.“

Podíval se směrem ke dveřím a tentokrát byl jeho úsměv opravdu široký.

„Jsou tady jen pro mou ochranu. Já nikoho nezabíjím.“ Napil se kávy. „Kromě toho jste věděli, jak se sem dostanete, a nepokusili jste se mě zradit. Těší mě, že si můžeme důvěřovat.“

Dál se usmíval, ale než znovu promluvil, chvilku nás pozoroval. „Až prodiskutujeme několik záležitostí, nechám vás odvézt zpátky do Sarajeva.“

Vložil si do úst kousek chleba a podal Jerrymu papírový sáček. „Jerry, souhlasím s vámi. Myslím, že ta fotografie na obálce by mojí práci prospěla.“

Jerry nahlédl dovnitř a vytáhl dva jednorázové fotoaparáty z lepenky a umělé hmoty, jaké si děvčata berou na loučení se svobodou.

Úplně se rozzářil. Pulitzerova cena byla na dosah. „Není tady dost světla. Nedalo by se s tím něco udělat?“

Nuhanovič přikývl a podíval se směrem k ozdobné mříži. „Určitě ano.“

Jerry roztrhl celofánový obal prvního fotoaparátu, rozhlédl se a začal uvažovat nad kompozicí snímku.

Nuhanovič pokračoval v jídle, ale já jsem věděl, že mě nepřestává sledovat. Otevřely se dveře a číšníci přinesli další dvě olejové lampy. Jerry jim ukázal, kam je mají postavit, a potom lampy ještě o pár centimetrů posunul. Muži přihodili pár polen do krbu a odešli. Z druhé strany dveří nás stále pozorovali strážci s puškami.

Jerry posunul film ve fotoaparátu na první políčko. „Nebude vám vadit, když budu chodit a vyzkouším různé úhly?“

Nuhanovič ani nezvedl oči, jen přikývl a dál žvýkal. Zatímco Jerry ještě jednou posouval lampy a zabýval se dalšími přípravnými pracemi, Nuhanovič se naklonil ke mně a opřel se lokty o stehna. „Nicku, chci s vámi mluvit o tom, co se stalo v té cementárně. Nejdřív mi ale řekněte, proč jste tam byl. A co přesně jste viděl?“
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Místnost osvětloval blesk fotoaparátu a já jsem Nuhanovičovi všechno vylíčil. Vynechal jsem však skutečný důvod, proč jsem se v cementárně objevil. Řekl jsem mu, že mi někdo ukradl foťák a pak jsem se musel schovat, když přijela auta.

Jerry dělal jeden snímek za druhým a drobný motůrek při přetáčení filmu tiše předl.

Vyprávěl jsem Nuhanovičovi průběh událostí od chvíle, kdy dorazila kolona náklaďáků, až do jeho hádky s Mladičem. „Když jste odjel, skupinku děvčat si tam nechali…“

Upřeně mě sledoval.

„Znásilnili je, hromadně. Jedna vyskočila z okna ve druhém patře.“

Potřeboval jsem, aby potvrdil mou teorii, jenže na to jsem si ještě musel počkat. Sklopil oči k rýži, vzal několik zrnek mezi prsty a uválel z nich kuličku. Jerry pořád kroužil kolem nás jako pilná včelka dělnice.

„Mnohem později jsem zjistil, že jedna z nich se jmenovala Zina. Bylo jí teprve patnáct. Když ta druhá holka vyskočila a sundávali ji z Mladičova auta, Zina se snažila utéct směrem k lesu, kde jsem se schovával.“

Zvedal kuličku k ústům a nespouštěl z ní oči.

„Srbové se jenom smáli. Někteří kvůli tomu ani nedokázali pořádně zamířit. Když mě zahlédla, vypadala šokovaně. Zastavila se, ohlédla se na Srby a pak běžela dál. Ten její výraz vidím dodnes. Potom ji střelili do zad.

Padla přímo přede mě. Byla tak blízko, že na mě stříklo bláto. Plazila se ke mně a prosila mě pohledem. A já jsem jí nijak nepomohl, když umírala. Nikdy na ty její oči nezapomenu…“

Ulomil jsem kousek chleba a naložil si další porci masa. „Dlouhou dobu jsem v noci nemohl spát a uvažoval jsem, co by asi dělala, kdyby přežila. Možná by už měla dítě nebo by se stala modelkou. Byla hezká.“

Nuhanovič zvolna zvedl oči a polkl. Jerry právě stiskl spoušť a on zamrkal, když mu blesk ozářil obličej. Na chvíli vypadal překvapeně.

„To je velice dojemný příběh, Nicku, ale jedné věci pořád nerozumím. Vlastně jí nerozumím od té doby, co mi o vás Ramzi řekl.

Musím se sám sebe ptát, proč se někdo ze Západu objevil právě toho dne v téhle části Bosny. Mohl to být jedině novinář, voják nebo špion. Zaujalo mě to. Proto jsem vás pozval.

A pořád mě to zajímá. Tvrdíte, že jste byl reportér, ale já jsem nikdy nečetl článek o tom, že Mladič toho dne vraždil bosenské Muslimy. Proč asi? Nikdo z branže by podobné téma jen tak nepustil. Světové agentury by po něm skočily.

Jenomže… nic. Takže mám dojem, že novinář nejste, Nicku. Proto jste tam musel být jako voják nebo jako špion. Ale co si budeme namlouvat, rozdíl mezi těmito povoláními je nepodstatný.“ Díval se mi do očí. „Ukojte mou zvědavost, Nicku. Proč jste tam byl doopravdy?“

Koneckonců, proč ne? Pokud jsem od něj cosi chtěl, musel jsem nabídnout něco na výměnu.

Řekl jsem mu, jaký jsem měl úkol a že jsem v úkrytu čekal, až Mladiče zlikviduje puma Paveway. „Měl jsem silný pocit viny, že jsem nezavolal dřív. Pronásledovala mě myšlenka, že jsem mohl zabránit krveprolití. Potom mě napadlo, že by mi možná pomohlo, kdybych si o tom promluvil s vámi. Byl jste tam, a tak mě snad pochopíte.“

Nuhanovič se zamračil. „Mladič?“ Pokýval hlavou, jako kdyby sám sobě odpovídal na otázku. „Mladič… nechali ho utéct.“

O Mladičovi jsem mluvit nechtěl. „Jeden člověk mi vysvětlil, že nepotřebuju rozhřešení. Dělal jsem, co jsem v tu chvíli považoval za správné…“

Nuhanovič se na mě dlouze zadíval a našpulil rty. „S tím člověkem souhlasím. Je velice moudrý.“ Potom bez sebemenšího náznaku úsměvu dodal: „Očividně to není Srb.“

Zvedl jsem ke rtům sklenici pomerančové šťávy a napil jsem se. Přišel čas zatlačit na pilu. „Něčemu dodnes nerozumím. Proč tam ty dívky zůstaly, když odvezli všechny ostatní? A proč si jich Mladič pár nechal i poté, co jste odjel i vy? Věděl jste o tom?“

„Samozřejmě.“ Vypadal rozčileně, ale já jsem nedokázal odhadnout důvod. „S Mladičem jsem se pohádal kvůli tomu, že po mně chtěl zaplatit dohodnutou cenu za ty mladé ženy, ale pak si je hodlal nechat pro své muže. Dohadovali jsme se o ceně, ne o životech. Je to zvíře. A přece jste ho nechali žít.“

„Vy jste ta děvčata od Mladiče koupil?“

„Když na vás včera zaútočili, nebylo to kvůli ideologii, ale kvůli penězům. Srbové jsou naši konkurenti na trhu.“

„Ty dívky byly zboží?“

„Nemám potřebu se za to omlouvat. To, co jste viděl, nebylo jenom nakupování mladých žen, ale taky záchrana všech ostatních. Jejich matek a bratrů. To bylo součástí každého obchodu. Odráželo se to ve vysokých cenách, které jsem Srbům platil. Připadá vám to nechutné?“

„Překvapuje mě to.“

„Někteří označují tuto část mé minulosti za poněkud… odpornou. Jenže já jsem zachránil mnoho životů včetně těch, které jste mohl zachránit vy. Mladič a jeho agresoři povraždili mnoho tisíc lidí. Jen ve Srebrenici jich bylo pět tisíc. Tohle mi připadá nechutné, Nicku.

A přece Západ toho dne Mladiče nezabil. Zřejmě je moc nezajímá, že je dodnes na svobodě. Chtěl bych vědět, proč to tak je. Řekl jsem jim, kde ho najdou. Je v jednom klášteře v Černé Hoře. Ale kde jsou bomby? Kde jsou vaše zvláštní jednotky?“

Potřeboval jsem jeho hněv zmírnit. Museli jsme zůstat nejlepšími přáteli, pokud odsud máme s Jerrym odejít živí. „Jerry, vysvětli mu to.“

Jerry odložil foťák a popsal situaci u mezinárodního soudu. „Je to jednoduché. Zřejmě se rozhodli, že po válce nechají několik velkých jmen v zásobě.“ Strhl celofán ze druhého fotoaparátu a čekal, až se nabije blesk.

Zdálo se, že Nuhanovič každou chvíli vybuchne. „Zločinci jako Mladič a Karadžič jsou pořád volní a za terč své nevraživosti si Západ vybral mě, ačkoli jsem nikdy nikoho nezabil… dokonce se musím přestěhovat do jiné země, abych mohl pokračovat v práci.“

Jerry zmáčkl spoušť. Nuhanovič kvůli blesku znovu zamrkal. Když otevřel oči, všiml jsem si, že se v jeho rozhněvaném pohledu odrážejí plamínky olejových lamp.

„Také jsem viděl hrůzu v jejich tvářích, když jsem je nechal tomu strašnému osudu. Ale Bůh to pochopí. Je na mé straně. To, co jste slyšel od Benzila a jistě od mnoha dalších lidí, je pravda. Můžu sjednotit islám a dokážu to.

Západ, a dokonce i islám samotný se mě pokusí zastavit, ale já mám víru a odhodlání, což jsou právě ty vlastnosti, díky kterým matka spáchá sebevražedný atentát nebo manžel narazí s boeingem do budovy. Vědí, že někdy musejí zemřít jejich vlastní bratři a sestry, aby se stalo něco velkého. Je to víra, kterou nikdy nepochopíte.

Opět se tváříte překvapeně, Nicku. Neměl byste. Dnešní teroristé jsou zítřejší státníci. Jestliže se vůdci mohou stát Ariel Šaron a Nelson Mandela, proč ne Hasan Nuhanovič, muž, jehož pohnutky jsou v podstatě čisté? Bůh chápe, co jsem musel udělat, abych pokračoval ve financování jeho vůle. Udělal jsem pro boj muslimských bratrů a sester s tyranií a imperialismem Západu víc, než může dokázat kterákoli teroristická bomba – a moje práce je teprve na začátku.“

Jerry znovu posunul lampy ve snaze zachytit měnící se náladu svého objektu.

Nuhanovič na něj kývl. „Jerry, jestli se má moje tvář objevit na miliardě muslimských triček, radím vám, abyste nepřestával fotit. Tyhle obrázky budou na dlouhou dobu poslední. Mám v plánu přijmout Benzilovu nabídku útočiště a pokračovat v práci z jeho země.

Díky Bohu, že je Benzil naživu. Jeho odhodlání a skutečnost, že ho Bůh ušetřil, mě jen utvrdily v tom, že přijmout jeho nabídku je správné rozhodnutí.“

„Kdy odjíždíte do Uzbekistánu?“

„Brzy, jakmile to s Benzilem domluvíme. Posledních pár dní bylo dost náročných – což vám zřejmě nemusím povídat.“

Otevřely se dveře a za nimi stáli dva ozbrojenci. Jeden zůstal na místě a druhý došel k Nuhanovičovi a něco mu pošeptal.

Nuhanovič se podíval na Jerryho a na mě a svraštil obočí. Potom na strážce kývl a mávnutím ho poslal zpátky. S lítostivým výrazem vstal a přešel k nádobě na omývání rukou.

„Naše setkání je u konce. Zdá se, že vy dva nejste jediní, kdo se postará o urychlení mého programu. Po tom incidentu v jeskyni začalo být docela rušno a lord Ashdown se pravděpodobně domnívá, že vojáci SFOR jsou na stopě Karadžičovi nebo Mladičovi. Myslím, že by ho dost potěšilo, že skutečným cílem jsem právě já.“

Strážci se významně dívali na hodinky. Nuhanovič zvedl ruku. „Teď vás nežádám o nic jiného, než abyste Jerryho doprovodil do bezpečí a dohlédl na vyvolání těch snímků. Otiskněte můj příběh. Vyřiďte svým západním přátelům, ať je to kdokoli, že vím, že nechali Mladiče žít. Mají na rukou krev.“

Potřásli jsme si rukama. Potom se stejně rozloučil také s Jerrym.

Zbývala poslední otázka.

„Kdy dostaneme svoje věci?“

„V Sarajevu.“

Chlapci s AK47 vypadali stále neklidněji. Přišel čas vydat se na cestu.
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V nehybném studeném vzduchu visely čtyři oblaky vydechnuté páry. Strážci si vzali petrolejky a vedli nás přes dvůr do chodby. Obloha byla úplně jasná a pod nohama nám křupala námraza.

Jerry si nasadil kapuci, ale já jsem ji nechal dole. Chtěl jsem vstřebat co nejvíc informací. Kdesi za domem pro hosty běžel motor auta.

Ve světle petrolejových lamp jsme se chodbou vraceli do části sídla určené pro návštěvníky. Jak jsme se blížili ke dveřím, Jerry zrychlil a došel mě. Jeho oči ke mně zpod kapuce vysílaly němou otázku: „Co teď sakra budeme dělat?“

Strážci podrželi dveře otevřené a nechali nás projít. Motor běžel až za zdí. „Mluvíte anglicky?“

Jeden přikývl.

„Kde jsou naše věci? Měli jsme u sebe nějaké věci. Dostaneme je zpátky?“

„Samozřejmě. Žádný problém.“

„Kdy?“

„Později.“

Přes dvůr jsme došli k bráně. Vozidlo na její druhé straně nesupělo. Nebyl to náš volkswagen.

Brána se otevřela a nás oslepila záře reflektorů. Auto stálo v oblaku výfukových plynů.

Ukázalo se, že ozbrojení strážci s námi nejedou. Zůstali venku a naznačovali nám, že máme nastoupit. Vkročili jsme do oblaku a zjistili jsme, že se jedná o Suzuki Vitara. Topení bylo zapnuté naplno, aby přemohlo chlad.

V autě seděli dva muži, oba vepředu. Otevřel jsem dveře vzadu a nechal jsem Jerryho nastoupit jako prvního. Zbylo na mě místo za řidičem. Cigaretový kouř byl stejně hustý jako výfukové plyny venku.

Uvnitř scházelo osvětlení, ale já jsem si řidiče prohlédl v záři z palubní desky. Vzadu a po stranách vystříhané vlasy, knír, něco kolem čtyřicítky. Na sedadle spolujezdce seděl náš dlouhovlasý známý. Mezi nohama měl G3 s hlavní nebezpečně opřenou o hruď. Podíval jsem se dolů. Umělohmotná pažba měla správnou velikost, nešlo o skládací výsadkářskou verzi. Ještě důležitější bylo to, co na podlaze leželo vedle ní: naše ledvinky.

Muži se před cestou převlékli do kožených bund a džín. Možná jsme se opravdu vraceli do Sarajeva.

Když jsme projížděli škvírou mezi zátarasy, auto se rozkývalo, a po dalších šesti stech metrech odbočilo doprava na lesní cestu. Všichni jsme mlčeli. Řidič natáhl ruku a zapnul rádio. Jakási místní stanice právě hrála na telefonická přání posluchačů.

Projížděli jsme mezi stromy. Jerry si sundal kapuci, ale pořád ke mně vysílal tázavé pohledy.

Nevěnoval jsem mu pozornost. Potřeboval jsem čas na rozmyšlenou. Díval jsem se na pistolové držadlo G3. Pojistka byla na levé straně. Po prvním cvaknutí jednotlivé rány, úplně dole automatika, opačně než u AK47. Úderníková matice se natahovala zleva, stejně jako u MP5 a všech zbraní Heckler & Koch z té doby. Zásobník byl rovný, nikoli zahnutý, a vešlo se do něj dvacet nábojů.

Nedokázal jsem posoudit, jestli je zbraň připravená ke střelbě. Musel jsem doufat, že není.

Vlasatec zapálil dvě cigarety, jednu podal řidiči a pak z krabičky nabídl i nám. Předklonil jsem se mezi přední sedačky.

„Naše věci?“ Ukázal jsem na podlahu. „Můžeme už dostat svoje věci?“

Vlasatec nedůtklivě mávl k čelnímu sklu. „Sarajevo, Sarajevo.“

Řidič něco zamumlal a otáčel volantem. Poskakovali jsme po zmrzlé cestě a potom jsme zahnuli doleva, směrem ke statku a civilizaci. Z reproduktorů znělo tiskové prohlášení Paddyho Ashdowna: něco o právu a pořádku, o postavení zločinců před soud, zkrátka obvyklé chvástání, které vzápětí přerušil tlumočník.

Minuli jsme průsek nalevo. Musel jsem začít jednat. Opět jsem se naklonil dopředu a poklepal jsem vlasatcovi na rameno. „Kamarád potřebuje na záchod.“

Nechápavě se na mě podíval.

„Na záchod.“ Ukázal jsem na Jerryho a naznačil jsem rozepínání poklopce. „Musí jít.“

Vlasatec zas jen mávl dopředu. „Sarajevo.“

Sakra, jsme Nuhanovičovi hosté. Mohli jsme těm chlapům rozkazovat. „Ne, zastavte! Chce na záchod!“ Šťouchl jsem do řidiče. „Zastavte!“

Zatímco se vpředu dohadovali, obrátil jsem se k Jerrymu. „Vystup, lehni si a zůstaň ležet.“

Znovu jsem se předklonil. „Tak zastavíte?“

Auto zabrzdilo na kraji cesty, Jerry vyšel ven, začal si rozepínat kalhoty a zároveň se vzdaloval ke kraji lesa, jako kdyby se styděl močit na dohled od vozu.

Muži se na sebe podívali a obrátili oči v sloup.
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Jerry se řídil mými pokyny: předstíral, že uklouzl, a s výkřikem spadl na zem.

Poklepal jsem vlasatci na rameno a naléhavě jsem ukázal rukou. „Běžte mu pomoct! Běžte mu pomoct!“

Jerryho nářek sice nebyl na Oscara, ale svůj účel splnil. Vlasatec zaklel, ovšem přece jenom otevřel dveře. Vystoupil, položil pušku zpátky do auta a opřel ji o sedačku.

Nespouštěl jsem oči z hlavně. Druhou šanci už nedostanu.

Pravou rukou jsem pušku chytil za hlaveň, mezi sedadly jsem ji přitáhl k sobě a současně jsem levačkou otevřel dveře. Vykutálel jsem se na silnici.

Cítil jsem, jak pažba naráží do zadní sedačky, a při dopadu mě zasáhla do hrudníku.

Levou rukou jsem uchopil zásobník a pravou jsem nechal sklouznout k pistolovému držadlu. Pod zády jsem cítil pevnou cestu a odtahoval jsem se ode dveří.

Nevnímal jsem výkřiky z přední sedačky a soustředil se na to, abych levačkou nahmátl úderníkovou matici. Nastavil jsem ji do správného úhlu vůči hlavni a pak jsem jí trhl dozadu. Z komory vyskočila mosazná nábojnice a nabíjecí mechanismus na její místo zatlačil novou.

Nyní jsem věděl, že zbraň je připravená ke střelbě. Křik neustával a já jsem se postavil na nohy.

Přiložil jsem pušku k rameni a namířil jsem na vlasatce, který mě sledoval vytřeštěnýma očima a další vysvětlování nepotřeboval.

Jerry bez hnutí ležel na trávě. „Jerry, vstávej – slož ho, slož ho!“

Kopl jsem do dveří u řidiče a ustoupil jsem zhruba čtyři metry od auta. „Ven! Ven! Ven!“ Pokud řidič nerozuměl anglicky, dokázal se dovtípit. Bleskurychle opustil vůz, zvedl ruce a potom si klekl a ruce dal za hlavu.

Vlasatec mezitím rovněž klesl na kolena. Namířil jsem zbraň, odjistil jsem ji a zatlačil jsem na spoušť. „Jerry, odveď je oba do světla.“

Udělal, co jsem mu řekl, a oba muži zanedlouho leželi obličeji k zemi na travnatém okraji silnice. Přesunul jsem se za ně. Kdyby se pokusili klást odpor, mohl jsem je snadno zastřelit. „Prohledej je. Musíme mít jistotu, že nemají vysílačky ani zbraně.“

Jerry muže prohmatával a prohledával jim kapsy, přičemž ve světle reflektorů vrhal dlouhý stín. Vlasatec u sebe neměl nic kromě peněženky a cigaret.

Jerry se přesunul k řidiči. „Co s nimi uděláme, Nicku?“

„Zůstanou tady. Až s nimi budeš hotov, ukaž jim, ať se odplazí k lesu.“

Muži se po břiše sunuli mezi stromy, přičemž supěli jako závodní koně, a my jsme šli za nimi. Kužely světla dopadaly na první řadu stromů, jejichž stíny se po několika metrech ztrácely v temnotě lesa.

„Svaž je. Použij opasky, tkaničky do bot, všechno, co najdeš.“

Zatímco Jerry oba muže přivazoval vsedě ke stromu, já jsem na ně pořád mířil. Potom dostal nápad, utíkal zpátky k autu a vrátil se s prázdnými ledvinkami a propojovacími kabely. Ty použil na svázání rukou a ledvinky mužům obtočil kolem krku a připnul je ke kmeni. Nebránili se: chtěli přežít.

Položil jsem pušku na zem a sundal jsem si boty a ponožky. Jinovatka na zmrzlé trávě mě studila do nohou, ale jinou možnost jsem neměl. Nemohl jsem vědět, jestli se někdo dostane na doslech, ale nechtěl jsem, aby tu celou noc křičeli jako na lesy.

Vlhké boty jsem si zase obul a ponožky jsem mužům nacpal do pusy. Potom jsem jim přes ústa přetáhl ledvinky a utáhl jsem je co nejpevněji kolem stromu, aby zajatcům neklesla hlava a nevypadly roubíky. Pokud ústní dutinu zcela nevyplníte, člověk je stále schopen vydávat zvuky. Jakmile ji však zacpete páchnoucí ponožkou, postižený se soustředí hlavně na dýchání a nemá myšlenky na přivolávání pomoci.

Když jsme s muži skončili, museli jsme se vrátit k sídlu. Doběhli jsme k autu a já jsem sáhl po satelitním telefonu.

„Mají tyhle věci tiché vyzvánění nebo vibrují?“

Jerry pokrčil rameny a zastrkával si pas a peněženku do kapsy bundy.

Odložil jsem pušku na kapotu, a než telefon naběhl, také jsem si vzal svoje dokumenty. „Jet tímhle autem by bylo moc riskantní.“ Sledoval jsem displej telefonu. „Při příjezdu bychom na sebe upozornili hlukem a možná by nás odhalili už někde cestou. Zaparkuj v lese a vytáhni palec rozdělovače. Vezmeme ho s sebou. Nakonec odsud díky němu vypadneme. A nezapomeň klíčky.“

Nastavil jsem na telefonu vibrační vyzvánění. Signál i baterie ukazovaly pět čárek. Prohlížel jsem volaná čísla a Jerry nastoupil do auta. „Tohle dlouhé číslo je Georgeovo, je to tak?“

Dvakrát jsem se zhluboka nadechl a stiskl jsem tlačítko volání. Jerry mezitím zajížděl do lesa.

Nikdo neodpovídal. Telefon dál vyzváněl. Počkal jsem dvacet vteřin a pak jsem hovor zrušil. Zbýval už jenom Ezra. Zavolal jsem na jeho nouzové číslo. Moje hodinky ukazovaly 0.11. Ve Washingtonu bylo o šest hodin méně, takže byl možná ještě v práci a vykládal nějakému Georgeovu zoufalci o důvěře.

Dovolal jsem se na záznamník. Mluvil jsem pomalu a srozumitelně. „Tady Nick, Nick Stone. Musím mluvit s Georgem, naléhavě. Vyřiďte mu, že vím, co naplánoval – povězte mu, že tu práci dodělám, ale nejdřív s ním potřebuju mluvit. Ať mi zavolá na satelitní telefon. Je to otázka života a smrti, Ezro – nad ničím nepřemýšlejte a prostě to udělejte. Zatelefonujte mu, běžte za ním, to je jedno.“

Jerry odvezl auto do lesa a v omrzlé trávě se za ním táhly dvě stopy. Kapota se otevřela a Jerry vystoupil ven. Zatímco se skláněl nad motorem, došel jsem k němu. „Dovolal ses?“

Položil jsem telefon a pušku na sedadlo spolujezdce, odejmul jsem zásobník a zatlačil jsem na vrchní náboj. Zásobník byl plný až na jeden náboj v komoře a ten, který jsem vyhodil. Nasadil jsem jej zpět na zbraň, svlékl jsem si bundu a pustil jsem se vzadu v autě do hledání náboje. „Jenom na záznamník.“

Náboj jsem nenašel. Ovázal jsem si bundu za rukávy kolem pasu. Jerry udělal totéž. „Ta schůzka byla úžasná. Jaký z ní máš dojem?“

„Je to fanatik. Má v hlavě zmatek jako kterýkoli sebevražedný atentátník. Je to bin Ládin bez vousů.“ Mohl jsem toho říct ještě mnohem víc, ale neměli jsme čas. S puškou v levé ruce a telefonem v pravé jsem byl připravený vyrazit.

Nezáleželo mi na tom, co provedl s prodejem Coca Coly, že Západ obviňoval ze všech špatností světa ani že si nehty na nohou nelakoval červenou, bílou a modrou barvou. Měl jsem své vlastní důvody, proč jsem si přál jeho smrt.
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Jerry si na rukávech bundy u pasu udělal dva uzly. Zvedl jsem dlaň a zarazil ho. „Nic se nezměnilo, kamaráde, moje nabídka pořád platí. Ty máš rodinu, já mám hovno. Vezmi si to auto a počkej ve městě. Jestli se nevrátím do dvou dnů, odleť domů a zkus štěstí u George – řekni, že se ti podařilo utéct nebo tak něco.“

Přestal si upravovat bundu, ale neodpověděl.

Zvedl jsem pušku. „Jestli George nezavolá, budu muset použít tohle. Není nutné, abys byl u toho.“

Pořád přemýšlel. „Díky, Nicku, ale to nejde. Tahle práce se týká nás obou, i když z různých důvodů. Musím jít s tebou.“

„Tak radši vyrazíme, než nám s Benzilem zmizí do Šangri-La. Lesem jít nemůžeme, protože by se nám nedovolal George. Navíc musíme mít možnost ostřelovat cestu, kdyby chtěl Nuhanovič odjet.“

Zkontroloval jsem, jestli je telefon pořád zapnutý, a pak jsme se rozběhli po travnatém okraji cesty, který nebyl tak namrzlý jako silnice. Brzy jsem slyšel, jak Jerry za mnou ztěžka oddechuje. Předpokládal jsem, že já jsem na tom byl po mnoha měsících o sýru a nakládané zelenině podobně.

Bunda mi rytmicky pleskala do stehen. Po zádech mi stékal pot. Do rukou a nohou se mi rozlévalo teplo.

Uběhli jsme možná čtyři sta metrů, když mi v dlani zavibroval telefon.

George si nepotrpěl na dlouhé úvody. „Máte Nuhanoviče?“

„Ano, ale ne nadlouho.“ Dýchal jsem zhluboka a snažil jsem se, aby mi rozuměl hned napoprvé. „Nabízím dohodu. Označím vám cíl satelitním telefonem. Vy ho zaměříte, shodíte na něj bombu, my se stáhneme a bude po všem. Hlavně už do toho nezatahujte žádné děti, Georgi, prosím.“

„Souhlasím. Ale musíte cíl označit osobně.“

„Jsme asi čtyři hodiny od Sarajeva. Čas běží hrozně rychle. Kde máte predatory?“

„Já vím, kde jste, zaměřili jsme vás. Tři bezpilotní letouny právě startují. Počkejte na telefon od našich operátorů. Nakonec potvrdíte zabití. Chci, aby byl po smrti, hochu, obyčejná hromada sutin mě nezajímá. Nechte si telefon zapnutý, ozvou se vám.“ Hovor skončil.

Obrátil jsem se k Jerrymu. „Dohodli jsme se.“

Úlevou se mu téměř podlomila kolena.

Otočil jsem se dopředu a zrychlil jsem. Nešlo jen o to, že jsem se chtěl rychle dostat ke křižovatce. Nehodlal jsem odpovídat na otázku, jestli George podle mého názoru svou část dohody dodrží.

Doběhli jsme k lesní cestě a odbočili mezi stromy. Tráva byla mokrá, bez jinovatky. Na chvíli jsem odložil zbraň a zasunul telefon do kapsy džín, abych cítil, až začne vibrovat. Pak jsem si znovu oblékl bundu a sdělil jsem Jerrymu, co říkal George, pomalu a klidně, aby mu neuniklo ani slovo.

„Klíčky a palec rozdělovače můžeš nechat tady. Na tomhle místě se sejdeme, kdybychom se rozdělili, dobře?“

Jerry přikývl, položil předměty k pahýlu nejbližšího stromu a potom rozvázal rukávy bundy a rovněž si ji oblékl.

„Fajn, jsme na cestě k cíli a musíme jednat, jakmile ho spatříme. Ty se potom hlavně vrať k autu a odjeď do města. Neztrácej čas, jestli nastanou nějaké problémy. Já se pokusím dostat k cíli a potom tě dohonit. Beze zbraně mi budeš naprosto k ničemu.“

Telefon mi zavibroval v kalhotách. Klekl jsem si a stiskl zelené tlačítko. Pustil se do mě mráz a já jsem upíral oči do tmy a doufal jsem, že nezahlédnu čelní světla.

„S kým mluvím?“ zeptal se monotónní americký hlas, který zněl téměř počítačově.

„Tady Nick. Už jste nás zaměřili?“

„Pomalu to zopakujte, Nicku – nerozumím vám.“

„Už jste nás zaměřili?“

„Potvrzuji, Nicku.“

Podíval jsem se na displej. Nic se na něm neobjevilo. „Jaké máte číslo?“

„To je tajné.“

„Do prdele, snažíme se řídit bombardování s pomocí pitomého satelitního telefonu. Potřebuju to číslo. Ještě nejsme u cíle. Za chvíli nás ztratíte. Musím vám zavolat, až budeme na místě.“

Po krátké pauze hlas požádal: „Chvíli počkejte.“

Přišel ke mně Jerry, tvář schovanou pod kapuci. „Co je za problém, kamaráde?“

Umlčel jsem ho zdvižením ruky. Monotónní hlas byl zpátky. „Mám to číslo.“

Rovnou jsem ho vymačkal na klávesnici. Bylo to číslo jiného satelitního telefonu. „Dobře, poslouchejte. Cíl se nachází asi dva kilometry odsud. Je tam několik domů v lesním průseku. Zatím rozumíte?“

„Potvrzuji.“

„Až půjdeme lesem, ztratíme se vám. Ozvu se, až dojdeme k cíli. Rozumíte?“

„Potvrzuji.“

„Vy jste na lodi?“

„To je tajné.“

„Nepatříme náhodou ke stejné straně? Jenom jsem chtěl vědět, jak dlouho vám to k cíli potrvá.“

Následovala další pauza. „Čas k cíli je jedna hodina třicet čtyři minut. Jedna hodina třicet čtyři minut.“

„Rozumím. Ozvu se.“

Zaklapl jsem telefon, obrátil se k Jerrymu a zapnul jsem si bundu ke krku. „Hodina třicet čtyři.“

Bezpilotní letouny létají zhruba stotřicítkou, takže by se sem tak rychle nedostaly, pokud by startovaly z letadlové lodi v Jaderském moři. Možná byly umístěny na nějakém zastrčeném letišti v Kosovu. Američané tam měli početné mírové jednotky.

Jerry uvnitř kapuce kývl hlavou. Stáhl jsem mu ji. „Nezakrývej si uši. Za chvíli nic neuvidíme. Až půjdeme, chci, abys odpočítával vzdálenost. Já udělám na sto metrech sto šestnáct kroků. Víš, jak jsi na tom ty?“

„Nemám tušení.“

„Dobře, k další křižovatce to jsou dva kilometry. Počítej moje kroky a řekni mi, až ujdeme osmnáct set metrů. V žádném případě tu odbočku nesmíme minout.“

Zkontroloval jsem zásobník a pojistku na pušce a telefon v kapse bundy. Začaly mi mrznout nohy.

„Můžeme?“
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Již to nebyl Nuhanovič, ale prostě cíl. Vždycky pro mě bylo jednodušší uvažovat takto o lidech, které jsem měl zabít.

Se spuštěnou kapuci jsem rychle vyrazil po cestě. Kdyby proti nám jelo nějaké vozidlo, musel bych zahájit palbu. Pokud by v něm cíl neseděl, určitě by nám unikl, ale jinou možnost jsem neměl.

Do obličeje se mi zabodlo jedlové jehličí. Zachycená voda mi stékala po tváři.

Každých deset kroků jsem zastavil a držel levou ruku zdviženou, dokud mi do ní Jerry nenarazil. Ve tmě jsme se nesměli jeden druhému ztratit. Terén nám vyhovoval: po měkkém jehličí jsme postupovali poměrně tiše.

Ušel jsem dalších deset metrů a zůstal jsem stát. Pažbu pušky jsem spustil za zem, oběma rukama jsem se v předklonu opřel o hlaveň, odpočíval jsem, zhluboka oddechoval a čekal, až ke mně dojde Jerry. Pod vrstvami oblečení se ze mě lil pot a z obličeje mi odkapával, až mě pálily šrámy.

Jerry ke mně přistoupil tak těsně, že jsem na tváři ucítil jeho dech. „Právě jsme ušli osmnáct set metrů.“

„Teď půjdeme trochu pomaleji a budeme vyhlížet tu odbočku doleva, dobře?“

Zavřel jsem ústa a polykal sliny, aby mi nevyschlo v krku. S pomocí pušky jsem se znovu napřímil.

Po pár minutách jsme došli na křižovatku s cestou k sídlu. Opět jsem se zastavil a vyčkával. Tentokrát Jerry ucítil můj dech. V lese panovalo přízračné ticho a neslyšeli jsme ani vítr v korunách stromů. „Teď odpočítej pět set metrů, dobře? Potom půjdeme doprava a lesem se dostaneme až k obvodové zdi. Chci někudy obejít kontrolní stanoviště.“

„Jasně.“

Opět jsme se dali do pohybu a šli jsme prostředkem cesty. Já jsem v rukou svíral pušku. Neměli jsme čas na taktický postup se zbraní u ramene. Jenom jsem natočil hlavu doprava a poslouchal jsem dění na cestě. Oči jsem upíral do tmy před námi a snažil jsem se zachytit jakýkoli pohyb, světlo či přítomnost člověka.

Každých pět nebo šest metrů jsem se zastavil a pořádně jsem se zaposlouchal, přičemž jsem zadržoval dech. Po tváři mi tekly potůčky potu. Nakonec ke mně přistoupil Jerry a zašeptal mi do ucha: „Pět set.“

Pokračovali jsme velice zvolna a já jsem v pravé ruce držel pušku ve vyvážené pozici. Levou jsem natáhl dozadu k Jerrymu a neustále jsme se dotýkali.

Asi padesát metrů před kontrolním stanovištěm jsem neviděl ani neslyšel vůbec nic. Mohli jsme zvolit bezpečnější variantu a odbočit doprava do lesa, jenže to by nás ještě víc zpomalilo. Museli jsme zůstat na cestě, dokud to bude možné.

Po dalších dvaceti metrech se někde vlevo před námi ozvalo kovové řinčení. Strnul jsem. Neviděl jsem nic než čerň a ještě temnější čerň.
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Zadržel jsem dech a se zavřenýma očima jsem se naklonil dopředu a nachýlil hlavu. Slyšel jsem jenom Jerryho oddechování po své levici.

Potom zvuk zazněl znova, kov na kov.

Otočil jsem se k Jerrymu a pomalu jsem ho zatáhl mezi stromy. S minami jsem si hlavu nelámal. Lidé našeho cíle se skrývali v lese na druhé straně cesty, takže ta byla očividně bezpečná. Brzy zjistíme, jestli odminovali také druhou. Co se má stát, stane se. Možná jsem se tím zatraceným fatalismem přece jenom nakazil.

Držel jsem Jerryho za rukáv. I malá mezera by mohla znamenat, že se jeden druhému nadobro ztratíme, a po hlase jsme se hledat nemohli. Bylo třeba kráčet pomaleji.

V naprosté tmě člověk snadno ztratí orientaci, ovšem já jsem se mohl řídit podle občasného cinkání a útržků rozhovoru na opačné straně cesty, které jsme s krátící se vzdáleností slyšeli stále jasněji. S trochou štěstí za chvíli vyjdeme z lesa a od zdi nás bude dělit jen úzký pás otevřeného prostoru.

Natáhl jsem levou ruku před sebe a hledal jsem případné překážky. V pravé jsem svíral pušku. Jerry se kvůli udržení kontaktu zachytil pažby.

Když mi cestu zahradila větev, zastavil jsem a udělal několik kroků dozadu nebo do strany, abych překážku obešel a nenadělal moc hluku. Při pomalejším postupu jsem si silněji uvědomoval šrámy v obličeji. Když je zalil slaný pot, pálily jako vosí bodnutí. Bez ponožek se mi ve vysokých botách udělaly puchýře. Měl jsem pocit, že se pod všemi vrstvami oblečení uvařím.

Zůstával jsem ve střehu a snažil jsem se udržet povědomí o směru. Kdesi nalevo nastartovalo auto. Usoudil jsem, že to musí být někde dál po cestě, na opačné straně zátarasů. Doufal jsem, že se nerozjede. Pokud by se blížilo k domu, všechno by nasvědčovalo tomu, že jede vyzvednout cíl. Musel bych vystoupit z lesa a zaútočit. Stanul bych proti příliš mnoha nepřátelům a měl bych pouhých devatenáct nábojů.

Došli jsme na okraj průseku. Spustil jsem se na kolena a poslední dva metry jsem lezl po čtyřech. Po chůzi v inkoustově černém lese jsem měl pod hvězdným nebem pocit, jako bych vyšel do denního světla.

Stěna proti mně chránila sídlo zprava, z pohledu od cesty. Dveře do jeho rodinné části se nacházely o zhruba čtyřicet metrů dál. Za zdí jsem zahlédl cihlově červené střechy. Pruh trávy mezi stěnou a lesem, široký tři až čtyři metry, zbělal jinovatkou. Nezaznamenal jsem žádná vozidla ani postavy.

Na kontrolním stanovišti někdo bojoval se záchvatem kašle. Možná jej zavinily výfukové plyny. Motor pořád běžel, ale auto se nehýbalo.

Vrátil jsem se pro Jerryho a společně jsme se podél okraje lesa vydali směrem od hlídkujících strážců ke dveřím do rodinné části sídla. Když jsme k nim dorazili, postupoval jsem už jen po centimetrech.

Podíval jsem se doleva. U kontrolního stanoviště panoval klid. Auto stálo na místě.

Šel jsem po trávě a v jinovatce za mnou zůstávaly stopy. Dveře byly zavřené, ale všiml jsem si, že pod nimi zeje asi dvoucentimetrová škvíra. Klekl jsem si a pak jsem si lehl na břicho. Tráva mě zastudila do tváře. U země jsem neviděl žádné světlo ani pohyb. Výš jsem ovšem nedohlédl.

Vstal jsem a zlehka zkusil zatlačit do dveří, jestli nejsou odemčené. Pochopitelně nebyly.

Vrátil jsem se k Jerrymu a poklekl k němu. V této pozici jsme těsně u sebe setrvali a já jsem vytáhl satelitní telefon a zapnul jej, přičemž jsem displej stínil dlaní.
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Odplížil jsem se o dva metry dopředu, abych měl signál, a potom jsem stiskl tlačítko volání na nově uložené číslo. Než se ozval monotónní hlas, zaznělo jen jedno zazvonění.

Mluvil jsem normálně, ovšem pokud možno tiše. „Tady Nick. Zaměřte nás: kolik času zbývá do útoku na cíl?“

Byl to stejný hlas jako předtím. „Jedenáct minut dvacet dva sekund k cíli.“

Pomalu, ale snad srozumitelně jsem začal popisovat uspořádání sídla, jako kdyby do něj muž v telefonu vešel se mnou brankou pro hosty – přímo naproti nám se nacházela budova pro návštěvníky a po levé straně patrový dům s průchodem do rodinné části, který s první budovou v rohu nádvoří sousedil.

Po každé podrobnosti jsem se ujišťoval: „Rozumíte?“ Odpověď vždycky zněla: „Potvrzuji.“

„Cíl se nachází napravo ve vzdálenější části té dlouhé budovy u rodinného dvora. Rozumíte?“

„Potvrzuji. Zaměřili jsme vás. Opakuji, zaměřili jsme vás.“

„Rozumím. Čekejte na příkaz k útoku: zatím cíl nevidím. Je to tady nebezpečné. Rozumíte?“

Pár vteřin bylo ticho. „Potvrzuji.“

„Rozumím. Čekejte.“

Nechal jsem telefon zapnutý. Chtěl jsem jej vytáhnout, navázat spojení s družicí a hned hovořit, jakmile uvidím cíl. Do té doby jsem potřeboval zabránit tomu, aby nějaký plukovník, který v operačním středisku sleduje obrazovky a vydává rozkazy, zahájil útok, když se za zdí něco šustne, protože bude mít strach, aby nepropásl nejvhodnější okamžik.




  
Temná čerň



My jsme museli utéct co nejdál, než z nebe přilétnou střely Hellfire. Cíl musel zemřít. Chyby se neodpouštěly.

Operátoři systému AWACS seděli u svých počítačů a prověřovali balíky špionážních dat, které jim odesílaly predatory přelétávající nad Bosnou. Dopředu zaměřené infračervené detektory jim poskytovaly zelený negativ krajiny. Termovizní čidla v bezpilotních letounech pátrala po zdrojích tepla: čím teplejší zdroj, tím světlejší obraz. Těla se nedala přehlédnout ani v hustém lese. Stejně důležitý byl laserový označovač v přídi stroje, který vyšle signál pro připravené střely Hellfire.

Doplazil jsem se k Jerrymu. „Poslouchej, je jich tam asi deset. Dveře jsou zamčené. Potřebuju, abys přelezl zeď a otevřel je. Já musím zůstat na téhle straně. Jestli pro něj to auto přijede k jiným dveřím, musím tam okamžitě vyrazit s puškou.“

Začal se zvedat. Zadržel jsem ho. „Uvědomuješ si, že je možná nedokážeš otevřít, až budeš na druhé straně? Třeba tam je visací zámek, takže budeš v pěkném průšvihu, pokud se zase nedostaneš zpátky. Chápeš, co ti říkám?“

Nemělo smysl něco mu nalhávat. Ušli jsme dlouhou cestu a on potřeboval znát pravdu.

Položil mi ruku na rameno a podíval se mi do očí. „Já už v pořádném průšvihu jsem.“

Vstal a něco hledal po kapsách bundy. „Radši si je rozdělíme.“ Podal mi jeden fotoaparát. „Pro všechny případy.

Tohle Renee vydělá trochu peněz. Je s Chloë u matky v Detroitu.“

Uložil jsem přístroj do kapsy.

„Má tam zůstat, dokud se nevrátím z Brazílie. Najdi ji. Ten foťák jí dej. Bude vědět, co s ním má dělat.“

Oba jsme se vydali přes pruh trávy. Položil jsem pušku na zem a opřel jsem se zády o zeď. Pořád jsem se díval doprava, ke kontrolnímu stanovišti. Motor auta ve tmě stále běžel.

Pokrčil jsem nohy v kolenou a ruce jsem spojil ve výši stehen. Jerry položil pravé chodidlo na odrazový můstek a skočil. S jeho nohou v dlaních jsem se obrátil čelem ke zdi a vší silou jsem ho zvedl nahoru. Zůstal jsem opřený o zeď a Jerry přehodil ruce přes její vrchol. Visel tam zdánlivě celou věčnost. Nevěděl jsem, jestli nemá sílu vytáhnout tělo nahoru, nebo na druhé straně něco zpozoroval.

Po několika vteřinách se začal škrábat přes zeď a já jsem měl ruce zase volné.

Zvedl jsem pušku, přiložil jsem ucho ke dveřím a slyšel jsem, jak Jerry na druhé straně seskočil dolů. Téměř vzápětí se ozvalo tiché skřípění kovu o kov.

Dveře se velice pomalu otevřely. Nechal jsem to zcela na Jerrym: to on měl přehled o situaci.

Vešel jsem na nádvoří a Jerry za mnou zavřel. Zástrčku na místo nevrátil.

Zhruba deset metrů napravo se nacházely dveře do místnosti, kde jsme naposledy viděli cíl. Uvnitř stále svítily lampy.

Kdesi v temnotě zacinklo nádobí. Po levé straně jsme měli přízemní budovu, která oddělovala oba dvory. Směrem k nám neměla žádná okna. První patro domu pro hosty, kde jsme se umyli, bylo úplně potemnělé.

Přiložil jsem pažbu k rameni, nastavil jsem pojistku na jednotlivé rány a zatlačil jsem spoušť do pohotovostní polohy. Jerry se držel za mnou a oba jsme postupovali k osvětlenému oknu. Nemělo smysl se krýt: na to nám nezbývalo dost času. Musel jsem dovnitř proniknout dveřmi a nahlížet do oken.

Klekl jsem si pod okno, napravo od špinavého parapetu. Pomalu jsem zvedal hlavu, až jsem viděl na dveře po své levé ruce. Napřímil jsem se trochu víc. Olejové lampy stále hořely na místech, kam je postavil Jerry. Místnost však byla prázdná.

Dokonce i misky od večeře zmizely.

Opět jsem se schoval, ale zbraň jsem měl pořád připravenou a odjištěnou. Plížil jsem se podél zdi k verandě a ke dveřím, jimiž jsme vešli. Venku jsem neviděl žádné boty, což znamenalo, že cíl uvnitř není.

Zvuky z kuchyně teď zněly hlasitěji a připojil se k nim hovor v srbochorvatštině. Kuchyň se musela nacházet za jedněmi dveřmi z verandy.

Zastavil jsem se a poslouchal. Kolem mě zůstávala viset oblaka páry. Žádný z hlasů nepatřil našemu cíli: ani jeden nebyl pomalý, rozvážný a vemlouvavý. Znělo to, jako když starý kuchyňský pomocník nadává na mastné tácy.

Dotkl jsem se Jerryho paže a ukázal jsem k průchodu a na druhou stranu dvora.

Sotva jsem udělal pár kroků, zaslechl jsem motor auta. Blížilo se k domu.

Dál jsme si už s hlukem hlavu nelámali. Rozběhli jsme se směrem k autu.
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Vzal jsem za kliku a utíkali jsme chodbou. Levou ruku jsem natáhl dopředu, abych byl připravený otevřít protilehlé dveře. Doběhl jsem k nim, zadržel jsem dech a poslouchal. Z druhé strany se ozývaly čtyři nebo pět hlasů. Vozidlo stálo, ale nikoli na dvoře.

Snažil jsem se nevnímat dech a přiložil jsem ucho ke dveřím. Pravou rukou jsem svíral pistolové držadlo, pušku jsem měl pořád odjištěnou a tlačil jsem prstem na spoušť.

Hlasy zněly naléhavě a tlumeně. Ani jeden nepatřil cíli. Potom se ozvala jeho mírná slova a všichni se uklidnili.

Zvuk motoru byl náhle hlubší. Někdo musel otevřít bránu.

„Připrav se.“

Levou ruku jsem položil na kliku. Sevřel jsem ji prsty a stiskl jsem. Oslepilo nás světlo reflektorů.

Spatřil jsem skupinu mužů, obklopených vlastními vydechnutými párami a výfukovými plyny.

Jeden muž se objevil jen necelý metr přede mnou a zvedal ruku s puškou. Vystřelil jsem a útočník se zhroutil na zem. Jeho AK47 zařinčela o práh.

Od auta se ozývaly výkřiky. Řidič přidal plyn. Zbraně se obracely proti nám.

Střílel jsem jednotlivými ranami na všechno, co se pohnulo, a potom i na vozidlo.

Sakra, rozjelo se.

Strážci palbu opětovali a mě do obličeje zasáhly kusy odštípnuté omítky.

Obrátil jsem se a utíkal chodbou. Jerry zvedl pušku, za pažbu ji táhl za sebou a hlaveň poskakovala po podlaze. „Zpátky k brance! Zpátky k brance!“

Proběhli jsme dveřmi na opačném konci chodby a sprintovali jsme přes rodinný dvůr. Pod verandou pobíhali lidé a něco volali. Byla to parta z kuchyně. Když nás spatřili, přikrčili se.

Doběhl jsem doprostřed nádvoří, když po nás zezadu někdo začal střílet. Obrátil jsem se a začal pálit do otevřených dveří průchodu.

Jerry byl vpravo ode mě. Zatímco jsem opatrně střílel jednu ránu za druhou, proběhl kolem a rozhodl se zablokovat pronásledovatele v chodbě.

Než začal pálit, vyslal jsem k nim ještě dva projektily.

Otočil jsem se, prohnal jsem se čtyřmi skoky kolem něj a tiskl jsem spoušť. „Pojď, Jerry! Dělej! Dělej!“

Nemusel jsem ho pobízet dvakrát.

Pak se znova zastavil, obrátil se a střílel.

Já jsem udělal totéž.

Když byl v pohybu opět Jerry, chtěl jsem ho krýt. Puška nevystřelila. Úderník cvakl naprázdno.

Hodil jsem zbraň na zem a dal se do běhu. Jerry už byl na druhé straně dveří a při střelbě se schovával za jejich rámem. Sprintoval jsem kolem něj a potom podél zdi ke kontrolnímu stanovišti. Neviděl jsem žádná pohybující se světla. Někde ve tmě přede mnou však kdosi křičel.

Vytáhl jsem satelitní telefon a přiložil jej k ústům. „Zahajte misi! Zahajte misi!“ Signál jsem ani nekontroloval: jestliže jsem nějaký měl, dopadne to dobře. Teď jsem musel zjistit, kde se nachází auto, které přijelo vyzvednout cíl.

Jerry byl jen pár kroků za mnou, když nás dostihla palba. Pronásledovatelé se dostali za branku a mohli lépe zamířit.

Obrátil jsem se doleva a zaběhl do lesa. „Za mnou, za mnou!“

Utíkal jsem dál, narážel do stromů a snažil se postupovat rovnoběžně se zdí. Strážci běželi po travnatém pásu, stříleli do tmy a plameny z jejich hlavní vrhaly světlo mezi kmeny.

Utíkali jsme ke kontrolnímu stanovišti. Při troše štěstí odsud jediná cesta vede mezi zátarasy.

Zbývalo nám nanejvýš dvacet metrů, když se pronásledovatelé dostali na naši úroveň. Zakopl jsem. Jerry se zastavil a zahájil palbu dlouhými dávkami. Rámus byl ohlušující. Do tmy zasvítily bílé plameny z jeho hlavně. Prázdné nábojnice mi padaly přes záda.

Stále ještě jsem se pokoušel vstát, když vtom Jerry pronikavě vykřikl. Spadl na mě a střely směřovaly vysoko do korun stromů. Potom on i jeho AK47 utichli.

Na obličeji jsem cítil jeho teplou krev a odstrkoval jsem ho ze sebe. Strážci pokračovali ve střelbě nazdařbůh mezi stromy. Chytil jsem Jerryho za nohy a táhl jsem ho hlouběji do lesa.

Nedostali jsme se daleko, ale i tak jsem získal čas. Zhroutil jsem se vedle něj. Dýchal rychle a sípavě a při každém výdechu na mě plival krev.

Přejel jsem mu prsty po trupu a zjistil jsem, kudy kulka pronikla do břicha. Objevit místo, kudy vyletěla, nebylo vůbec složité. Ruka mi do něj sama zajela, když jsem ho obrátil.

Pronásledovatelé křičeli jeden přes druhého.

Jerry mi oběma rukama sevřel hlavu a veškerou zbývající energii vynaložil na to, aby mě stáhl k sobě. „Podělal jsem to… promiň.“

Objal jsem ho a cítil jsem jeho poslední záchvěvy. Po několika vteřinách tělo ochablo. Sáhl jsem mu na krk. Pulz jsem nenahmatal.

Strážci stále naslepo stříleli do lesa. Snažili se krýt světlo, které se, jak jsem zaznamenal, právě objevilo u dveří pro hosty.

Nechal jsem Jerryho tělo ležet na zemi a plazil jsem se dopředu. Auto vyjíždělo z brány a muži pobíhali kolem něj a něco na sebe volali. Byl to chaos. Jeden přední reflektor byl roztříštěný.

Dál jsem se držel při zemi a sunul se podrostem doleva k místu, kde byly mezi stromy zátarasy.

Auto se blížilo. Neviděl jsem, jestli v něm sedí cíl nebo ne.

Když pomalu míjelo zátarasy, mohl jsem si ho pořádně prohlédnout. Zadní okénko bylo stažené. Cíl seděl uvnitř, mluvil se svou ochrankou, která běžela vedle auta, a dokonce se usmíval a ukazoval na muže, kteří nás pronásledovali. Potom se znova usadil a pohodlně si opřel hlavu. Okénko vyjelo nahoru.

Sklopil jsem oči a zkontroloval satelitní telefon. Zatracený les.
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Utíkal jsem dalších přibližně dvacet metrů rovnoběžně se zdí. Musel jsem se dostat za branku do rodinného dvora, tedy až na roh sídla. Potřeboval jsem otevřený prostor.

Ve snaze zachovat odstup jsem uklouzl a spadl a pak jsem se zase vyškrábal na nohy. Mezi stromy se komíhalo světlo baterky.

Nevšímal jsem si pronásledovatelů a utíkal jsem pořád dál. Zhruba po minutě jsem vyběhl z lesa a schoval se za zadní zdí. Klekl jsem si do trávy, lapal jsem po dechu a podíval jsem se na satelitní telefon. Pět čárek.

Pořádně jsem se nadechl, abych se uklidnil.

„Haló, tady je Nick, tady je Nick. Jste tam ještě? Jste tam ještě?“

Znovu se ozval monotónní hlas. „Potvrzuji, Nicku. Zaměřili jsme vás. Zaměřili jsme vás.“

„Po lesní cestě jede k silnici auto. Svítí mu jenom jedno světlo. Vidíte ho taky?“

Měl jsem pocit, že operátorovi trvá celou věčnost obrátit bezpilotní letadlo několik kilometrů nade mnou a rozšifrovat jeho data o zdrojích tepla a světla dole na zemi.

Tiskl jsem telefon k uchu. Hruď se mi prudce zvedala a plíce volaly po kyslíku. Pokusil jsem se ve vyschlých ústech shromáždit trochu slin a hlava se mi točila v důsledku dehydratace.

„Mám ho, Nicku, mám ho.“

„Rozumím. Je to váš cíl. Je to váš cíl. Rozumíte?“

Muž stále mluvil, jako kdyby objednával pizzu nebo telefonoval s babičkou. „Rozumím. Máme vozidlo jedoucí na sever směrem k silnici.“

„Souhlasí. Podívejte se, jestli se něco hýbe v okolí sídla nebo uvnitř. A hlavně zaútočte, proboha, okamžitě zaútočte!“

„Rozumím. Nechcete třeba stáhnout svoje lidi?“

„Nechci. Podívejte se dozadu za dům. Uvidíte mě, mávám levou rukou. Vidíte mě? Vidíte mě?“

„Potvrzuji, Nicku, vidíme vás, vidíme vás.“

„Jsem tu sám. Sledujte ten les vpravo. Vidíte zhruba pětadvacet metrů před domem ležet tělo?“

„Ano. Potvrzuji. Vidím tělo. Táhnou ho pryč. Jsou tam tři muži, tři muži táhnou tělo.“ Odmlčel se. „Cíl právě vyjel z lesa na silnici. Kryjte se, Nicku. Jdeme na to.“

Zaběhl jsem mezi stromy a mrštil jsem sebou na zem právě ve chvíli, kdy přední částí sídla otřásly dvě mohutné exploze. Tlakové vlny se rozptýlily mezi budovami a lesním porostem, ale půda pode mnou se otřásla.

Následoval další výbuch, tentokrát blíž. Střela dopadla do nádvoří.

Tlaková vlna se prohnala lesem a vrhla proti mně příval vody. I když mi zvonilo v uších, čekal jsem, až uslyším, že rakety dostihly auto na silnici.

Za chvíli se zdálky ozvala exploze a po několika vteřinách ještě jedna.

Doufal jsem, že Nuhanovič zahlédl na obloze aspoň šmouhu červeného plamínku, když odstartovala první raketa. Nepochopil by, oč se jedná, ovšem pro mě by to mělo obrovský význam.

Vstal jsem a vykročil hlouběji do lesa. Telefon jsem vypnul. Bylo lepší šetřit baterii, dokud nedojdu k našemu autu čekajícímu v lese. Pak můžu Georgeovi zavolat a potvrdit, že obchodník s bílým masem je mrtvý.

Nedalo se předpokládat, že ho tato zpráva nějak osobně potěší. Já jsem z ní ovšem radost měl.

Andy McNab
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